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THE LIFE OF HORACE. 



QuiNTUs HoRATius FuLCCus was bom at Venusium in Apulia, 
sixty-four years before Christ. His father w.as a freedman, and 
cc^ector of the revenue ; and gave his son a liberal education at 
&ome and Athens. Afler enjoying the best means of in- 
struction that Rome afibrded^ at the age of about twenty-one, Hor- 
ace was sent to Athens to complete hils education. Whilst Horace 
was at Athens, CsBsar was assassinated ; and Brutus and Cassiua 
xepaired to that city, in order to enlist in the cause of freedom the 
youiur Romans who were pursuing their studies there. Horace 
attached himself to Brutus, under whom he served nearly two 
years. He was in the battle of Philippi, with the rank of mUitary 
tribmic. He fled in the rout of that day, and was taken prisoner; 
but obtained a pardon, and aflerwards was distinguished by the 
ikvor and &iendship of Mscenas. He filled the office of a clerk 
to the treasury, and assi^ted thc emperor as his private amanuen- 
ns. This appears from the fragment of a letter from Augustus to 
luB minister. ^ I used to be equal to the writing of my own letters ; 
but I am now so pressed with a multiplicity of business, and so in- 
firm, that I wish you to bring me our friend Horace. Let him come, 
then, and leave that parasitical table for my palace, and assist me 
in writing my letters." Another fragment of a letter from Augus- 
tus to Horace, is expressed in terms of the most easy and pkyful 
familiarily. ** Dionysius has conveyed your litUe volume to me ; 
which, not to quarrel with its brevity, I take in good part But 
yoQ seem to me fearful, lest your works should be bigger than 
vouiself. However, what you want in height, is made up to you 
by that little round body of yours. You should, therefere, write 
fiuch a roll, as may go, not round a scick, but a quart measure ; 
and then the circumference of your volume may be squab and 
fiwollen, like the rotundity of your little belly.'' This is apleasing 
personal trait. Horace has, himsel^ given us some interesting 
hints of his person and manners. He was gray before his time ; 
fond of baslong in the sun ; and of taking a sieata on the bank of 
a river. He speaks of breaking stones and tuming up the ground, 
when in the country ; and when in town, of saunteringin the mar- 
ket, or riding out on a dock-tailed mule, which he sat awkwardly. 
He dined on a pancake and vegetables ; and divided the lesl ol 



iy THE LIFE OF HORACE. 

the day between reading and writing, the bath and the teiinis- 
court He was subjcct to a defluxion in the eyes ; as was Virgil 
to a complaint of asthma ; and Augustus used to rally the two 
poets, by saying, ** that he sat between sighs and tears." He had 
a farm in the country of the Sabines, and a house at Tibur, now 
Tivoli, the ruins of which are still shown to strangers. He died 
in his fifly-ninth year ; so suddenly that he left no will, and his 
property therefore reverted to the emperor. He was buried in the 
cemetery on the Esquiline Hill, ncar the tomb of Miecenas. 

The^ writings of Horace have an air of frankness and openness 
about them ; a manly simplicity, and a contempt of affectation, or 
the little pride of a vain and mean concealment, which, at oncey 
take hold on our confidence. We can believe the account which 
he gives of his owh character, without scruple orsuspicion. That 
he was fond of pleasure is confessed ; but, generally speaking, he 
was moderate and temperate in his pleasures ; and his convivial 
hours seem to have been far more intellectual, and more enliffht- 
ened by social wit and wisdom, than are those of the conmion neid 
of Epicurean poets. 

Horace, of all the writers of antiquity, most abounds with that 
practical good sense, and familiar observation of life andmanneiSy 
which render an author, in a more emphatic sense, the reader^s 
' companion. Good sense, in fact, seems the most distinguishinir 
feature of his satires ; for his wit seems rather forced ; uid it is 
their tone of sound understanding, added to their easy, conversation- 
al air, and a certain tum for fine raillery, that forms the secret by 
vvhich they please. In variety and versatility, his lyric genius is 
unrivalled by that of any poet with whom we are acquainted ; and 
there are no marks of inequality or of inferiority to hiinselfl 
Whether his odes be of the moral and philosophic kind ; or the 
heroic ; the descriptive ; or the amatory, die light, and the joyous ; 
each separate species wpuld seem to be his peculiar province. 
His epistles evince a knowledge of the weaknesses of the human 
heart, which would do honor to a professed philosopher. What 
Quintilian, and the modems afler him, call the " Art of Poetiy,'* 
seems to have been only the third epistle of the second book, ad- 
dressed to the Pisos. The style and manner differ in no respect 
from the former epistles. The observations are equally desultoiy, 
and we meet with the same strokes of satirical humor ; which 
appear unsuitable to a didactic piece.^ 

* See Elton's Specimens of the Classic Poets. 
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CARMINUM 



LIBER PRIMUS. 



ODE I. 

AD M^CENATEM. 

Mjegenas, atavis edite regibus, 
O et praesidium et dulce decus meum ! 
Sunt quos curriculo pulverem Olympicum 
Cc^legisse juvat ; metaque fervidis 
Evitata rotis, palmaque nobilis, 5 

Terrarum dominos evehit ad deos * 
Hunc, si mobilium tarba duiritium 
Certat tergeminis tollcre honoribus ; 
111 um, si proprio condidit horreo 
Quidquid de Libycis verritur areis. 10 

Gaudentem patrios findere sarculo 
Agros Attalicis conditionibas 
Nunquam dimoveas ut trabe Cypria 
Myrtoiim pavidus nauta secet mare. 
Luctantem Icariis fluctibus Africum 15 

Mercator metuens, otium et oppidi 
Laudat rura sui : mox reficit rates 
Quassas, indocilis pauperiem pati. 
Est qui nec veteris pocula Massici, 
Nec partem solido demere de die 20 

Spernit, nunc viridi membra sub arbuto 
Stratus, nunc ad aquse lene caput sacrae. 
Multos castra juvant, et lituo tubae 
Permixtus sonitus, bellaque matribus 
Detestata. Manet sub Jove frigido 25 

Venator, teners conjugis immemor ; 
1 
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Seu visa est catulis cerva fidelibus, 

Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 

Me doctarum ederse prsemia frontium 

Dis miscent superis ; me gelidum nemufly 30 

Nympharumque leves cum Satyris chori, 

Secernunt populo; si neque tibias 

Euterpe cohibet, nec Polyhymnia 

Lesboiim refugit tendere barbiton. 

duod si me lyricis vatibus inseres, 35 

Sublimi feriam sidera vertice. 



ODE II. 

AD AUGUSTUM CJSSAREM. 



Jam satis terris nivi^ atque^dirsB 
Gran^inis misit Pater, et, rubente 
Dextera sacras jaculatus arces, 

Terruit urbem : 
Terruit gentes, grave ne rediret 5 

Sseculum PyrrhsB, nova monstra quests ; 
Omne quum Proteus pecus egit aJtos 

Visere montes; 
Piscium et summsl genus hssit ulmo^ 
Nota quae sedes fuerat columbis ; 10 

Et superjecto pavids natarunt 

iEquore damse. 
Vidinms flavum Tiberim, retortis 
Littore Etrusco violenter undis, 
Ire dejectura monumenta regis, 15 

Templaque Vestae : 
Iliae dum se nimium querenti . 
Jactat ultorem, vagus et sinistra 
Labitur ripa, Jove non probante, u- 

xorius amnis. 20 

Audiet cives acuisse ferrum 
Q,uo graves Persae meliiis perirent ; 
Audiet pugnas, vitio parentum 

Rara, juventus. 
duem vocet divum populus ruentis 25 

Imperi rebus? prece qua fatigent 
Virgines sanctae minus audientem 

Carmioa Vestam 1 
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Cui dabit partes scelus expiandi 

Jupiter ? tandem venias, precamur, 30 

Nube candentes humeros amictus, 

Augur Apollo. 
Sive tu mavis, Erycina ridens, 
Quam Jocus circumvolat, et Cupido. 
Sive neglectum genus et nepotes 35 

Respicis, auctor, 
Heu ! nimis longo satiate ludo, 
duem juvat clamor, galeaeque leves, 
Acer et Mauri peditis cruentum 

Vultus in hostem : 40 

Sive mutata juvenem figura, 
Ales, in terris imitaris, almae 
Filius MaisB, patiens vocari 

Csesaris ultor : 
Serus in coelum redeas, diuque 45 

Lsetus intersis populo Cluirini ; 
Neve te nostris vitiis iniquum 

Ocior aura 
Tollat. Hic magnos potius triumphos, 
Hic ames dici Pater atque Princeps : "iO 

Neu sinas Medos equitare inultos, 

Te duce, Caesar. 



ODE III. 

AD NAYBM QVA YIRGILIUS ATHENAS PR0F1CISCEN8 VEHEBATUR. 

Sic te^diva potebs Cypri, 
Sic fratres Helense, lucida sidera, 

Ventorumque regat pater, 
Obstrictis aliis, praeter lapyga, 

Navis, quae tibi creditum 5 

Debes Virgilium finibus Atticis, 

Reddas incolumem, precor, 
Et serves animae dimidium meae. 

Illi robur et aes triplex 
Circa pectus erat, qui fragilem truci 10 

Commisit pelago ratem 
Primus, nec timuit praecipitem Africum 

Decertantem Aquilonibus, 
Nec tristes Hyadas, nec rabiem Noti, 
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Quo non arbiter Hadri» .. ^ 15 

Major, toUere seii ponere vult freta. 

Quem mortis timuit gradum^ 
Qui siccis oculis monstra natantia, 

Qui vidit mare turgidum, et 
Infames scopulos Acroceraunia ? 00 

Nequidquam Deus abscidit '• ..,• 
Prudens Oceano dissociabili 

Terras, si tamen impise 
Non tangenda rates transiliunt vada. 

Audax omnia perpeti 25 

Clens humana ruit per vetitum ; nefas ! 

Audax lapeti genus 
Ignem fraude mala gentibus intulit. 

Post ignem setherea domo 
Subductum, macies et nova febrium 30 

Terris incubuit cohors ; 
Seuiotique prius tarda necessitas 

Leti corripuit gradum. 
Expertus vacuum D^edalus aera 

Pennis non homini datis. 35 

Perrupit Acheronta Hercuieu» abor. 

Nil mortalibus arduum est : 
Coelum ipsum petimus stultitia ; neque 

Per nostrum patimur scelus 
Iracunda Jovem ponere fiilmina. 40 



ODE IV. 

AD L. SEXTIUM, CONSULAREM. 

SoLviTui^ acris hiems grata vice^verio et ^avoni, 

Trahunfque siccas machinae carinas ; 
Ac neque jam stabulis gaudet pecus, aut arator igni ; 

Nec prata canis albicant pruinis. 
Jam Cytherea choros ducit Venus, immii^^nte Luna ; 5 

Juncta^que Nymphis Gratiae d^ntes. 
Altemo terram quatiunt pede, dum graves Cyclopum 

Vulcanus ardens urit officinas. 
Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto, 

Aut flore, terrae quem ferunt solutae. 10 

Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare hicis, 

Seu poscat agna, sive malit haedo. 
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Pallida Mors sequo piilsat pede panperum taberiias, 

Regumque turres. O beate Sexti, 
Vits summa brevis spem nos vetat inchoare longam : 15 

Jam te premet nox, fabulaeque Manes, 
£t domus exilis Plutonia ; quo simul meiris, 

Non regna yini sortiere talis. 



ODEV. 

AD M. YIPSANIUM AGRIFPAM. 

ScRiB^Ris Varip fbr^is, et hostium 

Victor, Maeonii carminis aliti, 

Quam rem cunque ferox navibus aut equis 

Miles te duce gesserit. 
Nos, Agrippa, neque hsc dicere, nec gravem 5 

Pelids stomachum cedere nescii, 
Nec cursus duplicis per mare Ulyss^i, 

Nec ssevam Pelopis domum, 
Conamur, tenues grandia : dum pudor, 
Imbellisque lyrse Musa potens vetat 10 

Laudes egregii Caesaris, et tuas, 

Culpi deterere ingeni. 
Quis Martem tunica tectum adamantini 
Digne scripserit ? aut pulvere Troio 
Nigrum Merionen ? aut ope Palladis 15 

Tydiden superis parem? 



ODfi VI. 

AD MUNATIUM PLANCUM, CONSULAREM. 

Laudabunt alii claram Rhodon, aut Mitylenen, 

' Aut Ephesum, bimarisve Corinthi 
MoBnia, vel Baccho Thebas, vel Apolline Delphos 

Insignes, aut Thessala Tempe. 
Sunt quibus unum opus est intacts Palladis arces 5 

Carmine perpetuo celebrare, et 
Undique decerptam fronti prsponere olivam. 

Plurimus, in Junonis honorem, 
Aptuni dicit equis Argos, ditesque Mycenas. 

Me nec tam patiens LacedsmoDy 10 

!• 
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Nec tam Larissae percussit campus opimSy 

du^m domus Albunes resonantis, 
£t preceps Anio, ac Tiburni lucus, et uda 

Mobilibus pomaria rivis. 
Albus ut obscuro deterget nubila ccelo 15 

Saepe Notus, neque parturit imbres , 
Perpetuos ; sic tu sapiens finire memento 

Tristitiam vitaeque labores 
Molli, Plance, mero ; seu te fulgentia signis 

Castra tenent, seu densa tenebit 20 

Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 

duum fugeret, tamen uda Lyaeo 
Tempora populea fertur vinxisse corona, 

Sic tristes affatus amicos : 
" Qtuo nos cunque feret melior fortuna parente, 25 

Ibimus, o socii comitesque ! 
Nil desperandum Teucro duce, et auspice Teucro ; 

Certus enim promisit Apollo 
Ambiguam tellure nova Salamina futuram. 

O fortes pejoraque passi 30 

Mecum saepe viri ! nunc vino pellite curas : 

Cras ingens iterabimus aequor/' 



pDE VIL 

AD LYDIAM. 



Lydia, diCy per omnes 
Te deos oro : Sybarin cur properas amando 

Perdere? cur apricum 
Oderit campum, patiens pulveris atque solis? 

Cur neque militaris 5 

Inter squales equitat, Oallica nec lupatis 

Temperat ora fraenis? 
Cur timet flavum Tiberim tangere 1 cur olivum 

Sanguine viperino 
Cautius vitat ? neque jam livida gestat armiis 10 

Brachia, saepe disco, 
Saepe trans finem jaculo nobilis expedito ? 

Qruid latet, ut marinae 
Filium dicunt Thetidis sub lacrymosa Txojae 

Funera, ne virilis 15 

Cultus in c^dem et Lycias proriperet CAtervas ? 



r 
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' ODEVnL 

AD' THALIARCfHnTM. 

ViDEs ut alti fitei nive candidum 
Soracte, nec jam sostineant p^us 
SilvsB laborantes, geluque 
Flumina constiterint acuto. 
Dissolve frigus, ligna super foco 5 

Large reponens ; atque benignius 
Deprome quadrimum Sabina, 
O Thaliarche, merum dioti. 
Permitte divis cstera : qui ^mul 
Stravere ventos asquore fervido 10 

Bepraliantes, nec cupressi, 
Nec veteres agitantur orni. 
Quid sit futurum cras, fiige quserere ; et 
Quem sors dierum cunque dabit, lucro 

Appone : nec duloes Camoenas 15 

Sperne puer, neque tu choreas ; 
Donec virenti canities abest 
Morosa. Nunc et campus, et ares, 
Lenesque sub noctem susurri, 

Compositi r^tantur hori. 30 



ODEIX. 

AD MERCURIUM. 



Mercuri, &cunde nepos Atlantis, 
dui feros cultus hominum recentum 
Voce formasti catus, et decor® 

More palestrsB ; 
Te canam, magni Jovis et deorum 5 

Nuntium, curvaque lyrs parentem ; 
Callidum, quidquid placuit, jocoso 

Condere furto. 
Te, boves olim nisi reddidisses 
Per dolum amotas, puerum minaci 10 

Yoce dum terret, viduus pharetri 

Risit Apollo. 
Quin et Atridas, duce te, superbos, 
Hio 4ivQ8 P^iamus lelictpy 
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■.A 



Thessalosque ignes.et.iniclua Trojae 15 

Castra ^Mit. 
Tu pias Isetis aaimas reponis 
Sedibus, virg&que ievem coerces 
Aurei tUrbam, superis deorum 

Gratus et imis. 20 



ODEX. 

AD LEUCONOEN. 



Tu ne qusesieris, scire nefas, quem mihi, quem tibi 
Finem di dederint, Leuconoe ; nec Babyloiiiita 
Tentaris numerps. Ut meliOis, quidquid erit, pati! 
Seu plures hiemes, seu tribuit Jupiter ultimam, 
Cluse nunc oppositis debilitat pumicibus mare 
Tyrrhenum. Sapias, vina liques, et spatio brevi 
Spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida 
iEtas. Carpe diem, qu^m minimiim credula postero. 



ODE XI. 

Ai) AUGUSTUM. 



QuEM virum aut heroa lyra vel acri 
Tibii sumis celebrare, Clio ? 
duem deum, cujus r^cinet jocosa 

Nomen imago, 
Aut in uifabrosis Heliconis oris, - . '' 5 

Aut super Pindo, gelidove in Hsemoy 
Unde vocalem temere insecute 

Orphea silvae, 
Arte maternsL rapidos morantem 
Fluminum lapsus, celeresque ventos, 10 

Blandum et auritas fidibus canoris 

Ducere quercus ? 
Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus, qui res hominum ac deorumj 
Qui mare ac t^frtas, variisqile mundum 15, 

Temperathoris? 
Unde nil majus generatur ipso, 
Nec viget quidquam simile atit secundum : 
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Proximos illi tamen occupavit 

Pallas honoFe^; : 20 

PrcBliis audax, neque te silebo, 
Liber, et ssvis ihimicd vitgo 
Belluis; nec tQ metiAende.ceirtiL 

PhcBbe sagitta. . ;. ; '> 

Dicam et Alciden ; puerosque Leds, 25 

Hunc equis, illum sii^perare p^gnis 
Nobilem : quorum simul. alba nautis 

Stella refulsit^ 
Defluit saxis agitatus humor ; 
Concidunt venti, fugiuntque nubes ; 30 

£t minax, nam sic voluere, pooto ; 

Unda recumbit. 
Romulum post hos priiks, an quietum 
Pompili regnum memorem, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catonis ; ^5 

Nobile letum. 
Regulum, et Scauros, animseque magn» 
Prodigum Paulum, superante Pfoeno, 
Gratus insigni referam CamcBnd, 

Faln^iciumque. 40 

Hunc, et incomptis Curium;4^apillis, 
Utilem bello tulit, et Canitillmn» 
Sseva paupertas, et avitus apto 

Cum lare fundus. 
Crescit occulto velut arbor aevo 45 

Fama Marcelli : micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignes 

Luna minores. 
Gentis human» pater atque cu^tosi 
Orte Saturno, tibi cura magni ' : . : 50 

Caesaris fatis data; tu seciindo 

Csesare regnes. 
nie, seu Parthos Latio^ imminentes .;;. 
Egerit justo domitos triumpho, 
Sive subjectos Orientis orse 55 

Seras et Indos, 
Te minor latum reget csquus orbem : . 
Tu gravi curru quaties Olympun^.; 
Tu parum castis inimica mittes 

Fulmina lucis. 60 
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ODE XII. 

AD REBfPU9LICAM. ' - 

O NAYiSy refer^t m mare te noiri 
Fluctus 1 O quid agis ? Fortiter occupa 
Portum. Nonne vides ot • 
INudum remigio latus, 
Et maltis celeri saucius Africo, 5 

Antennaeque gemant, ac sine flmibus 
Vix durare carinae 
Possint imperiosius 
iEquor ? Non tibi sunt integra lihtea, 
Non di quos iterum pressa voces malp : 10 

duamvis Pontica pinus, 
Silvse filia nobilis, 
• Jactes et genus et nomen inutile. 
Nil pictis timidus navita puppibus 

Fidit. Tu, nisi ventis 15 

Debes ludibrium, cave. 
Nuper soIHcitum qus mihi tsedium, 
Nunc desiderium, curaque non levis, 
Interfusa nitentes 
Vites sequora Cycladas. 20 



ODE XIII. 

NEREI irATICINIUM DE EXCIDIO TROJJB. 

'PASTOR^quum traheret per freta navibos 
Idseis Helenen perfidus hospitam, 
Ingrato celeres obruit otio 

Ventos, ut caneret fera 
Nereusfata: " Mald ducis avi domum, 5 

daam multo repetet Grsecia milite, 
Conjurata tuas rumpere nuptias, 

Et regnum Priami vetus. 
Eheu ! quantus eqiiis, quantus adest viiis 
Sudor ! quanta moves ftmera Dardans 10 

Oenti ! Jam galeam Pallas, et tegida^ 

Currusque, et raWem, parat. 
Nequidquam, Veneris prsesidio ferox, 
Pectes caesariem, grataque foeminis 
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"V" 

ImbeUi cithard carmina divides ; 15 

Nequidquam thalamo graves ' 
Hastas, et calami spiculs^ Gjiosii, 
Yitabis, strepituipque, et celerem sequi 
Ajacem : tamen, heu.serus 1 adulteros 

Crines pulvQre coUines. 20 

Non Laertiaden, exitium tuse 
GentiSy nqn JPylium Nestora rei^icis ? . 
Urgent impavidi te Salaminius 

TeuceFy te Sthehe)us..sciens 
PugnsB, sive opus est imperitare equis, 25 

Non auriga piger. Merionen quoque 
Nosces. Ecce furit te reperire atrox 

Tydides, melior patre : 
duem tu, cervus uti vallis in altera 
Yisum parte lupum gramipis immemor, 30 

Sublimi fugies mollis anhelitu, 

Non hoc poUicitus tuse. 
Iracunda diem proferet Ilio 
Matronisque Phrygum classis AchiUei : 
Post certas hiemes uret Achaifus 35 

Ignis Pergameas domos." 



ODE XIV. 

PALINODIA. 



O BfATRE pulchri filia pulchrior, 
duem crimii^osis cunque voies modum 
Pones iambis^; sive flamm&, 
Sive mari iibet^Hadriano. 
Non Dindymene, non adytis quatit 5 

Mentem sacerdotum incola Pythius, 
Non Liber sequ^, non acuta 

Sic geminant Cprybantes sera^ 
Tristes ut irs : quas neque .IVoricus 
Deterret ensis, nec mare naufragum, 10 

Nec saBvus ignis, nec tremendo 
Jupiter ipse ruens tumultu. 
Fertur Prometheus addere principi . 
Limo coactus particulam undique 

Desectam, et insani lednis ' 15 

Vira stomacho apposuisse nostro. 
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IraB Thyesten exitio gravi J 

Stravere ; et altis urbibus ultimae ! 

Stet^re causae cur perirent 

Funditus, imprimeretque muris 20 

Hostile aratrum exercitus insolens. 
Gompesce mentem. Me quoque pectoris 
Tentavit in dulci juvent^ 

Fervor, et in celeres iambos 
Misit furentem : nunc ego mitibus 2B 

Mutare qusero tristia, dum mibi 
Fias recantatis amica 
' Opprobriis, animumque reddaa. 



ODE XV. 

AD TYNDARIDEM. 



Velox amoenum saepd Lucretilem 
Mutat Lycaeo Faunus, et igneam 
Defendit aestatem capelHs 

Usque meis, pluviosque ventos. 
Impune tutum per nemus arbutos S 

Quaerunt latentes et thyma devise 
Olentis uxores mariti ; 

Nec virides metuunt colubras, 
Nec Martiales hsedulese lupos ; 
Utcunque dulci, Tyndari, fistula . 10 

Valles et Usticse cubantis 
Levia personuere saxa. 
Di me tuentur : dis pietas mea 
£t Musa cordi est. Hic tibi copia 

Manabit ad plenum benigno 15 

Ruris honorum opulenta cornu. 
Hic in reductd valle Caniculae 
Vitabis aestus; et fide Teid 
Dices laborantes in unO 

Penelopen vitreamque Circen. 20 

Hic innocentis pocula Lesbii 
Duces sub umbra : nec Semeleius 
Cum Marte confundet Thyoneus 
Prcelia ; nec metues protervos. 
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ODE XVI. 

AB VARUM 

NiTLLAM, Vare, sacra vite prius severis arborem 

Circa mite solum Tiburis, et moenia Catili : 

Siccis omnia nam dura Deus proposuit ; neque 

Mordaces aliter difTugiunt soUicitudines. 

Quis post vina gravem militiam aut pauperiem crepat ? 5 

Quis non te potius, Bacche pater, teque, decens Venus ? 

At ne quis modici transiliat munera Liberi, 

Centaurea monet cum Lapithis rixa super mero 

Debellata ; monet Sithoniis non levis Evius, 

Quum fas atque nefas exiguo fine libidinum 10 

Discernunt avidi. Non ego te, candide Bassareu, 

Invitum quatiam : nec variis obsita frondibus 

Sub divum rapiam. >. Saeva tene cum Berecynthio 

Cornu tympana, qu^ subsequitur caecus Amor sui, 

£t tollens vacuum plus nimio Gloria verticem, 15 

Arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro. 



ODE XVIL 

AD MJBCENATEM. 



ViLE potabis modicis Sabinum 
Cantharis, Grseca quod ego ipse testa 
Conditum levi, datus in theatro 

duum tibi plausus, 
Care Msecenas eques, ut paterni ^ 5 

Fluminis ripae, simul et jocosa 
Redderet laudes tibi Vaticani 

Montis imago. 
Caecubum et praelo domitam Caleno. 
Tu bibes uvam : mea nec Falern» 10 

Temperant vites neque Formiani 

Pocula colles. 
2 
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ODE XVIII. 

IN DIANAM £T APOLLINEM. 

DiANAM tenerse dicite virgines : 
Intonsum, pueri, dicite Cynthium : 

Latonamque supremo . 

Dilectam penitus Jovi. 
Vos Isetam fluviis, et nemorum comsL, 5 

dusecunque aut gelido prominet Algido, 
Nigris aut Erymanthi 
Silvis, aut viridis Cragi : 
Vos Tempe totidem toilite laudibus, 
Natalemque, mares, Delon Apollinis, 10 

Insignemque pharetra, 
Fraternaque humerum lyr&. 
Hic bellum lacrymosum, hic miseram ^mem 
Pestemque, a populo et principe CsBsare, in 

Persas atque Britannos 15 

Vestra motus aget prece. 



ODE XIX. 

AD ARISTIUM FUSCUM. 



Integer vitae scelerisque purus 
Non eget Mauris jaculis, neque arcu, 
Nec venenatis gravidsL sagittis, 

Fusce, pharetra ; 
Sive per Syrtes iter aestuosas, 5 

Sive facturus per inhospitalem 
Caucasum, vel quae loca fabulosus 

Lambit Hydaspes. 
Namque me silva lupus in Sabini, 
Dum meam canto Lalageu, et ultra 10 

Terminum curis vagor expeditis, 

Fugit inermem : 
Quale portentum neque militaris 
Daunias latis alit aesculetis ; 
Nec Jubae tellus generat, leonum 15 

Arida nutrix. 
Pone me pigris ubi nulla campis 
Arbor aestiva recreatur aura, 
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Quod latus mundi nebulss malusque 

Jupiter urget ; 20 

Pone sub curru nimium propinqui 
Solis, in terra domibus negata : 
Dulce ridentem Lalagen amabo/ 

Duice loquentem. 



ODEXX. 

AB YIRGILIUM. 



Quis desiderio sit pudor aut modus 
Tam cari capitis ? Praecipe lugubres 
Cantus, Melpomene, cui liquidam Pater 

Vocera cum cithara dedit. 
Ergo Qruinctilium perpetuus sopor 5 

Urget ! cui Pudor, et Justitias soror 
Incorrupta Fides, nudaque Veritas, 

Quando ullum inveniet par^m ? 
Multis ille bonis flebilis occidit ; 
Nulli flebilior quim tibi, Virgili. 10 

Tu frustra pius, heu ! non ita creditum 

Poscis Cluinctiiium deos. 
duod si Threicio blandius Orpheo 
Auditam moderere arboribus iidem, 
Non vanae redeat sanguis imagini 15 

QrUam virga semel horridi, 
Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi. 
Durum ! Sed levius fit patientia 

Quidquid corrigere est nefas. 20 



ODE XXI. 

DE iELIO LAMIA. 



Musis amicus, tristitiam et metus 
Tradam protervis in mare Creticum 
Portare ventis : quis sub Arcto 
Rex gelidae metuatur oriB, 
Quid Teridaten terreat, unice 
Securus. O, qu» fontibus integris 
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Gaudes, apricos necte flores, 
Necte meo LamiaB coronam, 
Pimplei' dulcis ! nil sine te mei 
Possunt honores : hunc fidibus novis, 10 

Hunc Lesbio sacrare plectro, 
Teque tuasque decet sorores. 



ODE XXII. 

AD SODALES. 



Natis in usum laetitiae scyphis 

Pugnare, Thracum est. Tollite barbarum 

Morem, verecundumque Bacchum 
Sanguineis prohibete rixis. 
Yino et lucernis Medus acinaces 
Immane quantum discrepat ! Impium 

Lenite clamorem, sodales, 

. £t cubito remanete presso. 



ODE XXIII. 

ARCHYTAS. 



'^ Te maris et terrae numeroque carentis arenie 

Mensorem. cohibent, Archyta, 
Pulveris exigui prope littus parva Matinum 

Munera ; nec quidquam tibi prodest 
Aerias tent£lsse domos, animoque rotundum 5 

Percurrisse polum, morituro ! " 
**Occidit et Pelopis genitor, conviva deorum, 

Tithonusque remotus in auras, 
£t Jovis arcanis Minos admissus : habentque 

Tartara Panthoiden, iterum Orco 10 

Demissum, quamvis,xlypeo Trojaiia refixo 

Tempora testatus, nihil ultra 
Nervos atque cutem morti concesserat atraB ; 

Judice me, non sordidus auctor 
Naturae verique. Sed omnes una manet nox, 15 

£t calcanda semel via leti. 
Dant alios Furiae torvo spectacula Marti : 

£zitio est avidum mare nautis : 
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Mixta senum ac juvenum densentur funera; nullum 

Saeva caput Proserpina fugit. 20 

Me quoque devexi rapidus comes Orionis 

Illyricis Notus obruit undis. 
At tu, nauta, vagSB ne parce malignus arenae 

Ossibus et capiti inhumato 
Particulam dare : sic, quodcunque minabitur Eurus 25 

Fluctibus Hesperiis, Venusinse 
Plectantur siIvjb, te sospite ; mdtaque merces, 

Unde potest, tibi defluat aequo 
Ab Jove, Neptunoque sacri custode Tarenti ! 

Negligis immeritis nocituram 30 

Postmodo te natis fraudem committere ? Fors et 

Debita jura vicesque superbae 
Te maneant ipsum : precibus non linquar inultis ; 

Teque piacula nulla resolvent. 
QrUanquam festinas, non est mora longa; licebit 35 

Injecto ter pulvere curras." 



ODE XXIV. 

AD ICCIUM. 



Icci, beatis nanc Arabum invides 
Gazis, et acrem militiam paras 
Non ant^ devictis Sabseae 
Regibus, horribilique Medo 
Nectis catenas. Qusb tibi virginum, 5 

Sponso necato, barbara serviet? 
Puer quis ex aula capiliis 
Ad cyathum statuetur uiKi|k|^ 
Doctus sagittas tendere Sericas 
Arcu paterno ? duis neget arduis 10 

Pronos relabi posse rivos 

Montibus, et Tiberim reverti ; 
Quum tu coemptos undique nobiles 
Libros Panaeti, Socraticam et domum, 

Mutare loricis Iberis, 15 

Pollicitus meliora, tendis? 
2» 
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ODE XXV. 

AD VENEREM. 

O YEmrs, regina Gnidi Paphique, 
Sperne dilectam Cypron, et vocantis 
Thure te multo Glycerae decoram 
' Transfer in sedem. 
Fervidus tecum puer, et solutis 
Gratiae zonis, properentque NymphsB, 
£t parum comis sine te Juventas, 

Mercuriusque. 



ODE XXVI. 

AD APOLLINEM. 



QuiD dedicatum poscit Apollinem 
Vates ? quid orat, de pater^ novum 
Fundens liquorem ? Non opimas 
Sardiniae segetes feracis ; 
Non sestuosae grata Calabrias 5 

Armenta ; non aurum aut ebur Indicum ; 
Non rura quse Liris quietl. 

Mordet aqusi, taciturnus amnis. 
Premant Calena fklce, qiiibus dedit 
Fortuna, vitem : dives et aureis • 10 

Mercator exsiccet culullis 
Vina Syri reparata merce, 
Dis carus ipsis ; quippe ter et quater 
Anno re|isens sequor Atlanticum 

Impune. Me pascant olivse, 15 

Me cichorea, levesque malvae. 
Frui paratis et valido mihi, 
Latoe, dones, et, precor, integri 
Cum mente ; nec turpem senectam 
Degere, nec cithara carentem. 30 
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ODE xxvn. 

AD LTRAM. 

PosGiMUR . . . si quid vacui sub umbri 
Lusimus tecum, quod et hunc in annum 
yivat, et plures ; age, dio Latinum, 

Barbite, carmen, 
Lesbio primum modulate civi ; 6 

Qui ferox bello, tamen inter arma, 
Sive jactatam religarat udo 

Littore navim, 
Liberum, et Musas, Veneremque, et iUi 
Semper hsBrentem Puerum, canebat, 10 

Et Lycum nigris oculis nigroque 

Crine decorum. 
O decus Phoebi, et dapibus supremi 
Grata testudo Jovis, o laborum 
Dulce lenimen, mihi cunque salve 15 

Rite vocanti! 



pDE XXVIII. 

AD SEIPSUM. 



Parcus deorum cultor, et infrequens, 
Insanientis dum sapientiae 

Cousultus erro ; nunc retrorsum 
Vela dare, atque iterare cursus 
Cogor relictos. ^amque Diespiter, 5 

Igni corusco nubila dividens 
Plerumque, per purum tonantes 
Egit equos, volucremque currum : 
Quo bruta tellus, et vaga flumina, 
Quo Styx, et invisi horrida Taenari 10 

Sedes, Atlanteusque finis 
Concutitur. Valet ima summis 
Mutare, et insignia attenuat Deus, 
Obscura promens : hinc apicem rapax 

Fortuna cum stridore acuto 15 

Sustulit ; hic posuisse gaudet. 
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ODE XXK. 

AD FORTUNAM ANTIATEM. 

O DiYA, gratum quee regis Antiuiiiy 
Prssens vel imo tollere de gradu 
Mortale corpus, Vel superbos 
Vertere funeribus triumphos : 
Te pauper ambit sollicitd prece 5 

Ruris colonus ; te dominam sequoris, 
Quicunque Bithyna lacessit 
Carpathium pelagus carina. 
Te Dacus asper, te profugi Scyths, 
Urbesque, gentesqiie, et Latium ferox, 10 

Regumque matres barbarorum, et 
Purpurei metuunt tyranni, 
Injurioso ne pede proruas 
Stantem columnam, neu populus frequens 

Ad arma cessantes ad arma 15 

Concitet, impetiumque frangat. 
Te semper anteit saeva Necessitas, 
Clavos trabales et cuneos manu 
Gestans ahena ; nec severus 

Uncus abest, liquidumque plumbum. 20 

Te Spes et albo rara Fides colit 
Velata panno ; nec comitem abnegat, 
Utcunque mutat^ potentes 
Veste domos inimica linquis. 
At vuJgus infidum et meretrix retro 25 

Perjura cedit : diffugiunt cadis 
Cum faece siccatis ainjci, 
Ferre jugum pariter dolosi. 
Serves iturum Caesarem in ultimos 
Orbis Britannos, et juvenum recens 30 

Examen Eois timendum 

Partibus, Oceanoque Rubro. 
Eheu ! cicatricum et sceleris pudet, 
Fratrumque. Quid nos dura refugimus 
i£tas? quid intactum nefasti 35 

Liquimus? unde manum juventus 
Metu deorum continuit? quibus 
Pepercit aris t. . . O utinam novi 
Incude diffingas retusum in 

Massagetas Arabasque ferrum I 40 



,* 
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ODE XXX. 

AD PJiOTIUM NUMIDAM. 

I 

Et thure et fidibus juTat 
Placare et vituli sanguine debito 

Custodes NumidsB deos, 
Qui nunc Hesperii sospes ab ultimi 

Caris multa sodalibus, 5 

Nulli plura tamen,dividit oscula, 

Quim dulci Lamis ; memor 
Acts non alio rege puerti», 

Mutataeque simul togse. 
Cressa ne careat pulchra dies nota ; 10 

Neu promptae modus amphorse : 
Neu morem in Salium sit requies pedum : 

Neu muhi DamaUs meri 
Bassum Threicia vincat amystide : 

Neu desint epulis rosae, 15 

Neu vivax apium, neu breve lilium. 



ODE XXXI. 

AD SODALES. 



NuNC est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus ; nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 
Antehac nefas depromere Caecubum 5 

Cellis avitis, dum Capitolio 
Regina dementes ruinas, 
Funus et imperio parabat, 
Contaminato cum grege turpium 
Morbo virorum, quidUbet impotens 10 

Sperare, fortunaque dulci 
Ebria. Sed minuit furorem 
Vix una sospes navis ab ignibus : 
Mentemque lymphatam Mareotico 

Redegit in veros timores 15 

Cffisar, ab Italia volantem 
Remis adurgens, accipiter velut 
Molles columbas, aut leporem citus 
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• 

Venator in campis nivalis 

HsBmonise, daret ut catenis 20 

Fatale monstrum : quse generosiiks 
Perire quserens, nec muliebriter 
Expavit ensem, nec latentes 
Classe cita reparavit oras : 
Ausa et jacentem visere regiam 25 

Vultu sereno, fortis et asperas 
Tractare serpentes, ut atrum 
Corpore combiberet venenum; 
Deliberati morte ferocior : 

Ssvis Liburnis scilicet invidens 30 

Privata deduci superbo 

Non humilis mulier triumpho. 



ODE XXXII. 

AD PUERUM. 



Pebsicos odi, puer, apparatus ; 
Displicent nexee philyri coronse : 
Mitte sectari, rosa quo locorum 

Sera moretur. 
Simplici myrto nihil allabores 
Sedulus curse : neque te ministrum 
Dedecet myrtus, neque me sub arcti 

Vite bibentem. 
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CARMINUM 



LIBER SECUNDUS. 



ODE I. 

ADASINIUM POLLIONEM. 

MoTUM ex Metello coDsuIe civicum, 
Bellique causas, et vitia, et modos, 
Ludumque Fortunae, gravesque 
'"" Principum amicitias, et arma 
Nondum expiatis uncta cruoribus, 5 

Periculosae plenum opus aleae, 
Tractas, et incedis per ignes 
Suppositos cineri doloso. 
Paulum severae Musa tragoediae 
Desit theatris : mox, ubi publicas 10 

Res ordinaris, grande munus 
Cecropio repetes cothurno, 
f Insigne moestis praesidium reis, 
^ Et consulenti, PoUio, curiae ; 

Cui laurus aeternos honores 15 

Dalmatico peperit triumpho. 
Jam nunc minaci murmure cornuum 
Perstringis aures : jam litiii strepunt ; 
Jam fulgor armorum fugaces 

Terret equos, equitumque vultus. 20 

Audire magnos jam videor duces 
Non indecoro puJvere sordidos, 
£t cuncta terrarum subacta 

Praeter atrocem animum Catonis. 
Juno, et deorum quisquis amicior 25 

Afris inulta cesserat impotens 



i 
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Tellure, victorum nepotes 
Retulit inferias Jugurthae. 
Quis non, Latino sanguine pinguior, 
Caropus sepulcris impia proelia 30 

Testatur, auditumque Medis 
Hesperis sonitum ruinse ? 
Qui gurges, aut qus flumina lugubris 
Ignara belli ? quod mare Daunis 

Non decoloravere csdes? 35 

Quae caret ora cruore nostro ? 
Sed ne, relictis, Musa procax, jocis, 
Ceie retractes munera Naeniae : 
Mecum Dionseo sub antro 

Quaere modos leviore plectro. 40 



ODE II 

AD CRISPUM SALLrSTITM. 



NuLLus argento color est avaris 
Abdito terris, inimice lamnae 
Crispe Sallusti, nbi temperato 

Splendeat usu. 
Vivet extento Proculeius aevo, 5 

Nolus in firatres animi patemi : 
Illum aget penna metuente sdvi 

Fajna superstes. 
Latius regnes avidum domando 
Spiritum, qu^ si Libyam remotis 10 

Gadibus jungas, et uterque Pcenns 

Serviat uni. 
Crescit indulgens sibi dirus hjdrops ; 
Nec sitim pelliK, nisi causa morhi 
Fugerit venis, et aquosus albo 15 

Corpore languor. 
Redditum Cyri solio Phraaten, 
Dissidens plebi, numero beatorum 
Eximit Yirtus : populumqile fabis 

Dedocet uti 20^ 

Vocibus : regnum et diadema tutum 
Deferens uni, {wropriamque laurum. 
Quisquis mgentes oculo irrelorto 

^>ectat acefToew 
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ODE III. 

AD DELLIUM, 

JSquam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non seciis in bonis 
Ab insolenti temperatam 
Laetitia, moriture t)el]i, 
Seu moestus omni tempore vixeris, 5 

Seu te in remoto gramine per dies 
Festos reclinatum bearis 
Interiore nota Falerni, 
Qui pinus increns albaque populus 
Umbram hospitalcm cousociare amant 10 

Ramis, qua et obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo. 
/ Huc vina, et unguenta, et nimium brevis 
Flores amcpnos ferre jube rossB, 

Dum res, et aetas, et Sororum 15 

Fila trium patiun^ur atra. 
Cedes coemptis saltibus, et doino, 
Villaque flavus quam Tiberis lavit : 
Cedes ; et exstructis in altum « 

Divitiis potietur haeres. 20 

Divesne, prisco natus ab Inacho, 
Nil interest, an pauper, et infimd, 
De gente, sub divo moreris, 
Victima nil miserantis Orci. 
Omnes eodem cogimur : omnium 25 

Versatur urna ; serius ocius 
So: B exitura, et nos in seternum 
Exsilium impositura cymbae. 



ODE IV. 

AD SEPTIMIUM. 



Septimi, Gades aditure mecum, et 
Cantabrum indoctum juga ferre nostra, et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura semper 

iEstuat unda : 
Tibur, Argeo positum colono, 
Sit meae sedes utinam senectse I 
3 
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Sit knodus lasso maris, et viarum, 

Militiaeque ! 
Unde si Parcae prohibent iniquae, 
Dulce pellitis ovibus Galaesi 10 

Flumen, et regnata petam Laconi j 

Rura Phalanto. 
Ille terrarum mihi praeter omnes 
Angulus ridet, ubi non Hymetto 
Mella decedunt, viridique certat 15 

Bacca Venafro ; 
Ver ubi longum, tepidasque. praBbet 
Jupiter brumas ^; et amicus Aulon 
Fertili Baccho minimum Falernis 

Invidet uvis. 20 

Ille te mecum locus et beatae 
Postulant arces : ibi tu calentem 
Debita sparges lacryma favillam 

Vatis amici. 



ODEV. 

AD POMPEIUM. 



O siBFE mecum tempus in ultimum 
Deducte, Bruto militiae duce, 
Quis te redonavit Quiritem 
Dis patriis, Italoque coelo, 
Pompei, meorum prime sodalium ? 6 

Cum quo morantem saepe diem mero 
Fregi, coronatus nitentes 
Malobathro Syrio capillos ? 
Tecum Philippos et celerem fugam 
Sensi, relicta non bene parmula, 10 

Quum fracta virtus et minaces 
Turpe solum tetigere mento. 
Sed me per hostes Mercurius celer 
Denso paventem sustulit aere : 

Te rursus in bellum resorbens 15 

Unda fretis tulit aestuosis. 
Ergo obligatam redde Jovi dapem, 
Longaque fessum militial latus 
Depone sub lauro mea : nec 

Parce cadis tibi destinatis. 20 
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Oblivioso levia Massico 
Ciboria expie : funde capacibus 
Unguenta de conchis. Quis udo 
Deproperare apio coronas 
Curatve myrto? quem Venus arbitrum 25 

Dicet bibendi? Non ego saniills 
Bacchabor Edonis : recepto 
Qulce mihi furere est amico. 



ODE VI. 

AD VALGIUM. 



NoN seroper imbres nubibus hispidos 
Manant in agros, aut mare Caspium 
Vexant inaequales procellae 
Usque ; nec Armeniis in oris, 
Amice Valgi, stat glacies iners 5 

Menses per omnes ; aut Aquiionibus 
Querceta Gargani laborant, 
Et foliis viduantur orni. 
Tu semper urges flebilibus modis 
Mysten ademptum : nec tibi Vespero iO 

Surgente decedunt amores, 
Nec rapidum fugiente Solem. 
At non ter aevo functus amabilem 
Ploravit omnes Antilochum senex 

Annos : nec impubem parentes 15 

Troilon, aut Phrygiae sorores, 
Flevere semper. Desine mollium 
Tandem querelarum : et potius nova 
Cantemus Augusti tropaea 

Caesaris, et rigidum Niphaten, 520 

Medumque flumen, gentibus additum 
Vicns, minores volvere vortices, 
Intraque praescriptum Gelonos 
Exiguis equitare campis. 



9B ^ HOSATn fXACCI 

ODEVn. 

AD uccnrM . 

RKcnrs nres, Licini, Beqae ahoin 
Semper nrgendo, Deqoey dom procelfa» 
Cauitiis horrescis, Dimiuin premendo 

Littas iniquam. 
Aoream qoisquis mediocntatem 5 

Diligit, tatas caret ohsoleti 
Sordibus tecti, caret inndendi 

Sobrius aula. 
Samus Tentis agitatar ingens 

Pinus: et celss grariore casu 10 

Decidont turres : feriuntqoe sommoB 

Fulgura montes. 
i^Krat infestis, metuit secundis, 
Alteram sortem bene praeparatum 
Peclns. Infonnes hiemes reducit 15 

Jupher, idem 
SulMDOTet Non, si maie nunc, et olim 
Sic erit : quondam cithara tacentem 
Suscitat Musam, neque semper arcum 

Tendh, ApoUo. 20 

Rebus angustis animosus atqoe 
Fortis appare : sapienter idem 
Contrafaes Tento nimium secundo 

Turgida Tela. 



ODE VIII. 

AD QUINCnUM. 



Qum belhcosus Cantaber, et ScjtheSy 
Hirpine Quincti, cogitet, Hadria 

DiTisus objecto, remittas 

Quaerere : nec trepides in usum 
Poscentis asTi pauca. Fugit retro 5 

LeTis JuTentas, et Decor, arida 

Pellente lasciTos Araores 

Canitie, facilemque Somnum. 
Non semper idem floribus est honor 
Yernis ; neque uno Luna rubens nitet 10 
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Vultu : quid aeternis minorem 
Consiliis animum fatigas ? 
Cur non sub alta vel platano vei hac 
Pinu jacentes sic temere, et rosa 

Canos odorati capillos, 15 

Dum licet, Assyriaque nardo 
Potamus uncti ? Dissipat Evius 
Curas edaces. Quis puer ocius 
Restinguet ardentis Falerni 

Pocula praetereunte lymph&? 20 



ODE IX. y. 

I 

AD M^GENATEM. 



NoLis longa ferse bella Numantiae, 

Nec durum Hannibalem, nec Siculum mare 

Poeno purpureum sanguine, mollibus 

Aptari citharse modis ; 
Nec saevos Lapithas, et nimium mero 5 

Hylaeum ; domitosve Herculea manu 
Telluris juvenes, unde periculum 

Fulgens contremuit domus 
Saturni veteris. Tuque pedestribus 
Dices historiis proelia Caesaris, 10 

Maecenas, melius, ductaque per vias 

Regum colla minantium. 
Me dulces domina» Musa Licymniae 
Cantus, me voluit dicero lucidum 
Fulgentes oculos, et bene mutuis 15 

Fidum pectus amoribus: 
Quam nec ferre pedem dedecuit choris, 
Nec certare joco, nec dare brachia 
Ludentem nitidis virginibus, sacro 

Dianae celebris die. 20 

Num tu, quae tenuit dives Achaemenes, 
Aut pinguis Phrygiae Mygdonias opes, 
Permutare velis.crine Licymniae, 

Plenas aut Arabum domos? 
3» 



Q. HORATII FLACCI 
ODE X. 

IN ARBOREM. 

Ille et nefasto te posuit die, 
Quicunque primum et sacrilegd manu 
Produx/t, a];bos, in nepQtum 
Pernic^em, opprobri^mque.pagi : 
Illum et parentis crediderim sui 5 

Fregisse cervicem, et penetralia 
Sparsii^e nocturno^cruoje 
Hospitis : ille venena Colclia, 
Et quidquid usquam concipitur nefas, 
Tractavit, agro qui statuit meo 10 

Te, triste lignum, te, caducum 
In domini caput immerentis. 
Quid quisque vitet, nunquam homini satis 
Cautum est, in horas. Navita Bosporum 

Poenus perhorrescit, neque ultr^ 15 

Caeca timet aliunde fata ; 
Miles sagittas et celerem fugam 
Parthi ; catenas Parthus et Italum 
Robur : sed improvisa leti 

Vis rapuit rapietque gentes. 20 

Qusim pene furvae regna Proserpinse, 
Et judicantem vidimus iEacum ; 
Sedesque discretas piorum et 
iEoliis fidibus querentem 
Sappho puellis de popularibus ; 25 

Et te sonantem plenius aureo, 
Alcaee, pleclro dura navis, 
Dura fugae mala, dura belli ! 
Utrumque sacro digna silentio 
Mirantur umbrse dicere.: sed magis 30 

Pugnas et exactos tyrannos 

Densum humeris bibit aure vulgus. 
Q,uid mirum, ubi illis carminibus stupens 
Demittit atras bellua centiceps ; • . 

Aures, et intorti capillis 35 

Eumenidum recreantur angues ? 
Quin et Prometheus, et Pelopis parens, 
Dulci laborum decipitur sono : 
Nec curat Orion leones 

Aut timidos agitare lyncas. 40 
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/ 

ODE XI. 

JU> POSTHUMUM. 

Eheu 1 fugaces, Posthume, Posthume^ 
Labuntur anni : nec pietas moram 
Rugi^ et iiiBtanti, senecjL® 
Aifere}, mdomitaeque.morti. 
Non, si trecenis,quotquot eunt dies, 5 

Amice, places illacrymabilem 
Plutopa tauris ; qui ^ter amplum 
Geryop^nt Tit^ppquel tristi 
Compescit undi, scilicet omnibus, 
Quicunque terrs munere vescimur, 10 

Enavjgan^a, siye rqges, 
Sive .inaf^es eri^us coloni. 
Frustri cruento Marte carebimus, 
Fractisque rauci fluctibus Hadriae ; 

FrustrsL per autumnos nocentem 15 

Corporibus metuemus Austrum. 
Visendus ater flumine languido 
Gocytus errans, et Danai' genus 
Infame, damnatusque longi 

Sisyphus i£olides laboris. - 20 

Linquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor : neque harum quas co)is arborum 
Te, prster invisas cupressos, 
UUa brevem dbminum sequetur. 
Absumet hseres CsBcuba dignior 25 

Servata centum clavibus ; et mero 
Tinget pavimentnm superbum 
Pontificum potiore ccenis. 



ODE XII. 

IN SUI SJSCULI LUXURIAM. 

Jam pauca aratro jugera regis 
Moles relinquent : undique latius 
Extenta vi^ntur.Lucrino 

Stagnalacu; plajtanusque.coslebs 
Evincet ulmos : tum violaria et 
Myrtus, et omnis copia narium 
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Tutela Saturno refulgens 
Eripuit, Yolucrisque fati 
Tardavit alas, quum populus frequens 25 

LsBtum theatris ter crepuit aonum : 
Me truncus illapsus cerebro 
Sustulerat, nisi Faunus ictum 
Dextra levisset, Mercurialium 
Custos virorum. Reddere victimas 30 

JSdemque votivam memento : 
Nos hiunilem feriemus agnam. > 



ODE XV. 

NoN ebur, neque aurcum 
Me& renidet in^domo Jaci^nar : 

Non trabes Hymetti» 
Premunt columnas ultimi recisas 

Afirica: neque Attali 5 

Ignotus hsres regiam occupavi : 

Nec Laconicas mihi 
Trahunt honestae purpuras clientae. 

At fides et ingeni 
Benigna vena est ; pauperemque dives 10 

Me petit : nihil supri 
Deos lacesso; nec potentem amicum 

Largiora flagito, 
Satis beatns unicis Sabinis. 

Truditur dies die, 15 

Novseque pergunt interire lun» : 

Tu secanda marmora 
Locas sub ipsum flinus; et, sepulcri 

Immemor, struis domos; 
Marisque Baiis obstrepentis urges 20 

Submovere littora, 
Parum locuples continente ripa. 

Quid? quod usque proximos 
Revellis agri terminos, et ultra 

Limites clientium 25 

Salis avarus ; pellitur paternos 

In sinu ferens deos 
£t uxor, et vir, sordidosque natos! 

Nulla certior tamen, 
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Rapacis Orci fine dest]n%t&, 30 

Aula divitem manet 
Hermn. Ctuid ultrk tendis ? JEiqm tdlus 

Pauperi recluditur 
Regumque pueris : nec satelles Orci 

Callidum Promethea 35 

Revexit, auro captus. Hic superbum 

Tantalum atque Tantali 
Genus coercet : hic levare functum 

Pauperem laboribus, 
Vocatus atque non vocatus, audit. 



ODE XVl. 

IN BACCHUM. 



Bacchum in remotii carmina rupibus 
Vidi docentem (credite, posteri), 
Nymphasque discentes, et aures 
Capripedum Satyrorum acutas. 
Evoe ! recenti mens trepidat metu, 5 

Plenoque Bacchi pectore turbidum 
Lsetatur ! Evoe ! parce, Liber ! 
Parce, gravi metuende thyrso ! 
Fas pervicaces est mihi Thyiadas, 
Vinique fontem, lactis et uberes 10 

Cantare rivos, atque truncis 
Lapsa cavis iterare mella. 
Fas et beatsB conjugis additum 
Stellis honorem, tectaque Penthei' 
Disjecta non leni ruina, 15 

Thracis et exitium Lycurgi. 
Tu flectis amnes, tu mare barbarum * 
Tu separatis uvidus in jugis 
Nodo coerces viperino 

Bistonidum sine fraude crines . 20 

Tu, quum parentis regna per arduum 
Cohors Gigantum scanderet impia, 
RhoBtum retorsisti leonis 
Unguibus horribilique mala ; 
Q,uanquam, choreis aptior et jocis 25 

Ludoque dictus, non sat idoneus 
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Pugne ferebaris \, sed idem 
Pacis eras meJiusque bellL 
Te vidit insons Cerberus aureo 
Cornu decorum, leniter atterens 90 

Caudam ; et recedentis trilingui 
Ore pedes tetigitque crura. 



ODE XVII. 

AD BfJSCENATEM. 



NoN usitata, non tenui ferar 
Penna biformis per liquidum aethera 
Vates: neque in terris morabor 
Longius : invidiaque major 
Urbes relinquam. Non ego, pauperum 5 

Sanguis parentum, non ego, quem vocas 
Dilecte, Msecenas, obibo, 
Nec Stygia cohibebor und&. 
Jam jam residunt cruribus asperse 
Pelles : et album mutor in alitem 10 

Supema : nascunturque leves 
Per digitos humerosque plumse. 
Jam Deedaleo ocior Icaro 
Visam gementis littora Bospori, 

Syrtesque Geetulas, canorus 15 

Ales, Hyperboreosque campos. 
Me Colchus, et qui dissimulat metum 
Marss cohortis Dacus, et ultimi 
Noscent Geloni : me peritus 

Discet Iber, Rhodanique potor. 20 

Absinf ^inani funere nsnis, 
Luctusque turpes, et querimoniae : 
Compesce clamorem, ac sepulcri 
Mitte supervacuos honorea 
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CARMINUM 



LIBER TERTIUS. 



ODE I. 

Odi profanum vulgus, et arceo. 
Favete linguis : carmina non prius 
Audifa Musarum sacerdos 
Virginibus puerisque canto. 
Regum timendorum in proprios gre^es, 6 

Reges in ipsos imperium est Jovis, 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moventis. 
Est ut viro vir latius ordinet 

Arbusta sulcis ; hic generosior 10 

Descendat in Campum petitor ; 
Moribus hic meliorque fama 
Contendat ; illi turba clientium 
Sit major : aequa lege Necessitas 

Sortitur insignes et imos; 15 

Omne capax movet urna nomen. 
Districtus ensis cui super impia 
Cervice pendet, non Siculae dapes 
Dulcem elaborabunt saporem ; 

Non avium citharseque cantus 20 

Somnum reducent. Somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 
Fastidit, umbrosamve ripam, 
Non Zephyris agitata Tempe : 
Desiderantem quod satis est, neque 25 

Tumultuosum sollicitat mare, 
Nec saevus Arcturi cadentis 
Impetus, aut orientis HcBdi : 
4 
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Non verberatae grandine vineae ; 
Fundusve mendax,arbore nunc aquas 30 

Culpante, nunc torrentia agros 
Sidera, nunc biemes iniquafi. 
Contracta pisces xquora sentiunt, 
Jactis in altum molibus : huc frequens 

Csmenta demtttit redemptor 35 

Cum famulis, dominusque terrs 
Fastidiosus : sed Timor et Minse 
Scandunt eodem quo dominus ; neque 
Decedit serata trirjemi, et 

Post equitem sedet atra Cura. 40 

Quod si dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidere clarior 
Delenit usus, nec Falema 

Vitis, Achaemeniumve costum ; 
Cur invidendis postibus et novo 45 

Sublime ritu moliar atriima ? 
Cur valle permutem Sabina 
Divitias operosiores ? 



ODE II. 

Angustam amice pauperiem pati 
Robustus acri militia puer 
Condiscat ; et Parthos feroces 
Vexet eques metuendus hasti : 
Vitamque sub divo et trepidis agat 6 

In rebus. Illum ex mcenibus hosticis 
Matrona bellantis tyranni 
Prospiciens, et adulta virgo, 
Suspiret : " Eheu ! ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius asperum 10 

Tactu leonem, quem cruenta 
Per medias rapit ira csBdes.'* 
Dulce et decorum est pro patria mori : 
Mors et fugacem persequitur virum, 

Nec parcit imbellis juventae 16 

Poplitibus timidove tergo. 
Virtus, repulsae nescia sordidse, 
Intaminatis fiilget honoribus: 
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Nec sumit aut ponit secures 
Arbitrio popularis aurae. 20 

Virtus, recludens immeritis mori 
CoBlum, negati tentat iter vik : 
Ccetusque vulgares et udam 
Spernit humum fugiente pennd. 
Est et fideli tuta silentio 25 

Merces : retabo, qui Cereris sacrum 
Vulgarit arcanee, sub isdem 
Sit trabibus, fVagilemve mecum 
Solvat^faselunu' Saepe Diespiter 
Neglectus incesto addidit integrum : 30 

Raro antecedentem scelestum 
Deseruit pede Poena claudo. 



ODE III. 

JusTUM ac tenacem propositi virum 
Non civium ardor prava jubentium, 
Non vultus instantis tyranni 

Mente quatit solida, neque Auster, 
Dux inquieti turbidus Hadris, 6 

Nec fulminantis magna Jovis manus : 
Si fractus illabatur orbis, 
Impavidum ferient ruinse. 
H&c arte Pollux, et vagus Hercules, 
Enisus, arces attigit igneas : 10 

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar. 
H&c te merentem, Bacche pater, tu» 
Vexere tigres, indocili jugum 

Collo trahentes. Hac Quirinus 15 

Martis equis Acheronta fugit ; 
Gratum eioquuta consiliantibus 
Junone divis : " Ilion, Ilion 
Fatalis, incestusque judex, 
Et mulier peregrina, vertit 20 

In pulverem, ex quo destituit deos 
Mercede pacti Laomedon, mihi 
Castaeque damnaium Minervse 
Cum populo et duce fraudulento. 
Jam nec LacaenflB splendet adulterse 25 
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Famosus hospes, nec Priami domus 
Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringit : 
Nostrisque ductum seditionibus 
Bellum resedit. Protenus et graves 80 

Iras, et invisum nepotem, 

Troica quem peperit sacerdos, 
Marti redonabo. Illum ego lucidas 
Inire sedes, ducere nectaris 

Succos, et adscribi quietis 35 

Ordinibus patiar deorum* 
Dum longus inter sseviat Ilion 
Romamque pontus ; qualibet exsules 
In parte regnanto beati : 

Dum Priami Paridisque busto 40 

Insultet armentum, et catulos fers 
Celent inultsB ; stet Capitolium 
Fulgens, triumphatisque possit 
Roma ferox dare jura Medis. 
Ho^epda late nomen in ultimas 45 

Extendat oras ; qua medius hquor 
Secernit Europen ab Afro, 
dua tumidus rigat arva Nilus : 
Aurum irrepertum, et sic melius situm 
Quum terra celat, spernere fortior, 50 

Qu^m cogere humanos in usus, 
Omne sacrum rapiente dextra. 
Quicunque mundo terminus obstitit, 
Hunc tangat armis, visere gestiens 

Qua parte debacchentur ignes, 55 

Qua nebulae pluviique rores. 
Sed belhcosis fata Quiritibus 
Hac lege dico, ne, nimium pii, 
Rebusque iidentes, avits 

Tecta velint reparare Troje. 60 

Trojse renascens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 
Ter si resurgat murus aheneus 65 

Auctore Phoebo ; ter pereat meis 
Excisus Argivis ; ter uxor 

Capta virum puerasque ploret/ 
Non h»c jocosse conveniunt lyrs. 
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Qud, Musa, tendis? Desine pervictx 70 

Refem sermones deorum, et 
Magim modis tenuare panris. 



ODE IV. 

AD CALLIOPEN. 



Descendb cgbIo, dic age tibid. 

Regina longum, Calliope, melos, 

Seu voce nunc mavis acutsl, 

Seu fidibus citharaque PhcBbi. 

Auditis? an me ludit amabiiis 5 

Insania ? Audire et videor pios 

Errare per hicos, amcense 

duos et aquse subeunt et aurse. 

Me fabulosae, Vulture in Appulo, 

Altricis extra limen Apuliae, 10 

Ludo fetigatumque somno 

Fronde novd puerum palumbes 

Texere : mirum quod foret omnibus, 

Quicunque celsae nidum Acherontis, 

Saltusque Bantinos, et arvum 15 

Pingue tenent humilis Forenti ; 

Ut tuto ab atris corpore viperis 

Dormirem et ursis ; ut premerer sacri 

Lauroque collataque myrto, 

Non sine dis animosus infans. 20 

Vester, Camcenae, vester in arduos 

Tollor Sabinos ; seu mihi frigidum 

Praeneste, seu Tibur supinum, 

Seu liquidae placuere Baiae. 

Vestris amicum fontibus et choris 25 

Non me Philippis versa acies retro, 

Devota non exstinxit arbos, 

Nec Sicul^ Palinurus undi. 

Utcunque mecum vos eritis, libens 

Insanientem navita Bosporum 30 

Tentabo, et arentes arenas 

Littoris Assjrii viator : 

Visam Britannos hospitibus feros, 

Et laetum equino sanguine Concaniim ; 

Visam pharetratos Gelonos, 35 

4» 
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£t Scythicum inviolatiis aranenu 
Vos Cssarem altum, militia simul 
Fessas cohortes abdidit oppidis, 
Finire quaBrentem labores 

Pierio recreatis antro. 40 

Vos lene consilium et datis, et dato 
Gaudetis, almse. Scimus ut impios 
Titanas immanemque turmam 
Fulmine sustulerit caduco, 
Qui terram inertem, qui mare temperat 45 

Ventosum, et urbes, regnaque tristia, 
Divosque, mortalesque turbas, 
Imperio regit unus asquo. 
Magnum illa terrorem intulerat Jovi 
Fidens juventus horrida brachiis, 50 

Fratresque tendentcs opaco 
Pelion imposuisse Olympo. 
Sed quid Typhceus, et validus Mimas, 
Aut quid minaci Porphyrion statu, 

Quid RhcBtus, evulsisque truncis 55 

Enceladus jaculator audax, 
Contra sonantem Palladis sgida 
Possent ruentes? Hinc avidus stetit 
Vulcanus; hinc matrona Juno, et 

Nunquam humeris positurus arcumy 60 

Qui rore puro Castaliae lavit 
Crines solutos, qui Lyciae tenet 
Dumeta natalemque silvam, 
Delius et Patareus Apollo. 
Vis consili expers mole ruit sua : 65 

Vim temperatam di quoque provehunt 
In majus : idem odere vires 
Omne nefas animo moventes. 
Testis mearum centimanus Gyges 
Sententiarum ; notus et integrse 70 

Tentator Orion Dianae, 
Virginea domitus sagitti. 
Injecta mpnstris terra dolet suis, 
Moeretque partus fulmine luridum - 

Missos ad Orcum : nec peredit 75 

Impositam celer ignis iEtnen : 
Incontinentis nec Tityi jecur 
Relinquit ales, nequitiae additus 



( 
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Custos : amatorem trecents 

Pirithoiun cohibent catens. 80 



ODEV. 

Cgblo tonantem credidimus Jovem 
Regnare : prssens divus habebitur 
Augustus, adjectis Britannis 
Imperio, gravibusque Persis. 
Milesne Crassr conjuge barbarsl 5 

Turpis maritus vixit ! et hostium 
(Proh curia, inversique mores!) 
Consenuit socerorum in arvis, 
Sub rege Medo, Marsus et Appulus, 
Anciliorum et nominis et togs 10 

Oblitus, aeternaBque Vestae, 
Incolumi Jove et urbe Romi ! 
Hoc caverat mens provida Reguli, 
Dissentientis conditionibus 
Ftedis, et exemplo trahenti 15 

Perniciem veniens in aevum, 
Si non periret immiserabilis ^ c.^;. . ■.-S'^ 
Captiva pubes. " Sigha ego Punicis | 

Affixa delubris, et arma 
Mihtibus sine ceede," dixit, 20 

" Direpta vidi : vidi ego civium 
Retorta tergo brachia libero, 
Portasque non clausas, et arva 
Marte coli populata nostro. 
Auro repensus sciHcet acrior 25 

Miles redibit? FJagitio additis 

Damnum; Neque amissos colores ,. / 

Lana refert medicata fuco; a ^ - < 

Nec vera virtus, quum semel excidit, 
Curat reponi deterioribus. 30 

Si pugnat extricata densis 
Cerva plagis ; erit iile fortis, 
Qui perfidis se credidit hostibus ; 
£t Marte Poenos proteret altero, 
Clui lora restrictis lacertis 35 

Sensit iners, timuitque mortem. 
Hic, unde vitam sumeret inscius, 
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Pacem duello miscuit. O pudor ! 
O magna Carthago, probrosis 

Altior Italiae ruinis V 40 

Fertur pudicae conjugis osculum, 
Parvosque natos, ut capitis minor, 
Ab se removisse, et virilem 
Torvus humi posuisse vultum : 
Donec labantes consilio patres 45 

Firmaret auctor nunquam alids datOy it 

InterquelnoBrentes amicos ' 

Egregius properaret exsul. 
Atqui sciebat qu(e sibi barbarus 
Tortor pararet : non aliter tamen 50 

Dimovii obstantes propinquos, 
£t populum reditus morantem, 
QusLm si clientum longa negotia 
Dijudicata Jite relinqueret, 

Tendens Venafranos in agros, 55 

Aut Lacedaemonium Tarentum. 



ODE VI. 

AD ROMANOS. 



Delicta majorum immeritus lues, 
Romane, donec templa refeceris, 
iEdesque labentes deorum, et 
FoDda nigro simulacra (umo. 
Dis te minorem qu5d geris, imperas : 5 

Hinc omne pHncipium, huc refer exitum. 
Di muha neglecti dederunt 
Hesperiae mala luctuosae. 
Jam bis Monaeses et Pacori manus 
Non auspicatos contudit impetus 10 

Nostros, et adjecisse praedam 
Torquibus exiguis renidet 
Pene occupatam seditionibus 
Delevit urbem Dacus et ^thiops ; 

Hic classe formidatus, ille 15 

Missilibus meiior sagittis. 
Foecunda culpae ssecula nuptias 
Primum inquinavere et genus et doibos : 
Hoc fonte derivata clades 
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In patriam populumque fluxit. 20 

Motus doceri gaudet lonicos 
Matura virgo, et iingitur artibus : 
Jam nunc et incestos amores 
De tenero meditatur ungui. 
Non his juventus orta parentibus 25 

Infecit aequor sanguine Punico, 
Pyrrhumque et ingentem cecidit 
Antiochum, Hannibalemque dirum : 
Sed rusticorum mascula militum 
Proles, Sabellis docta ligonibus 80 

Versare giebas, et severae 
Matris ad arbitrium recisos 
Portare fustes, sol ubi montium 
Mutaret umbras, et juga demeret 

Bobus fatigatis, amicum S6 

Tempus agens abeunte curru. 
Damnosa quid non imminuit dies? 
iEtas parentum, pejor avis, tulit 
Nos nequiores, mox daturos 

Progeniem vitiosiorem. 40 



ODE VII. 

AD MJBCENATEM. 



Martiis coelebs quid agam kalendis, 
Quid velint fiores, et acerra thuris 
Plena, miraris, positusque carbo in 

Cespite vivo, 
Docte sermones utriusque lingus. 5 

Voveram dulces epulas et album 
Libero caprum, prope funeratus 

Arboris ictu. 
Hic dies anno redeunte festus 
Corticem astrictum pice dimovebit 10 

Amphorae, fumum bibere institutse 

Consule Tullo. 
Sume, Maecenas, cyathos amici 
Sospitis centum ; et vigiles lucemas 
Perfer in iucem : procul omnis esto 15 

Ciamor et ira. 
Mitte civiles super Urbe curas: 
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Occidit Daci Cotisonis agroen : 
Medus infestis sibi luctuosus 

Dissidet armis : 90 

Servit, Hispanae vetus hostis ore, 
Cantaber, sera domitus cateni : 
Jam Scyth» laxo meditantur arcii 

Cedere campis. 
Negligens, ne quft populus laboret, 25 

Parce privatus nimium cavere ; 
Dona praesentis cape laetus horae, et 

Linque severa. 



ODE VIII. 

AD MERCURIUM. 



Mercuri, (nam te docilis magistro 
Mbvit Amphion lapides canendo,) 
Tuque, testudo, resonare septem 

Callida nervis, 
Nec loquax olim neque grata, nunc et 6 

Divitum mensis et amica templis, 
Dic modos Lyde quibus obstinatas 

Applicet aures. 
Tu potes tigres comitesque silvas 
Ducere, et rivos celeres morari. 10 

Cessit immanis tibi blandienti 

Janitor aulae 
Cerberus ; quamvis furiale centum 
Muniant angues caput ejus, atque 
Spiritus teter saniesque manet 16 

Ore trilingui. 
Quin et Ixion Tityosque vuitu 
Risit invito : stetit urna pauldim 
Sicca, dum grato Danai' puellas 

Carmine mulces. 20 

Audiat Lyde scelus atque notas 
Virginum poenas, et inane lymph» 
Doiium fundo pereuntis imo, 

Seraque fata 
Quse manent cuipas etiam sub Orco. 25 

Impise, (nam quid potuere majus?) 
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ImpiflB sponsos potuere duro 

Perdere ferro ! 
Una de multis, face nuptiaJi 

Digna, perjurum fuit in parentem 90 

Splendi^ mendax, et in omne yirgo 

Nobilis svum : 
" Surge/* que dixit juyeni marito» 
" Surge, ne longus tibi somnus, unde 
Non times, detur : socerum et aceleatag 85 

Falle eorores ; 
Quee, velut nacte yituios leseiur» 
Singulos, eheu ! lacerant. Ego, illis 
Moilior, nec te feriam, neque intra 

Ciaustra tenebo. 40 

Me pater saBvis oneret catenis, 
Cluod viro clemen^ misero peperci ; 
Me vei extremos Numidarum in a^[roa 

Classe releget. 
I pedes quo te rapiunt et auriB, 46 

Dum favet nox et Venus : i secundo 
Omine, et nostri memorem sepulcro 

Scalpe quereiam." 



ODE IX. 

AD F019TEM BANDUSIUM. 



O FONS Bandusi», splendidior vitro, 
Dulci digne mero non sine floribus, 
Cras donaberis hasdo, 
Cui frons turgida cornibus 
Primis, et Venerem et proelia destinat : 5 

Frustr^ ; nam gelidos inficiet tibi 
Rubro sanguine rivos 
Lascivi soboies gregis. 
Te flagrantis atrox hora Caniculs 
Nescit tangere : tu frigus amabile 10 

Fessis vomere tauris 
Praebes et pecori vago. 
Fies nobilium tu quoque fontium, 
Me dicente cavis impositam ilicem 

Saxis, unde loquaces 15 

lijfmpluB desiliunt Uub. 
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Q. HORATII FLACCI 
ODE X. 

AD ROMANOS. 

Herouus rita, modo dictus, o plebs, 
Morte yenalem petiisse laurum, 
Cssar Hispani repetit Penates 

Victor ab ori. 
Unioo gaudens mulier marito 5 

Prodeat, justis operata divis ; 
£t soror clari ducis : et decorss 

Supplice vitti 
Virginum matres juvenumque nuper 
Sospitum. Vos, o pueri, et puellse 10 

Jam virum expertae, male ominatis 

Parcite verbis. 
Hic dies ver^ mihi festus atras 
Eximet curas : ego nec tumultum, 
Nec mori per vim metuam, tenente 15 

Caesare terras. 
I, pete unguentum, puer, et coronas, 
£t cadum Marsi memorem duelli, 
Spartacum si qua potuit vagantem 

Fallere testa. 20 

Dic et argutsB properet Neaerse 
Myrrhinum nodo cohibere crinem : 
Si per invisum mora janitorem 

Fiet, abito. 
Lenit albescens animos capillus 25 

Litium et rixse cupidos protervae : 
Non ego hoc ferrem, caiidus juventa, 

Consule Planco. 



ODE XL 

AD MiECENATEM. 



Inclusam Danaen turris ahenea, 
Robustaeque fores, et vigilum canum 
Tristes excubiae, munierant satis 
Nocturnis ab adulteris ; 
Si non Acrisium, virginis abditae 
Custodem pavidum, Jupiter et Venus 
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Risissent : fore enim tutum iter et patens 

Converso in pretium deo. 
Aarum per medios ire satellites, 
Et perrumpere amat saxa, potentius 10 

Ictu fulmineo. Concidit auguris 

Argivi domus, ob iucrum ' 
Demersa excidio. Diffidit urbium 
Portas vir Macedo, et subruit eemulos 
Reges muneribus. Munera navium 15 

Sevos iliaqueant duces. 
Crescentem sequitur cura pecuniam, 
Majorumque fames. Jure perhorrui 
Late conspicuum tollere verticem, 

Maecenas, equitum decus. 20 

Quanto quisque sibi plura negaverit, 
A dis plura feret Nil cupientium 
Nudus castra peto, et transfuga divitum 

Partes linquere gestio ; 
Contempts dominus splendidior rei, 25 

Qiiim si quidquid arat impiger Appulus 
Occultare raeis dicerer horreis, 

Magnas inter opes inops. 
Purse rivus aqus, silvaque jugerum 
Paucorum, et segetis certa fides meSy 30 

Fulgentem imperio fertiJis Africas 

Fallit sorte beatior. 
Quanquam nec Calabrae mella ferunt apes, 
Nec Laestrygonia Bacchus in amphori 
Languescit mihi, nec pinguia Gallicis 95 

Crescunt vellera pascuis ; 
Importuna tamen pauperies abest ; 
Nec, si plura velim, tu dare deneges. 
Contracto melius parva cupidine 

Vectigalia porrigani, 40 

Qu&m si Mygdoniis regnum Alyattei' 
Campis continuem. Multa petentibus 
Desunt multa. Bene est cui Deus obtulit 

Parca quod satis est manu. 
5 



Q. HORATII FLACCI 

ODE XII. 

AD iELIUM LAMIAM. 

Mhif yetusto nobilis ab Lamo, 
(Cluando et priores hinc Lamias ferunt 
Denominatos, et nepotum 
Per memores genus omne fastos - 
Auctore ab illo ducit originem, 5 

Qui Formiarum moenia dicitur 
Princeps, et innantem Marics 
Littoribus tenuisse Lirim, 
Late tyrannus) ; cras foliis nemcn 
Multis et alga littus inutili 10 

Demissa tempestas ab Euro 
Sternet, aquse nisi fallit augur 
Annosa cornix. Dum potes, aridum 
Compone lignum : cras Genium mero 
Curabis, et porco bimestri, 16 

Cum famulis operum solutis. 



ODE XIII. 

AD FAUNUM. 



Faunb, Nympharum fugientum amalor, 
Per meos fines et aprica rura 
Lenis incedas, abeasque parvis 

iEquus alumnis : 
Si tener pleno cadit haedus anno, 6 

Larga nec desunt Veneris sodali 
Vina cratersB, vetus ara multo 

Fumat odore. 
Ludit herboso pecus omne campo, 
Cluum tibi Nonee redeunt Decemb^es : 10 

FiBStus in pratis vacat iDtioso 

Cum bove pagus : 
Inter audaces lupus errat agnos : 
Spargit agrestes tibi silva frondes : 
Gaudel iuvisam pepulisse fossor 16 

Ter pede terram. 



f 
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ODE XIV. 

AD TELEPHUM. 

QuANTUM distet ab Inacho 
Ck>drus, pro patrii non timidus mori, 

Narras, et genus i£aci, 
Et pugnata sacro bella sub Ilio : 

duo Chium pretio cadum 5 

Mercemur, quis aquam temperet ignibus, 

duo praebente domum et quotd. 
Pelignis caream frigoribus, taces. 

Da Lunae propere novae, 
Da Noctis mediae, da, puer, auguris 10 

Murenae : tribus aut novem 
Miscentur cyathis pocuia commodis. 

dui Musas amat impares, 
Temos ter cyathos attonitus petet 

Vates : tres prohibet supra 16 

Rixarum metuens tangere Gratia, 

Nudis juncta sororibus. 
Insanire juvat. Cur Berecynthiae 

Cessant flamina tibiae ? 
Cur pendet taciti fistula cum lyrl^ ? 20 

Parcentes ego dexteras 
Odi : sparge rosas ; audiat invidus 

Dementem strepitum Lycus, 
Et vicina seni non habilis Lyco. 



ODE XV. 

AD AMPHORAM. 



O NATA mecum consule Manlio, 
Seu tu querelas, sivc geris jocos, 
Seu rixam et insanos amores, 

Seu facilem, pia testa, somnum, 
Quocunque lectum nomine Massicum 5 

Servas, moveri digna bpno die : 
Descende, Corvino jubente, 

Promere languidiora vina. 
Non ille, quanquam Socraticis madet 
Sermonibus, te negliget horridus : 10 



I^ Q. HORATII FLACCI 

Narratur et prisci Catonis 
Ssepe mero caluiaie virtus. 
Tu ]ene tormentum ingenio admofes 
Plerumque duro : tu sapientium 

Curas et areannm jocoso 15 

Consilium retegis Lyaeo : 
Tu spem reducis mentibus anxiis 
Yiresque ; et addis cornua pauperi, 
Post te neque iratos trementi 

Regum apices, neque militum arma^ 90 

Te Liber, et, si Iseta aderit, Venus, 
Segnesque nodum solvere Gratise, 
Vivseque producent lucern», 

Dum rediens fugat astra Phcebuaw 



ODE XVL 

AB DIANAM. 



MoNTiuM custos nemorumque, virgo, 
QusB laborantes utero puellas 
Ter vocata audis, adimisque leto, 

Diva triformis ; 
Imminens villse tua pinus esto, 
Quam per exactos ego letus annoB 
Verris obliquum meditantis ictum 

Sanguine donem. 



ODE XVIL 

AD PHIDYLEN. 



CosLo supinas si tuleris manus 
Nascente Luna, rustica Phidyle, 

Si thure placaris et horna 
Fruge Lares, avidsLque porci; 
Nec pestiientem sentiet Africum 5 

Fcecunda vitis, nec sterilem seges 

Rubiginem, aut dulces alumni 
Pomifero grave tempus annow 
Nam, quse nivali pascitur Algido 
Devota quercus inter et ilicea, 10 
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Aut crescit Albanis in herbis 
Victima, pontificum secures 
Cervice tingret. Te nihil attinet 
Tentare multa caede bidentium 

Parvos coronantem marino 15 

Rore deos, fragilique myrto. 
Immunis aram si tetigit manus, 
Non sumptuosa blandior hostiay 
MoUivit aversos Penates 

Farre pio et saliente mica. 20 



ODE XVIII. 

IN DIVITES AVAROS. 



Intactis opulentior 
Thesauris Arabum et divitis Indiae, 

Caementis licet occupes 
Tyrrhenum omne tuis et mare Apulicum ; 

Si figit adamantinos 5 

Summis verticibus dira Necessitas 

Clavos, non animum metu, 
Non mortis laqaeis expedies caput. 

Campestres melius Scythse, 
Quorum pJaustra vagas rite trahunt domos, 10 

Vivunt, et rigidi Getai ; 
Immetata quibus jugera liberas 

Fruges et Cererem ferunt, 
Nec cultura placet longior annua ; 

Defunctumque laboribus 16 

iEquali recreat sorte vicarius. 

Illic matre carentibus 
Privignis mulier temperat innocens; 

N€c dotata regit virum 
Conjux, nec nitido fidit adultero : 20 

Dos est magna parentium 
Virtus, et metuens alterius viri 

Certo foedere castitas, 
Et peccare nefas, aut pretium emori. 

O quisquis volet impias 25 

Caedes, et rabiem tollere civicam, 

iSi queeret pater urbium 
Subscribi 8tatui8, in^omitam audeat . 
5* 
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Refraenare ticentiam, 
Clarus postgenhis : quatenus, heu nefas ! 90 

Virtutem incolumem odimus, 
Sublatam ex ocnlis quserimus, invidi. 

Quid tristes querimonis, 
Si non suppiicio culpa reciditur ? 

Quid ieges, sine moribus 35 

Vanse^ proficiunt? si neque fervidis 

Pars inclusa calcnribus 
Mundi, nec Borese linitimum latus, 

Duratseque splo nives, 
Mercatorem abigunt ? horrida callidi 40 

Vincunt sequora navitse? 
Magnum pauperies opprobrium jubet 

duidvis et facere et pati, 
^Virtutisque viam deserere arduse 1 

Vel nos in CapitoHum, 45 

Quo clamor vocat et turba faventium, 

Vel nos in mare proximum 
Gemmas, et lapides, aurum et inutile, 
> Summi materiam mali, 

Mittamus, scelerum si bene poenitet. 50 

* Eradenda cupidinis 

Pravi sunt elementa ; et teners nimis 

Mentes asperioribus 
Formandae studiis. Nescit equo nidis 

Hserere ingenuus puer, 55 

Venarique timet ; ludere doctior, 

Seu Graeco jubeas trocho, 
Seu malis vetita legibus ale& : 

duum perjura patris fides 
Consortem socium fallat et hospitem, 60 

Indignoque pecuniam 
Hseredi properet. Scilicet improbse 

Crescunt d^vitiae : tamen 
Curtae nescio quid semper abest rei. 



ODE XIX. 

AD BACCHUM. 



dud me, Bacche, rapis toi 
Plenum? Quse nemora, quos agor in speeus» 
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Velox mente novi ? Quibas 
Antris egregii Cssaris audiar 

i£ternum meditans decus 5 

Stellis inserere et consilio Jovis? 

Dicam insigne, recens, adhuc 
Indictum ore alio. Non secus in jugis 

Exsomnis stupet Evias, 
Hebrum prospiciens, et nive candidam 10 

Thracen, ac pede barbaro 
Lustratam Rhodopen. Ut mihi devio 

Ripas et vacuum nemus 
Mirari libet ! O Naiadum potens, 

Baccharumque vadentium 15 

Proceras manibus vertere fraxinos ! 

Nil parvum^ aut humili modo^ 
Nil mortale loquar. Dulce periculum, 

O Lenaee, sequi deum 
Cingentem viridi tempora pampino ! 20 



ODE XX. 

AD VENEREM. 



Yixi choreis nuper idoneus, 
£t militavi non sine gloria : 
Nup . arma defunctumque bello 
Barbiton hic paries habebit, 
Lsevum marinae qui Veneris latus 5 

Custodit. Hic, hic ponite lucida 
Funalia et vectes et arcus 
Oppositis foribus minaces. 
O quae beatam, diva, tenes Cyprum, et 
Memphin carentem Sithoni4 nive, 10 

Regina, sublimi flagello \ 

Tange Chloen semel arrogantem. 



ODE XXL 

AD OALATEAM. 



Impios parrs recinentis omen 
Duca% et pregnans canis, aut ab agro 



. \ 



t • . 
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Rava decunrens lupa Lanuvino, 

Foetaque vulpes : 
Rumpat ei serpens iter institutum, 5 

Si per obliquum similis sagittae 
Terruit mannos. £go cui timebo, 

Providus auspex, 
Antequam stantes repetat paludes 
Imbrium divina avis imnnnentum, 10 

Oscinem.corvum prece suscitabo 

Soiis ab ortu. 
Sis licet felix ubicunque mavis, 
£t memor nostri, Galatea, vivas : 
Teque nec Jaevus vetet ire picus, 16 

. Nec vaga comii. 
Sed vides quanto trepidet tumultu 
Pronus Orion. Ego quid sit ater 
Hadriae novi sinus et quid albus 

. Peccet lapyx. 20 

Hostium uxores puerique caecos 
Sentiant motus orientis Austri, et 
iEquoris nigri fremitum, et trementes 

Verbere ripas ! 
Sic et Europe niveum doloso 25 

Credidit tauro latus, et scatentem 
Belluis pontum mediasque fraudes 

Palluit audax. 
Nuper in pratis studiosa florum, et ; 
DebitaB Nymphis opifex coronae, 30 

r. Nocte sublttstri nihU astra prsBter 

Vidit et undas. • 

duae simul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten, " Pater, o relictum 
Filiae nomen, pietasque," dixit, 35 

t*l /r :.. " Victa furorei 

Unde? quo veni? Levis una mors est 
. Virginuin culpae. Vigilansne ploro 
Turpe commissum 1 an vitiis carentem 

Ludit imago 40 

Vana, quae porta fugiens eburni 
Somnium ducit? Meliusne fluctus 
Ire per longos fuit, an recentes 

Carpere flbres? 
Si quis infamemmihi nunc jUTeneum. 45 

Dedaft jratffi ! iacerare ferro, et ; 
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Frangere eDitar modo multdin nmati 
•5| Coraua moastri. 

Impudens Itqui patrios Penates : 
Impudens Orcum moror l O deorum 50 

Si qUis hsc audis, utinam inter errem 

Nuda le(»e8 ! 
M Antequamturpis maciesdecentes 

Occupet malas, tenerseque succus . . 

Defluat praeds, spe&iosa quaero ' ' ' - 55 

Pascere tigres. 
* Vilis Europe/ pater urget absens, 
' Quid mori cessas? Potes hic ab (nmo 
Pendulum zona bene te sequuti 

Lffidere collum. 60 

Sive te rupes et acuta leto 
Saxa delectant, age, te procellse 
Crede veloci : nisi herile mavis 

Carpere pensum, 
Regius sanguis, dominseque tradi 65 

Barbarse pellex.' " Aderat querenti 
Perfidum ridens Venus, et remisso 

Filius arcu. 
Mox, ubi lusit satis, " Abstineto," 
Dixit, " irarum calidaeque rixae, 70 

Quum tibi invisus laceranda reddet 

Cornua taurus. 
Uxor invicti Jovis esse nescis : 
Mitte singultus : bene ferre roagnam 
Disce fortunam : tua sectus orbis 75 

Noraina ducet." 



ODE XXII. 

AD LYDEN. 



Festo quid potius die 
Neptuni faciam? Prome reconditum, 

Lyde, strenua Caecubum ; 
Munitseque adhibe vim sapientiee. 

Inclinare meridiem 
Sentis; ac, veluti stet volucris dies, 

Parcis deripere horreo 
Cessantem Bibuli cousulis amphoram. 



Q. HORATII FLACCI 

Nos eantabimus inyicem 
Neptunum, et virides Nereidum comas : tO 

Tu curva recines lyri 
Latonam, et celeris spicula Gynthise : 

Summo carmine, quae Cnidon 
Fulgentesque tenet Cycladas, et Paphon 

Junctis visit oloribus : 15 

Dicetur merittl Nox quoque n]Bni&. 



ODE XXIII. 

AD M^CENATEM. 



Tyrrhena regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado 
Cum flore, Maecenas, rosarum, et 
Pressa tuis balanus capillis 
Jamdudum apud me est. Eripe te more : 5 

Ne semper udum Tibur et ifisulaB 
Declive contempleris arvum, et 
Telegoni juga pirricidae. 
Fastidiosam desere copiam, et 
Molem propinquam nubibus arduis : 10 

Omitte mirari beatsB ' 

Fumum et opes strepitumque Romse. 
Plerumque gratae divitibus vices ; 
Mundaeque parvo sub lare pauperum 

Coenae, sine aulseis et ostro, 15 

Sollicitam explicuere frontem. 
Jam clarus occultum Andromedes pater 
Ostendit ignem : jam Procyon furit, 
£t stella vesani Leonis, 

Sole dies referente siccos. 20 

Jam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus quserit, et horridi 
Dumeta Silvani ; caretque 
Ripa vagis taciturna ventis. 
Tu civitatem quis deceat status 25 

Curas, et Urbi sollicitus times 
Quid Seres et regnata Cyro 

Bactra parent, Tanaisque discors. 
Prudens futuri temporis exitum 
Caliginosi nocte premit Deus , 90 
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Itidel%iie, si mortalis ultra 
Fas trepidat. duod adeitt, memeQlo 
CkuQponere ^squas : csBtera fluioiius 
Ritu feruntur, ounc m^dio alveo 

Cum pace delabentis Etruscum 35 

In mare, nunc lapides adesos 
Stirpesque raptas et pecus et domos 
Volventis un4, non sine montium 
Clamore vicinaeque silvae/ 

duum fera diluvies quietoa 40 

Irritat amnes. Ille potens sui 
Lsetusque deget, cui licet in diem 
Dixisse, " Vixi " : cras vel atri 
Nube polum Pater occupato, 
Vel sole puro 1 non tamen irritum 45 

Quodcunque retro est efficiet^ neque 
Diffinget infectumque reddet 
duod fugiens semel hora vexit. 
Fortuna, saevo laeta negotio, et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 50 

Transmutat incertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 
Laudo manentem : si celeres quatit 
Pennas, resigno quae dedit, et mea 

Virtute me involvo, probamque 55 

Pauperiem sine dote quaero. 
Non est meum, si mugiat Africis 
Malus procellis, ad miseras preces 
Decurrere, et votis pacisci 

Ne Cypriae Tyriaeque merces > 60 

Addant avaro divitias mari. 
Tum me, biremis praesidio scaphse^ 
Tutum per iEgaeos tumultus 
Aura feret geminusque PoUux. 



ODE XXIV. 



ExEGi monumentum aere perennius^ 
Regalique situ pyramidum altius; 
Quod non imber edax, non Aquilo impotens 
Possit diruere, aut innumerabilis 
Annorum series, et fuga temporum. 



CARMINUM LIB. III. 

Non omnis moriar : multaqae pars mei 
¥itabit Libitiiiam. Usque ego posteri 
Crescam laude recens, dum Capitolium 
Scandet cum taciti, virgine pontifex. 

^y Dicar, qu& violens obstrepit Aufidus, 10 

£t qua pauper aqusB Daunus agrestium 
Regnavit populorum, ex humili potens» 
Princeps JEiOlium carmen ad Italos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 

\t\ Qusesitam meritis, et mihi Delphidl 15 

Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 
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Q. HORATII FLACCI 



CARMINUM 



LIBER QUARTUS. 



ODE I. 

AD JULUM ANTONIUM. 

PiNDARUM quisquis studet aemulari, 
Jule, ceratis ope Dsedalea 
Nititur pennis, vitreo daturus 

Nomina ponto. 
Monte decurrens velut amnis, imbres S 

Quem super notas aluere ripas, 



Fervet immensusque ruit profundo = ^,, i}. in . 

Pindarus orejr"** 
Laurea donandus Apollinari, 

Seu per audaces nova dithyrambos 10 

Verba devolvit, numerisque fertur 

Lege solutis; 
Seu deos, regesve canit, deorum 
Sanguinem, per quos cecidere justa 
Morte Centauri, cecidit tremendae 16 

Flamma ChimaBrae ; 
Sive, quos Elea domum reducit 
Palma coelestes, pugilemve equumve 
Dicit, et centum potiore signis 

Munere donat; 90 

Flebili sponsae juvenemve raptum 
Plorat, et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 

Invidet Orco. 
Multa Dircseum levat aura cycnum, 35 

Tendit, Antoni, quoties in altos 
6 
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Nubium tractus : ego, apis MatinsB 

More modoque, 
Grata carpentis thyma per laborem 
Plurimum, circa nemus uvidique 30 

Tiburis ripas operosa parvus 

Carmina fingo. 
Concines majore poeta plectro 
Caesarem, quandoque trahet feroces 
Per sacrum clivum, merita decorus 35 

Fronde, Sicambros; 
Quo nihil majus meliusve terris 
Fata donavere, bonique divi, 
Nec dabunt, quamvis redeant in aurum 

Tempora priscum. 40 

Concines Isetosque dies et Urbis 
Publicum ludum, super impetrato 
l^ortis Augusti reditu, forumque 

Litibus orbum. 
Tum mese (si quid loquar audiendum) 45 

Vocis accedet bona pars ; et, o Sol 
Pulcher ! o laudande ! canam, recepto 

Csesare felix. 
Tuque dum procedis, " lo triumphe !" 
Non semel dicemus, " lo triumphe !" 50 

Civitas omnis, dabimusque divis 

Thura benignis. 
Te decem tauri totidemque vaccs, 
Me tener solvet vitulus, relicti .' 
Matre, qui largis juvenescit herbis 8S 

In mea vota, 
Fronte curvatos imitatus ignes 
Tertium Lunae referentis ortum, 
QrUa notam duxit niveus videri, 

Csetera fulvus. 60 



ODE II. 

AD MELPOMENEN. 



QuEM tu, Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris, 

Ulum non labor Isthmius 
Clarabit pugilem, non equus impiger 



CARMINUM LIB. IV. 

Curru ducet Achaico 5 

Victorem ; neque res bellica Deliis 

Omatum foliis ducem, 
duod regum tumidas contuderit minas, ^ 

Ostendet Capitolio : 
Sed qu8B Tibur aquse fertile prffifiuunt, 10 

Et spissse nemorum comse, 
Fingent iEolio carmine nobilem. 

Romse principis urbium 
Dignatur soboles inter amabiles 

Vatum ponere me choros ; 15 

£t jam dente minus mordeor invido. 

O, testudinis aureae 
Dulcem quae strepitum, Pieri, temperas ; 

O mutis quoque piscibus 
Donatura cycni, si libeat, sonum ! 20 

Totum muneris hoc tui est, 
duod monstror digito prsetereuntium 

Romanse fidicen lyrae : 
Quod spiro et placeo (si placeo), tuum esL 



ODE III. 

pRUSI LAUDES. 

duALEM ministrum fulminis alitem 
(Cui rex deorum regnum in aves vagas 
Permisit, expertus fidelem 
Jupiter in Ganymede flavo) 
Olim juventas, et patrius vigor, 5 

Nido laborum propulit inscium ; 
Vernique, jam nimbis remotis, 
Insolitos docuere nisus 
Venti paventem ; mox in ovilia 
Demisit hostem vividus impetus ; 10 

Nunc in reluctantes dracones 
/ Egit amor dapis atque pugnse : 
' Qualemve laetis caprea pascuis 
Intenta fulvae matris ab ubere 
Jam lacte depulsum leonem, 15 

Dente novo peritura, vidit : 
Videre Rheetis bella sub Alpibus 
Drusum gerentem Vindelici ; quibus 
Mos unde deductus per omne 
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Tempus Amazonii securi 90 

Dextras obarmety qusrere distuli 
(Nec scire flGLS est omnia) : sed dia 
Lateque victrices catervse, 
Consiliis juvenis revict©,^ 
Sensere quid mens rite, quid indoles, 35 

Nutrita faustis sub penetralibus, 
Posset, quid Augusti patemus 
In pueros animus Nerones* 
Fortes creantur fortibus ; et bonis 
Est in juvencis, est in equis, patrura 80 

Virtus : nec imbeilem feroces 
Progenerant aquil» columbam. 
Doctrina sed vim promovet insitam^ 
Rectique cultus pectora roborant : 
■ Utcunque defecere mores, 35 

^- Indefiorant bene nata culp». 
Quid debeaSy o RcHnay Neronibus» 
' Testis Metaurum flumen, et Hasdiubal 
Devictus, et pulcher fugatis 

lUe dies Latio tenebrisy -/ / .: . 40 

Qui primus alipi risit adorejK, ■'* ' \^ '-■ - - ' 
Dirus per urbes Afer ut Italas, 
Ceu flamma per tsedas, vel Euras 
Per Siculas equitavit undas._ 
Post hoc secundis nsque laboribus 45 

Romana pubes crevit, et impio 
.Vastata Pcenorum tumultu 
Fana deos habuere rectos. 
Dixitque tandem perfidus Hannibal : 
C Cervi, luporum prscda rapacium, 50 

Sectamur ultro quos opimus 

Fallere et efiugere est triumphuSs,) 
Gens, quae cremato fortis ab Ilio^ 
Jactata Tuscis sequoribus sacra, 

Natosque, maturosque patres, 55 

Pertulit Ausonias ad urbes^ 
Duris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigrae feraci frondis in Algido» 
Per damna, per caedes, ab ipso 

Ducit opes animumque ferrow 60 

Non Hydra secto corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem; 
Monstruoive submisere Colchi 
Majus^ Echioniseve Thebse» 



CARMINUM LIB. IV« 65 

Merses profiindo, pulchrior evenit : 65 

Luctere, mahk proruet integrum 
Cum kude victorem, geretque 
Prcelia conjugibus loquenda. 
Carthagini jam non ego uuntios 
Mittam superbos : occidit, occidit 70 

Spes omnis et fortuna nostri 

Nominis, Hasdrubale interempto. 
Nil Claudis non perficient manus, 
Quas et beniguo numine Jupiter 

Defendit, et curse sagaces 75 

Expediunt per acuta beili." 



ODE IV. 

AD AUGUSTUM. 



Dms orte bonis, optime Romulae 
Custos gentis, abes jam nimiura diu : 
Maturum reditum poUicitus Patrum 

Sancto concilio, redi. 
Lucem redde tuse, dux bone, patriae : 5 

Instar veris enim rultUs ubi tuus 
Affulsit, populo gratior it dies, 

Et soles meliiis nitent. 
Ut mater juvenem, quem Notus invido 
Flatu Carpathii trans maris »quora 10 

CunctantQm spatio longius annuo 

Dulci distinet a domo, 
Votis ominibusque et precibus vocat, 
Curvo nec faciem littore dimbvet : 
Sic desideriis icta fideiibus 15 

duserit patria Ceesarem. 
Tutus bos etenim rura perambulat : 
Nutrit rura Ceres, almaque Faustitas : 
Paoattim volitant per mare navitsB : 

Culpari metuit Fides : 20 

NuUis polluitur casta domus stupris : 
Mos et lex maculosum edomuit nefas : 
(Xaudantur simili prole puerper» : 

Culp&m Pcena premit comes. 
Quis Parthum paveat? quis gelidum Scythen? 25 
duis, Germania quos horrida perturit 

6» 
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FoBtus, incolumi Caesare ? quis fens 

BelluiD curet Iberi»? 
Condit quisque diem collibus in suis, 
£t vitem viduas ducit ,ad arbores : 30 

Hinc ad vina redit Istus, et alteris 

Te mensis adhibet deum : 
Te multa prece/ te prosequitur mero 
Defuso pateris ; et Laribus tuum 
Miscet numen, uti Graecia Castoris 35 

£t magni memor Herculis» 
" Longas o utinam, dux bone, ferias 
Praestes Hesperiae !"f dicimus integro 
Sicci mane die, dicimus uvidi, 

Quum sol Oceano subestl 40 



ODE V. 

AD APOLLINEM. 



DnrE, quem proles Niobea magne 
Vindicem linguae, Tilyosque raptor, 
Sensit, et Trojae prope victor alts 

Plithius Achilles, 
Caeteris major, tibi miles impar ; 5 

Filius quanquam Thetidbs marins 
Dardanas turres quateret tremend4 

Cuspide pugnax : 
IUe, mordaci velut icta ferro - 
Pinus, aut impulsa cupressus £urOy 10 

Procidit late, posuitque collum in 

PuJvere Teucro. 
Ille non, inclusus equo Minerve 
Sacra mentito, male feriatos 
Troas et Isetam Priami choreis 15 

Falleret aulam : 
Sed palam captis gravis, heu nefasl heut 
Nescios fari pueros Achivis 
Ureret flammis, etiam latentem 

Matris in alvo ; 20 

Ni, tuis victus Venerisque grat» 
Vocibus, divum Pater adnuisset 
Rebus iEneae potiore ductos 

41ite muros. 
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Doctor Atgpfdd fidicen ThaK», S5 

Phoebe, qui Xantho lavis anine erineSy 
DauniaB defende decus CamcBnce, 

Levis Agyieu ! 
Spiritum PhcBbus mihi, Phoebus artem 
Carminis nomenque dedit poet». 80 

Virginum primse, puerique claris 

Patribus orti, 
Deli» tutela des, fugaces 
Lyncas et cervos cohibentis arcUy 
Lesbium servate pedem, meique 35 

Pollicis ictum ; 
Rite Latonse puerum canentes, 
Rite crescentem face Noctilucam, 
Prospcram frugum, celereihque pronos 

Volvere menses. 40 

Nupta jam dices : *' £go dis amicumy 
Ssculo festas referente luces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 

Vatis Horati." 



ODE VI. 

AD TORQUATUM. 

DiFFUOERF nives : redeunt jam gramina campis, 

Arboribusque comas : 
Mutat terra vices, et decrescentia ripas 

Flumina prstereunt. 
Gratia cum Nymphis geminisque sororibus audet 5 

Ducere nuda choros. 
Immortalia ne speres monet Annus, et almum 

QrUae rapit Hora diem. 
Frigora mitescunt Zephyris : Ver proterit .^Estas, 

Interitura, simul 10 

Pomifer Autumnus fruges effuderit: et mox 

Bruma recurrit iners. 
Damna tamen celeres reparant coelestia lunce: k^ 

(^ Nos, ubi decidimus 
Qud pius i£neas, quo dives TuUus, et Ancus, . . 15 

Pulvis et umbra sumus. 
Cluis scit an adjiciant hodiern» crastina sunmia 

Tempora di superi 1 
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/ Cancta manus avidas fugient hseredisJ amicc» 

duffi dederis animo. 20 

duum semel occideris, et de te splendida Minos 

Fecerit arbitria, 
Non, TcNrquate, genus, non te facundia, non te 

Restituet pietas. 
Infernis neque enim tenebris Diana pndicum 25 

Liberat Hif^ljtum : 
Nec Lethsea valet Theseus abrumpere caro 

Vincula Pirithoo. 



ODE VII. 

AD CENSORINUM. 



DoNAREBc pateras grataque commoduSy 

Censorine, meis era sodalibus, 

Donarem tripodas, praemia fortium 

Graiorum ; neque tu pessima munerum 

Ferres, divite me scilicet artium 5 

Quas aut Parrhasius protulit, aut Scopas ; 

Hic saxo, liquidis ille coloribus 

Solers nunc hominem jponere, nunc deum: 

Sed non haec mihi vis, nec tibi talium 

Res est aut animiis deliciarum egens. 10 

Gaudes earminibus : carmina possumus 

Donare, et pretium dicere muneri. , / . 

Non incisa n fttjs marmora pubycis,'^ ' *'^w /, ,, 

Per quae spiritus et vita redit bonis / 

Post mtortem ducibus ; non celeres fug», 15 

Rejectaeque retrorsum Hannibalis minae ; 

Non incendia Carthaginis impise, 

Ejus qui domita noroen ab Afirica 

Lucratus rediit, clarius indicant 

Laudes, quam Calabrse Pierides-: neque, 20 

Si chartae' sileant quod bene feceris, 

Mercedem tuleris. Q,uid fcyet Iliae^^ ^'^" 

Mavortisque puer, si tacitumitas 

Obstaret meritis invida Romulif 

Ereptum Stygiis fluctibus iEacum 25 

Virtus et favor et lingua potenitivm 

Vatum divitibus consecrat insuiiB. • 

Dignum laude virum Musa vetat mori : 
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CcbIo Musa beat. Sic JotIs intefest 

Optatis epulis impiger Hercules: 80 

Clarum TyndaridsB sidus ab infiiiii» 

Quassas eripiunt aequoribus rates : 

Ornatus viridi tempora pampino 

Liber vota bonos ducit ad exitus. 



ODE VIII. 

AD LOLLIUM. 



Ne forte credas interitura qu», 
Longe sonantem natus ad Aufidum, 
Non ante vulgatas per artes 
Verba loquor socianda chordis. 
Non, si priores Mseonius tenet 5 

Sedes Homerus, Pindaricae latent, f , ^- 
Ceseque, et Aicaei minaces, 
Stesichorique graves Camcena; . 
Nec, si quid olim lusit Anacreon^ 
Delevit setas : spirat adhuc amor^ 10 

Vivuntque commissi calores 
iEoliae iidibus puellee. 
Non sola comptos arsit adulteri 
Crines, et aurum vestibus illitum 

Mirata, regalesque cultus, 15 

Et comites, Helene Lacsena 
Primusve Teucer tela Cydonio 
Direxit arcu : non semel Ilios 
Vexata : non pugnavit ingens 

Idomeneus Sthenelusve solus 5iO 

Dicenda Musis prcelia: non ferox 
Hector, vel acer Deiphobus graves 
Excepit ictus pro pudicis 
Conjugibus puerisque primus. 
Vixere fortes ante Agamemnona 25 

Multi : sed omnes illacrymabiles 
Urgentur, ignotique, longa 
Nocte, carent quia vate sacro. 
Paulum sepultae distat inertiae 
Celata virtus. Non ego te meis 90 

Chartis inornatum silebo, 
Totve tu<>s patiar labores 
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Impund, Lolli, carpere lividas 
Obliviones. Est animus tibi 

Rerumqne prudens, et secundis 35 

Temporibus dubiisque rectus ; 
Yindex ayarae JSraudis, et abstinens 
Ducentis ad se cuncta pecuni» ; 
Consulque non unius anni, 

Sed quoties bonus atque fidus 40 

Judex honestum praetulit utili, et 
Rejecit alto donli nocentium 
Vultu, et per obstantes caterras 
Explicuit sua victor arma. 
Non possidentem multa vodli^eris 45 

Recte beatum : rectii^s occupat 
Nomen beati, qui deorum 
Muneribus sapienter uti, 
Duramque callet pauperiem pati, 
Pejusque leto flagitium timet ; 50 

Non ille pro caris amicis 
Aut patrii timidus perire. 



ODE IX. 

AD LI6URINUM. 



O CRUDELis adhuc, et Veneris muneribus potens, 
Insperata tuae qunm veniet pluma superbiiD, 
Et, quse nunc humeris involitant, deciderint com®, 
Nunc et qui color est puniceae flore prior ros© 
Mutatus Ligurinum in faciem verterit hispidam ; 
Dices, " Heu !" (quoties te in speculo videris alterum) 
'* Quse mens est hodie, cur eadem non puero fuit t 
Vel cur his animis incolumes non redeunt gens V* 



ODEX. 

AD PHYLLIDEM. 



EsT mihi nonum superantis annnm 
Plenus Albani cadas : est in hortOy 
Phylli, nectendis apium coronis : 

Est hedersB vis 



CARMINUM LIB. IV. 91 

Multa, qni ctmes religata iulges. 6 

Ridet argeato domus : ara, eastis 
Vincta verbenis, avet immolato 

Spargier agno. 
Cuncta festinat manus, huc et illuc 
Cursitant mixts pueris puelle: 10 

Sordidum flammaB trepidant rotantes 

Vertice fumum. 
Ut tamen norts quibus advoceris 
Gaudiis ; Idus tibi sunt agendae, ^v^ 

Qui dies mensem Veneris marins ULH 

Findit Aprilem : 
Jure solemnis mihi, sanctiorque 
Pene natali proprio, quod ex hic 
Luce Maecenas meus affluentes 

Ordinat annos. 20 
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ODE XI. 

AD VIRGU.IUM. 

Jam veris comites, qus mare temperant^ 

Impellunt animae lintea Thracis : 

Jam nec prata rigent, nec fluvii strepunt 

Hiberca nive turgidi. 
Nidum ponit, Ityn flebiliter gemens, 5 

Infelix avis, et Cecropiae domus 
iEternum opprobrium, quod mald barbaras 

Regum est ulta libidines. 
Dicunt iu tenero gramine pinguium 
Custodes ovium carmina fistuli, 10 

Delectantque deum cui pecus et nigri 

Colles Arcadi» placent 
Adduxere sitim tempora, Virgili : 
Sed pressum Calibus ducere Liberum 
Si gestis, juvenum nobilium cliens^ 15 

Nardo vina merebere. 
Nardi parvus onyx eliciet cadum 
QrUi nunc Sulpitiis accubat horreis, ^ 

Spes donare novas largus, amaraque 

Curarum eluere efficax. 80 

Ad qiUB si [woperas gaudia, cum tu& 
Velox merce veni : non ego te meis 
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T; Immunem meditor tingere poculis, U ^^ ' ' 

Pien^ dives ut in domo. 
Verum pone.moras, et studium lucri; 35 

Nigrorumque memor, dum licet, ignium, ' 
Misce stultitiam consiiib brevem : 

Oi Dulce est desipere in loco. 
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ODE XII. 

AD LTGEN. 



AuDiVERE, Lyce, di mea vota, di 
Audivere, Lyce : fis anus, et tamen 
Vis formosa videri ; 
O^i Ludisque et bibis impudens. 

Importunus Amor transvolat aridas 5 

Quercus, et refugit te, quia luridi 
Dentes te, quia rugse 
Turpant, et capitis nives. 
Nec Coae referunt jam tibi purpurs, 
Nec clari lapides, tempora quae semei 10 

Notis condita fastis 
Inclusit volucris die^ 
duo fugit Venus ? heu ! quove color decens ? 
Qud motus? quid habes illius, illius, 

Qu8B spirabat amores, 15 

(Qub me surpuerat mihi, j 
Felix post Cynaram, notaque et artium 
Gratarum facies ? Sed Cynars breves 
Annos fata dederunt, 
Servatura diu parem ^ 

Cornicis vetuiae temporibus Lycen ; 
Possent ut juvenes visere fervidi, 
Multo non. sine risu, 
Dilapsam in cineres facem. 



ODE XIII. 

AD AU6USTUM. 



CluiE cura Patrum, quseve Qruiritium, 
Plenis honorum muneribus tuas. 
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Augiute, virtutes in levum 
Per.titulos memoresque fastos 
^temet ? o, qui sol habitabiles 5 

Illustrat oras, maxime principum^ 
Quem legis expertes Latins 
Yindelici didicere nuper 
duid Marte posses. Milite nam tuo 
Drusus Genaunos, implacidum genus, 10 

Brennosque veloces, et arces 
Alpibus impositas tremendis, 
Dejecit acer plus vice simplici. ' 
Major Neronum mox grave prcelium 

Commisit, immanesque Rhsetos 15 

Auspiciis pepulit secundis : 
Spectandus, in certamine Martio, 
Devota morti pectora liberae 
Quantis fatigaret ruinis, 

Indomitas prope qualis undas liO 

Exercet Auster, Pleiadum choro 
Scindente nubes, impiger hostium 
Vexare turmas, et fremcnteiii 
Mittere equum medios per ignes. 
Sic tauriformis volvitur Auhdus, 25 

Qui regna Dauni prsfluit Appuli, 
Qruum sffivit, horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris ; 
Ut barbarorum Claudius agmina 
Ferrata vasto diruit impetu, 20 

Primosque et extremos metendo, 
Stravit humum, sine clade victor, 
Tc copias, te consilium, et tuos 
Praebente divos : nam, tibi quo die 
Portus Alexandrea supplex 35 

Et vacuam patefecit aulam, 
Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus, 
Laudemque et optatum peractis . ^ 

Imperiis decus arrpgavit. ''-■1 ^ h -. 4Q 

Te Cantaber non ante domabilis, 
Medusque, et Indus, te profugus Scythes 
Miratur, o tutela praesens 
ItalisB dominseque Romse : 
Te, fontium qui celat origines, 45 

Nilusque^ et Ister, te rapidus TigriSy 
7 
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Te belluosus qui remotis 
Obstrepit Oceanus Britahhb^ 
Te non paventis iunera Ga!Iiae 
Durteque tellus audit Iberi» : 50 

Te csede gaudentes Sicambri 
Compoutis venerantur armis. 



ODE XIV. 

AUGUSTI LAUDBS. 



Phgbbus volentem prcelia me loqui 
Victas et urbes increpuit lyri, 
Ne parva Tyrrhenum per aequor 
Vela darem. Tua, Cajsar, letas 
Fruges et agris rettulit uberes, 5 

Et signa nostro restituit Jovi 
Direpta Parthorum superbis 
Postibus, et vacuum duellis 
Janum Quirini clausit, et ordinem 
Rectum et vaganti frsena Hcentise IQ 

Injecit, amovitque cujpas, 
Et veteres revocaVit artes, 
Per quas Latinum nomen et Italae 
Crevere vires, famaque et imperi 

Porrecta majestas ad ortum 15 

Solis ab Hesperio cubili. 
Custode rerum Csesare, non furor 
Civilis, aut vis eximet otium ; 
Non ira, quae procudit enses, 

Et miseras inimicat urbes. 20 

Non qui profuudum Dahubium bibunt 
Edicta rumpent Julia, non Getae, . 
Non Seres, iniidive Persae, 
Non Tanaim prope flumen orti. 
Nosque et profestis lucibus et sacris, 25 

Inter jocosi munera Liberi, 
Cum prole matronisquc nostris, 
Rile deos priiis apprecati, 
Virtute functos, more patrum, duces, 
Lydis remixto carmine tibiis, 30 

Trojamque et Anchisen, et alm» 
Progeniem Veneris ciinemus. 
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EPODON 



LIBER. 



ODE I. 

AD MiBCENAT£M. 

Ibis Liburnis inter alta naviuiiiy 

Amice, propugnacul^, 
Paratus omne Csesaris periculum 

Subire, Maecenas, tuo. 
Quid nos, quibus te vita si superstite 5 

Jucunda ; si contr^, gratis ? 
Utrumne jussi persequemur otiuni, 

Non dulce, ni tecum simul? 
An hunc laborem mente laturi, decet 

Q,u& ferre non molles viros ? 10 

Feremus ; et te vel per Alpium juga, 

Inhospitalem et Caucasum, 
Vel occidentis usque ad ultimum sinum^ 

Forti sequemur pectore. 
Roges tuum labore quid juvem meo 15 

Imbellis, ac hrmus parum ? 
Comes minore sum futurus in metu, 

dui major absentes habet : 
Ut assidens implumibus pullis avis 

Serpentium allapsustimet 20 

Magis relictis ; non, ut adsitj auxili 

Latura plus prssentibus. 
Libentur hoc et omne militabitur 

Bellum in tus spem grati» : 
Non ut juvencis illigata pluribus 25 

Aratra nitantur meis ; 



76 Q. HORATII FLACCI 

Pecosire Calabris ante sidus fervidum 

Lucanamutetpascua; 
Nec ut superni villa cai)d^ns Tusculi 

Oirciea fangat nteni». ' ' -i^ 90 

Satis superque me benignitas tua 

Ditavit : haud paravero 
duod aut, avarus ut Cb^emes,' iettk premam, 

Discinctus aut perdam ut nepos. 



ODE 11. 

^ Beatus ille qui procul negotii&r, 

Ut prisca gens mortaliumy 
Paterna rura bobus exercet suis, 

Solutus omni fcBiUKe. 
Neque excitatur cla^sico miles truci, 5 

Neque horret iratum mare; 
Forumque vitat, et superba civium 

Potentiorum limiha. 
Ergo aut adulta vitiuih prppagine 

Altas maritat populos ; 10 

Inutilesque falce ramos amputahs^ 

Feliciores inserit ; 
Aut in reduct& vall^ mugientium 

Prospectat errantes greges; ' . 
Aut pressa puris mella condit amphoris; 15 

Aut totidet infiifmas oves ; 
Vel, quum decorum mitibus pomis Caput 

Autumnus arvis extulit, 
Ut gaudet insitiva decerpens pyra?, 

Certantem et uvam purpuf^, 20 

Qua muneretur te, Priape, et te, pater 

Silvane, tutor finxum ! 
Libet jacere modo sub antiqui ijice, . 

Modo in tenaci gramine: * ' 

Labuntur altis interim ripis aqus ; < 25 

Queruntur in silvis ave^; 
Fontesque lymphis obstrepunt manantibus, 

Somnos quod invitet lcve.s. 
At, quum tohantis annus hibernus Jovis 

Imbres nivesque comparat, ' " 30 

Aut trudit acres huic et hinc m(Atk cane 



EPODOIf LIBER. 



5? 



Apros in obstantes plagas, 
Aut amite levi rara tendit retia, 

Turdis edacibus dolbs ; 
Pavidumque leporem, et advenam laqueo gruem, 35 

Jucunda captat praBmia. 
QrUis non malarum, quas amor curas habet, 

Haec inter pbliviscitur t 
Quod si pudica mulier in partem juvans 

Domum atque dulces liberos, 40 

Sabina qualis, aut perusta solibus 

Pernicis uxor Appuli, 
Sacrum vetustis exstruat lignis focum 

Lassi sub adventum viri, 
Claudensque textis cratibus Isetum pecus 45 

Distenta siccet ubera, 
£t horna dulci vina promens dolio 

Dapes inei;nptas apparei : 
Non me Lucrina juverint conchylia, 

M agisve rhombus, aut scari, 50 

Si quQs Eois intonata fiuctibus 

Hiems ad hoc veftat mare ; 
Non Afra avis descendat in ventrem ipeum, 

Non attagen lonicus 
Jucundior, qu^m lecta de piuguissimis 55 

Oliva ramis arborum, 
Aut herba lapathi prata amantis, et gravi 

Malvse saliibres corpori, 
Vel agna festis caBsa Terminalibus, 

Vel hfledus ereptus lupo. 60 

Has inter epulas, ut juvat pastas oves 

Videre properantes domum ; 
Videre fessos vomerem inversum boves 

Collo trahentes languido ; 
Positosque vernas, ditis examen domiis^ 65 

Circum renidentes Lares !*' 
Hsc ubi locutus foBnerator Alfius, 

Jam jam futuru^ rusticu^, 
Omnem redegit I4Ibus pecuni^m; 

duaerit Kalen4is ponere. 70 

* 
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Q. HORATII FLACCI 

ODB ra. 

AD MiBCJBNATEM. 

Parentis olim si quis imp]& manu 

Senile guttur fregerit, 
Edat cicutis allium nocentius. 

O dura messoruin ilia ! 
Quid hoc veneni ssevit in praBcordiis? 5 

Num viperinus his cruor 
Incoctus herbis me fefellit ? an malas 

Canidia tractavit dapes ? 
Ut Argonautas praeter omnes candidum 

Medea mirata est ducem, 10 

Ignota tauris illigaturum juga, 

Perunxit hoc Jasonem : 
Hoc delibutis ulta donis pellicem, 

Serpente fugit alite. 
Nec tantus unquam siderum insedit vapor 15 

SiticulossB Apulise ; > 

Nec munus humeris efiicacis Heirculis 

Inarsit sstuosiills. 



ODE IV. 

IN MBNAM. 

Lupis et agnis qnanta sortito obtigit, 

Tecum mihi discordia est, 
Ibericis peruste funibus latus, 

£t crura dur& compede. 
Licet superbus ambules pecunid, 5 

Fortuna non mutat genus. 
Videsne, sacram metiente te viam 

Cum bis ter ulnarum togi, 
Ut ora vertat huc et huc euntium 

Liberrima ihdisnatio ? 10 

Sectus flagellis hic Trmmviralibus, 

tt/ Prseconis ad fastidium, 
Arat Falerni mille fundi jugera, 
( £t Appiam mannis terit : 

Sedilibusque magnus in primis eques^ 15 

Othone contempto, sedet 



EPODON LIBER. 70 

•Qaid attfaiet tbt ork navitnh 'gtvH''i '' ' 

Rostrata duci pooidere 
CoQtra latrones atque serviletn mantikii/ ' 

Hoc, hoc tribuno militum t 90 



• I • :• 



ODE V. 

IN CANIDIAM YENEFICAM. 

** At, o deorum quidquid in coelo regit 

Terras et humanum genus ! 
Quid iste fert tumultus ? et quid omnium 

Vultus in unum me truces l 
Per liberos te, si vocata partubus " 5 

Lticina veris adfuit, 
Per hoc inane purpurs decus, precor, 

Per improbaturum hiec Jovem, 
Quid ut noverca me intueris, aut ud 

Petitaferrobelluar 10 

Ut hsec trementi questus ote, constitit 

Insignibus raptis puer, 
Impube corpus, quale posset impia 

Mollire Thracum pectora ; . 
Canidia, brevibus implicata viperis 15 

Crines et isicomplium caput, 
Jubet Eepulcris caprificos erutas, 

Jubet cupressos funebres, 
Et uncta turpis ova ranae sanguine, 

Plumamque noctums strigis, 20 

Herbasque quas lolcos atque Iberia 

Mittit venenorum ferax, 
Et ossa ab ote rapta jejunse canis, 

Flammis aduri Colchicis. 
At expedita Sagana, per totam domum 25 

Spargens Avernales aquas, 
Horret capillis ut marinus asperis 

Echinus, aut currens aper. 
Abacta nulli Veia conscientii 

Ligonibus duris humum 30 

Exhauriebat, ingemens laboribus; 

Qud posset infossus puer 
Longo die bis terque mu^tie dapia 

In^ittkm spectacnlb ; 



Q. HORATU WyiCCl 
Hkmun promineret oie, fi^a^tilfa eiqiUi^JifluA 

Exnsta uti inedulla et a^iiiiun ifffl^ 

Amoxia e^ TOeulufB, 
Intenninato quum semel Rxb cibo 

Inubuissent puputfe^ 
Non defuisse mssculHi iibi<linis 

At imi nense|if^ ^ol iam , 
Et otioea credidit t^eapolia, 

Et oniHe vicinumopptdum, 
QuB sidera, efLCaitfi^aTpce T^li(|a»ai&, - 

Lunacpnue cib1(o denpit 
ffic irresectuin sffiirti.d^tfi Uti^o, , 

Canidia rade^ ppUioem, 
Qnid dixit ? aut quid tacuit ? " O lebus tpeia 

Non ijjjQdejea atbitie, 
Nox et Diana qu« silentiiim Vegis, 

Arcana quuni fiunt »cra ; 
Nunc, nunc adeste; nunc in hostiles <i|fiinos 

Iram attjue numen vertile. 
Forraidolpas dum latent sil^iq ferae, 

Dulci sdpore ku^uidc, 
Senein, quod omnes rideaiit, adulterupi 

Latrent Suburanie caues, 
Nardo perunclum, quale nijn perfeclins,. : 

Meffi laboririut manu?. 
Quid accidii? cur dlra barbarat n^ijii^p 

Venena Medeffi valent, 
Quibus auperbam fugit ulta pellicem, . 

Magni Creontis liliamj 
Quum palLi, tabo munus iihbiitum, nore^ 

l[icendio uiiptam abslulit? 
Atqui nec herba nec l^t^na in a^peria 

Radix fefellit me tocis- 
Indormit unctis omnium cutulib.us 

Oblivione pelllcum. 
Ahl alilBolutusambulatyeoefics 

Scienlioris carrqine. 
Non usitatis, Vare, potionibu^ 

O multa Heturii^ 9^^^^ 
Ad me recurres; nec vocaWifl^na lua 

Marsia r^^ibit TQcflil^s, 

HajuB pBiabo, majus i^riuj^i^ tifn , . -, 

' FasJiMlie^iipQi^i^f^,/ 



EMDON LIBER; ^^ 81 

PriJksqae 0(6ltim''8i*t MfeHif md^^ 

tdlure poitecUL sujiet, . 80 

Quim non amdte sic,ia&o' i!im€i';%& <**'- 

BituirienatHslgiiibatt*' 
Sab hec puer jam non, ut ante, moUibus 

Lenire verbis impias; 
Sed, dubius unde rumperet silentium, 85 

Misit 'thje^V^ preces : 
" Venena, magOuiKi fiiStnQ&^u^, non valent 

Convert^re humanam v;cem.. 
Diris a^am vos : dira d^testatio; "?' ^'^ '*' 

NuM expiatur victitoi. 90 

Quin, nbi perire jussus exspiravercyy^ •" '^*^ 

NoctiirnUs occuh^atri Puror, 
Petamque vultus uiribra curvis unguibiiii^;^' 

QusB vis Beortim est 'Manium ; ^ 
Et itfquietis adsidens prswioi^iis,' "•-'•" 95 

Pavore somnos aufMm. 
Vos turba vicatim hinc et hiifti .i^axispelt^ 

Contundet obscoeqas anus. 
PAst insepulta membra differerit lupi 

Et Esquilin» alites : 100 

Neque hoc parentes, heu ! mihj siipe^iites ! 

Effugerit spectaculiitti." 
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ODE VI. 


• • !'-Mri 
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IN CASSIUM SEVERUM, POETAM MALEDICVM. 

QuiD immerentes hospites vexas, canis, 

Ignavus a^versum lupos ? 
Quin huc inanes, sr potes/vertis minas, 

Et me remorsuruQ> petis ? 
Nam, qualis aut JVIolossus aut fulvus Lac^n^ 5 

Amica vis pastbribusv ,' ' ' ' '• ' 
Agam per aitas aare sublatSi niyes, 

Qu^cunque 'praecedet fera: - ' 
Tu, quum timiendi voce' compl^sti nemus, 

Projectum odbraHB ciburi^.' ' 10 

Cave, cave, riamque in malosasperrimus. 

Parata tollo cornua: « » ' 



Sfl Q. HOBATU FlrACCI 

Qaalis Lyoambs qpreta|^ iii|u^ge^e|r, ,...,• 
A^ acer iKiatis lliiiK^ ' ' ' 

An, 81 quis at^o deote ine piiUyeKit, ,0 l^ 

Inuuiis ut fl^bp p^9i;t 



ODE VIL 

AD FOPULUM ROMAN1TM« 

Qud, quo spdesti ruiti^l aut Qur dexterif 

Ap^antur enses cQjcidita ? 
Parumne campis atque Neptuno super 

Fusum est Latini sapguinis ? 
Non ut supcrbas invidaa Cs^rthaginis 5 

Romanus arces ureret^f 
Intactus aut Britannus ut descenderet 

Sacra catenatus yia ; 
Sed ut, secundum vota Parthorum, sua 

Urbs hssc periret de^^teriL. 10 

Neque hic lupis mos, nec fuii leonibus, 

Nunquam nisi in dispar feris. 
Furome cscu^, an ifapit vis acrior 1 

An culpa? responsuQi date. 
Tacent; et ora pallor albus inficit, 15 

Mentesque perculsae stupent. 
Sic est: acerba fata Romanos agunt, 

Scelusque fraternse necis, 
Ut immerentis fluxit in teiram Remi 

Sacer nepotibus cruor. 20 



ODE VIIL 

AB MJSCENATEM. 



QuANDo repdstum Caecubum a^ festas dapes, 

Victore Istus Cssare, 
Tecum sub. alti, sic Jovi gratu^, domo, 

Beate Maecenas, bibam» 
Sonante mixtum tibiis carmen lyra, 

Hic Dorium, illis !Bai:barum ; 
Ut nuper, actus quum freto Nj^tunius 



iiux %ft, iihd^ Hk^i^us, 
Mhitttiis lirbi tmela, <pm'M^iLH^ "' 

Betvis ^icus i[]ll8^(^ 10 

Eomanus, eheu l' l(posteri'i]^g^bilte{^' ^ 

Emancipktti^ fdsmiinb, 
Fert Tallum et arma mUes, ^^a^driflMd 

Servire rugosi&^j^ebt ; 
Interque sigha turpe tAfilitairik ^ 15 

Sol adsp^dt cood^iuin. 
Ad hoc fremeutes v^lrteruiit bi^ tttiKe eqiios 

Galli) caUent^ Csesarem ; . 
IIostiliuTnmie naviuiri portti fat^ht 

Puppea sini^or$jitm cits. 20 

lo Triumphe l tu inbmis aui^edd' '' ■ 

Currus/et ihtactas^ bbves : . 
lo Triumphei nec Jugurthihd. ^[iarett 

Biello report&sti ducimn ; 
Neque Africano, cui super Carthaginem 25 

Yirtus sepulcrum condidit. 
Terri marique victus hostis Punico 

Lugubre mutkvit sagum ; 
Aut ille centum nobilem Cretam urbibus, 

Ventis iturus non suis, 30 

Exercitatas aut petit Syrte^ Ndtb'; 
' Aut f(^ur iucerto mari. 
Capaciores af!er huc, puer, scyphos^ 

Et Chia vina, aiit Lesbia, 
Vel, quod flueritem nadseam coercea^, 35 

Metire riobis Csecubtim. 
Curam metumque Caesaris reriim juvat 

Dulci Lyso solvere. 



ODE IX. 

IN HMVIVA rO&tCAH. 



IfALA soluta navis exit alitie, 

Perens olentem Maevium. 

Ut horridis utrumque verberes latus, ' 
Auster, memento flrictibus. 

Niger rudentes Eurus,, inverso mari, 
Fractosque remos difierat. 

Insurgat Aquilo, quantus altis montibus 



M 0- HORATII FLACCI. 

Frangit treinentes ilices : 
Nec si^us atr& nocte apu^um appareat|! / 
,. Qu& tristis Qfidn ciulit : 10 

duieti^re nec.'feratur c»(|uore^ 

QudJn Graia TictQriupti manus/ 
Quum Pallas usto vertit iram ab Uio ; 

In impiam Ajacis raiem. 
O quantus instat navitis sudor tuis, 15 

Tibique pallor luteus, 
Et iila non yiriiis ejulatio,^ 

Preces et aversum ad Jovem, 
lonius lido quum remugiehs sinus 

Noto carinam ruperit ! < 20 

Opima quod si prffida curvo Uttx>re . ; 

Porrecta mergos juve^is, 
Libidinosus inunokbitur caper, 

£i agna Tempestatibus. 



ODE X. 

• . . 

AD A^HCOS. 

HoRRiDA tempestas ccelum .contraxit, et imbres 
Nivesque deducunt Jovem : nunc mare, nunc siluaSy 

Threicio Aquilone sonant. Rapiamus, amici, 
Occasionem de die: dumque virent genua, 

Et decet, obducti solvatur frdnte isenectus. 5 

Tu vina Torquato move <H)nsule pressa taeo. 

Cstera mitte loqui : deus hsec fortasse benigni 
Reducet in sedem vif^e. Nunc et Achsmenio 

Perfundi nardo juvat, et fide Cyllenea 
Levare diris pectora sollicitudinibus : 10 

Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno : 
"Invicte mortalis, dei nate puer Thetide, 

Te manet Assaraci tellus, quam frigida parvi 
Findunt Scamandri ilumina, iuforieiis et Simois ; 

Unde tibi reditum. certo subtemine Parccei .• 15 

Rupere ; nec mater domum ccBrula te revehet. 

Illic omne maium vino cantuque levato^ 
Deformis aBgrimonis dulcibus alloquiis." 



fiPODON UBER. 85 

ODE XI. 

i 

AD POPULUM ROMANUM. 

Altera jam tehtur bellis civilibus etas, 

Suis et ipsa Roma viribus ruit : 
duam neque finitimi valuerunt perdere Marsi, 

Minacis aut Etrusca Poraens roanus, 
iEmula nec virtus Capuae, nec Spartacus acer, 5 

Novisque rebus infidelis Allobrox, 
Nec fera coerulei domuit Gerhiania pube, 

Parentibusque abominatus Hannibal : 
Impia perdemus devoti sanguinis setas, 

Ferisque rursus occupabitur solum. 10 

Barbarus, heu ! cinei-es insistet victor, et Urbem 

Eques sonante verberabit unguli : 
duseque carent ventis et solibus, ossa duirini, 

Nefas videre! dissipabit insolens. 
Forte, quid expediat, communiter, aut melior pars, 15 

Malis carere quaeritis laboribus. 
Nulla sit hac potior sententia : Phocasorum 

Velut profugit exsecrata civitas, 
Agros atque Lares proprios, habitandaque fana 

Apris reliquit et rapacibus lupis ; 20 

Ire pedes quocunque ferent, quocunque per undas 

Notus vocabit aut protervus Africus. 
Sic placet ? an melius quis habet suadere ? secunda 

Ratem occupare quid moramur alitf^ ? 
Sed juremus in haec : '* Simul imis saxa renarint 25 

Vadis levata, ne redire sit nefas : 
Neu conversa domum pigeat dare Jintea, quando 

Padus Matina laverit cacumina ; 
In mare seu celsus procurrerit Apenninus ; 

Novaque monstra junxerit libidine 30 

Mirus amor, juvet ut tigres subsidere cervis, 

Adulteretur et columba miluo, 
Credula nec ravo^ timeant armenta leones, 

Ametque salsa levis hircus aequora." 
Haec, et quae poterunt reditus abscindere dulces, 35 

Eamus omnis exsecrata civitas, 
Aut pars indocili melior grege : mollis et exspes 

Inominata perprimat cubilia. 
Vos, quibus est virtus, muliebrem tollite luctum, 

Etrusca prieter et volate littora. 40 

8 



86 Q* HORATII FJuACCI 

Nos manet Oceanus circuin vagus arva : beata 

Petamus arva, divites et insalas, 
Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 

Et imputata fioret usque vinea, 
Germinat et nunquam &Uentis termes oliv«, 45 

Suamque pulla ficus ornat arborem, 
Mella cav& manant ex ilice, montibus altis 

Levis crepante lympha desilit pede. 
IUic injusssB veniunt ad mulctra capellse, 

Refertque tenta grex amicus, ubera ; 50 

Nec vespertinus circumgemit ursus ^vile^ 

Nec intumescit alta viperis humua ; 
Nulla nocent pecori contagia, nullius astri 

Gregem sestuosa torret impotentia. 
PJuraque felices mirabimur ; ut neque largis 55 

Aquosus Euru» arva radat imbribus, 
Pinguia nec siccis urantur semina glebis, 

Utrumque rege temperante coBlitum. 
Non huc Argoo contendit remige pinus, 

Neque impudica Colchis intuLt pedem ; 60 

.Non huc Sidonii torserunt cornua nautse^ 

Laboriosa nec cohors Ulyssei: 
W Jupiter illa piae secrevit littora genti, 

Ut inquinavit aere tempus aureum ; 
iEre, dehinc ferro duravit ssBcula, quorum 65 

Piis secunda, vate me, datur fiiga. 



ODE XII. 

AD CANIDIAM. 
HORATIUS. 



Jam jam efficaci do manus scientiae ; 

Supplex et oro regna per Proserpinffi, 

Per et Dianse non movenda Rumina, 

Per atque libros carminuqi vjEilentium • 

Refixa cgbIo devocare sidera, 5 

Canidia, parce vocibus tandem sacris, 

Citumque retro solve, solve, turbinem. 

Movit nepotem Telephus Nereium, 

In quem superbus ordinarat i^gmina 

Mysorum, et in quem tela acuta torserat. 10 



EPODON LIBER. 97 

Unxere matres Ilis addictum ferls 

Alitibus atque canibus homicidam Hectx>rem, 

Postquam relictis moenibus rex procidit, 

Heu ! pervicacis ad pedes Aohillei. 

Setosa duris exuere pelhbus 15 

Laboriosi remiges Ulyssel, 

Volente Circe, membra ; tunc mens, et sonus 

Retapsus, atque notus in vultus honor. 

Dedi satis superque poenarum tibi, 

Amata nautis multum et institoribus. 20 

Fugit juventas, et verecundus color 

Reliquit ossa pelle amicta luridi ; 

Tuis capilhis albus est odoribus. 

Nullum a labore me reclinat otium : 

Urget diem nox, et dies noctem ; neque est 5^ 

Levare tenta spiritu prseco^dia. 

Ergo negatum vincot ut credam miser, 

Sabella pectus increpare carmina, 

Caputque Mars& dissilire nsenii. 

Quid amplids vis ? O mare et terra ! ardeo, 30 

duantum neque atro delibutus Hercules 

Nessi cruore, nec Sicana fervida 

Urens in ^Etni flamma. Tu, donec cinis 

Injuriosis aridus ventis ferar, 

CaJes venehis ofiicina Colchicis. 25 

Qu» fmis ? aut quod me manet stipendium ? 

Efiare : jussas cum fide poenas luam, 

Paratus expiare, seu poposceris 

Centum juvencos, sive mendaci lyra 

Voles sonari ; tu pudica, tu proba, 40 

Perambulabis astra sidus aureum. 

Infamis HelenaB Castor offensus vice, 

Fraterque magni Castoris, victi prece, 

Adempta vati reddidere lumina. 

Et tu, potes nam, solve me dementia, 45 

O nec paternis obsoleta sordibus, 

Nec in sepulcris pauperum prudens anus 

Novendiales dissipare pulveres. 

Tibi hospitale pectus et purse manus. 

CANIDIA. 

Quid obseratis auribus fundis preces ? 50 

Non saxa nudis surdiora navitis 
Neptunus alto tundit hibernus salo. 



g8 EPODON LIBER. 

Iniiltus ut tu riseris Cotyttia 

Vulgata, sacrum liberi Cupidinis 1 

£t Esqiiilini pontifex veneKci 55 

Impune ut urbem* nomine Jmpl^ris meo? 

Quid proderat ditisse Pelignas anus, 

Velociusve miscuis^e toxicum 1 

Sed tardiora &ta te votis manent. 

Ingrata misero vita ducenda est, in hoc, 60 

Novis ut usque suppetas doloribus. 

Optat quietem Pelopis infidus pater, 

Egens benigns Tantalus semper dapis ; 

Optat Prometheus obligatus aiiti : 

Optat supremo coUocare Sisyphus 65 

In monte saxum : sed vetant leges Jovis. 

Voles modo altis desilire turribus, 

Modo ense pectus Norico recludere ; 

Frustrslque vincla gutturi nectes tuo, 

Fastidiosi tristis aegrimonia. 70 

Vectabor humeris tunc ego inimicis eques, 

Meaeque Verra cedet insoJentise.. 

An^ qu8B movere cereas imagines 

(Ut ipse nosti curiosus), et polo 

Deripere Lunam vocibus possim meis, 75 

Possim crematofi excitare mortuos^ 

Desiderique temperare poculum, 

Plorem artis in te nil habentis exituml 



Q. HORATII. FLACCI 



CAJftMEN siECULARE. 



AD APOLLINEM ET DUNAM. 

Phcbbe, silvarumque potens Diana, 
Lucidnm ccbH decus, o colendi 
Semper et culti, date quse precamur 

Tempore prisco ; 
duo Sibyllini monuere versus 5 

Virgines lectas puerosque castos 
Dis, quibus septem placuere coUes, 

Dicere carmen. 
Alme Sol, curru nitido diem qui 
Promis et celas, aliusque et idetn 10 

Nasceris, possis nihil urbe Roma 

Visere majus ! 
Rite maturos aperire parttis 
Lenis Ilithyia, tuere matres ; 
Sive tu Lucina probas vocari, 15 

Seu Genitalis. ' 

Diva, producas sobolem, Patrumque 
Prosperes decreta super jugandis 
Foeminis, prolisque novae feraci 

Lege maritsl. 20 

Certus ut denos decies per annos 
Orbiset cantus referatque ludos, 
Ter die claro, totiesque grati 

Nocte frequented. 
Vosque veraces cecinisse, Parcae, 25 

Quod semel dictum est, stabilisque rerum 
Terminus servet, boria jam peractis 

Jungite fata. 
Pertilis frugum pecorisque Telltis 
SpiceH donet Cererem cordii& : 30 

Nutriant foetus ^ aquse d^ubres 
8 * Et Jovis aurs. 
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Condito mitis placidusque telo 

Suj^lices audi pueros, Apollo : 

Siderum regina bicornie, audi, 35 

Luna, puellas. 
Roma si vestrum est opus, Ilisque 
Littus Etruscum tenuere turmae, 
Jussa pars mutare Lares et Urbem 

Sospite cursu, 40 

Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castus iEneas, patrise superstes, 
Liberum munivit iter, daturus 

Plura relictis : 
Di, probos mores docili juventa&y 45 

Di, senectuti placidsB quietem, 
RomulsB genti date remque prolemque 

£t decus omne. 
Qusque vos bobus venepitur albis 
Clarus Anchiss Venerisque sanguis, 50 

Impetret, bellante prior, jacentem 

Lenis in hostem. 
Jam mari terr&que manus potentes 
Medus Albanasque timet secures : 
Jam ScythcB responsa petunt, superbi ^ 

Nuper, et Indi. 
Jam Fides, et Pax, et Honor, Pudorque 
Priscus, et neglecta redire Virtus 
Audet ; apparetque beata pleno 

Copia cornu. 60 

Augur et fulgente decorus arcu 
Phcebus, acceptusque novem Camcenis, 
Qui salutari levat arte fessos 

Corporis artus, 
Si Palatinas videt sequus aras ; 65 

Remque Romanam Latiumque felix 
Alterum in lustrum meliusque semper 

Proroget aevum. 
Quaeque Aventinum tenet Algidumque, 
Quindecim Diana preces virorum 70 

Curet, et votis puerorum amicas 

Applicet aures. 
Haec Jovem sentire deosque cunctos 
Spem bonam certamque domum reportOy 
DDCtus et Phoebi chorus et l^anip 75 

Dicere laudes. 
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* 

AD MiBCENATEM. J ' 

dui iit, Msece^aSy ut nemo quam sibi sortem 
Seu ratio dederit, seu fors objecerit, ill& 
Contentus vivat, laudet diversa sequentes ? 
** O fortunati mercatores !" gravis annis 
Miles ait, multo jam fractus membra labore. 5 

Contril mercator, navim jactantibud Austris, 
" Militia est potior : quid enim ? concurritur ; horsB 
Momento cita mors venit, aut victoria laeta." 
Agricolam laudat juris legumque peritus, 
Sub galli cantum consultor ubi ostia pulsat. 10 

Ule, datis vadibus qui rure extractus in urbem est, 
Solos ielices viventes olamat in urbe. 
Csetera de genere hoc, adeo sunt muha, loquacem 
Delassare valent Fabium. Ne te morer, audi 
Clud rem deducam. Si quis deus, *' £n ego/' dicat, 15 
'' Jam faciam quod vultis : eris tu, qui modo miles, 
Mercator : tu, consultus modo, rusticus : hinc vos, 
Vos hinc, mutatis discedite partibus. Eia ! 
Cluid statis V Nolint. Atqui licet esse beatis. 
Q.uid causae est meritd quin illis Jupitei* ambas SO 

Iratus buccas inflet, neque se fore posthac 
Tam &cilem dicat votis ut prsbeat aurem ? 
Prseterea, ne sic, ut qui jocularia, ridens 
Percurram : quanquam ridentem dicere verum 
duid vetat? ut pueris olim dant crustula blandi 25 

Doctores, elementa velint ut discere prima: 
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Sed tamen amoto qusramus seria ludo. 

Ille gravem duro terram qui vertit aratro, 

Perfidus hic caupo, miles, nautsequo per omne . 

Audaces mare qui currunt, liac f^eiite^falboreni' ' 30 

Sese ferre, senes ut in otia tuta recedant, 

Aiunt, quum sibi sint con^esta.cil^aji^ : sicut 

Parvula, nam exen^plo tk, nfiigtai fcnhafica laboris 

Ore trahit quodcunque potest, atque addit acervo 

Quem struit, haud ignara ap non,incauta futuri. 35 

Quae, simul inversum cohiristat Aquarius annum, 

Non usquam prorepit, et illis utitur ante 

Qussitis sapiens : quum te neque fervidus aestus 

Dimoveat lucro, neque hiems, ignis, mare, ferrum ; 

Nil obstet tibi, dum ne sit te ditior alter. 40 

Quid juvat immensum te argenti pondus et auri 

Furtim defossi timidum deponere terra? — 

duod, si comminuas, vilem redigatur ad assem. — 

At, ni id fit, quid habet pulchri constructus aceryiLs ? . 

MiUia frumenti tua triverit area centmn;- . 45 

Non tuus hoc capiet venti^r plus qu£tm meus : Ut^ si 

Reticulum panis venales inter onustb . 

Forte vehas humero, nihilo plus acclpia^ qulLm '•, ■ - 

Qui nil portdrit. Vel dic, quid referat intra 

Naturae tines viventi, jugera ceQtum, ah , . .. 50 

Mille aret? — ^At §uave est ex magnb toDere acervoi^, 

Dum ex parvo ndbis tantundem haurirQ relinquas, ' 

Cur tua pliis laudes cumeris granaria nostris f "; V 

Ut, tibi si sit opus liquidi qoja amplius urna, 

Vel cyatho, et dicas : " Magno de flumihe njajWml; V 55 

Quslm ex hop fpi^^cul^.l^und^m sumefe.'* '''fip nt . 

Plenior ut si quos aelectet copia justo, i[ /. 

Cum ripa simul avulsos ferat Auiidus aceir : , ' 

At qui tantulo eget quanto est opus, is neque limb 

Turbatam haurii aquam, neque vitam amittit in uu4i& 60 

At bona pars hominum decepta cupidine falso, 
" Nil satis est," inquit ; " q^ia tanti, quantum hab^as^/Ms." 
Quid facias illi ? jubeas miserum esse, libenter 
Qu&tenus id facit : ut quidam memoratur Athenis, 
Sordidus ac dives, populi contemnere yoces 65 

Bic solitus : " Populus me sibilat; at mihi pIa.udo 
Ipse domiy simul ac nummos contetnplor in ajc&i^' 
Tantalus a labria sitiens fugientia captat 
Flumina. Cluid rides ? mutato nomme de te 
Fabula narratur : congestis undique saccis 70 
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Indonnis inhiaiiB, et tanquam parcere sacris 
Cogeris, aut pictis tanquam gaudere tabeUis. 
Nescis quo valeat nummus, quem praebeat usum? 
Panis ematur, olus^ vini sextarius : adde, 
dueis humana sibi doleat natura negatis. 75 

An vigUare metu exanimem, noctesque diesque 
Formidare malos fures, incendia, servos, 
Ne te compUent fugientes, hoc juvat? horum 
Semper ego opt&rim pauperrimus esse bonorum. — 
At, si condoluit tentatum frigore corpus, 80 

Aut alius casus lecto te affixit, habes qui 
Assideat, fomenta paret, medicum roget, ut te 
Suscitet, ac reddat natis carisque propinquisl — 
Non uxor salvum te vult, non filius : omnes 
Vicini oderunt, noti, pueri atque pueUae. 85 

Miraris, quum tu argento post omnifk ponas, 
Si nemo praestet, quem non merearis, amorem 1 
An, srcognatos, nuUo natura labore 
Quos tibi dat, retinere velis, servareque amicos, 
InfeUx qperam perdas, ut si quis aseUum 90 

In campo doceat parentem currere frsenis? 
Denique sit finis quaerendi ; quoque habeas plus^ 
Pauperiem metuas minus, et finire laborem 
Incipias, parto quod ayebas ; ne facias quod 
Ummidius quidam, non longa est fabula, dives 95 

Ut metiretur nummos ; ita sordidus, ut se 
Non unquam servo melius vestiret ; ad usque 
Supremum tempus, ne se penuria victus 
Opprimeret, metuebat. At hunc liberta securi 
Divisit medium, fortissima Tyndaridarum. — 100 

Quid mi igitur suades? ut vivam Naevius? aut sic 
Ut Nomentanus? — ^Pergis pugnantia secum^ 
Frontibus adversis componere ? Non ego, avarum 
Quum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem. 
Est inter Tanaim quiddam socerumque ViseUi. 105 

Est modus in rebus, sunt certi denique fines, 
duos uhra citraque nequit consistere rectunu 
lUuc, unde abii, redeo. Nemon' ut avarus 
Se probet, at potiilis laudet diversa sequentes ? 
Quodque aUena capeUa gerat distentius uber, IIO 

Tabescat 1 neque se majori pauperiorum 
TurbsB comparet? hunc atque hunc superare laborett 
Sic festinanti semper locupletior obstat : 
Ut, quum carceribus missos rapit ungula currus^ 
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Instat eqais auriga suos vincentibus, illum 115 

Praeteritum temnens extremos inter eunteid. 
Inde fit ut raro, qui se viiusse beatum 
Dicat, et exacto contentus tempore vitse 
Cedat uti conviva satur, reperire queamus. 

Jam satls est : ne me Crispini scrinia lippi 120 

CompilcLsse putes, verbum non amplidts addam. 
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Ambubajarum c6llegia, pharmacopolae, 

Mendici, mimse, balatrones, hoc genus omne 

McBstum ac soUicitum est cantoris morte TigeUi; 

Quippe benignus eral*: contrtl hic, ne prddigus esse 

Dicatur metuens, inopi dare nolit amico 5 

Frigus quo duramque famem depellere possit. 

Hunc si perconteris, avi cur atque parentis 

Praeclaram ingrati stringat malus ingluvie rem, 

Omnia conductis coemens obsOnia nummis ; 

Sordidus atque animi qu6d parvi nolit haberi, 10 

Respondet : laudatur ab his, culpatur ab illis. 

Fufidius vappss famam timet ac nebulonis, 

Dives agris, dives positis in fcenore nummis. 

Quinas hic capiti mercedes exsecat ; atque 

Quanto perditior quisque est, tant6 acrius urget ; 15 

Nomina sectatur, modo sumpti veste virilf 

Sub patribus duris, tironum. " Maxime," quis non, 

** Jupiter !" exclamet, simul atque audivit ? — ^At in se 

Pro quaestu sumptum facit. — Hic vix credere pOssis 

QusLm sibi non sit amicus : ita ut pater ille, Terenti 20 

Fabula quem miserum nato vixisse fugato 

Inducit, non se pejus cruciaverit atque hic. 

Si quis nunc quaerat, " duo res hsec pertinet?" IUuc : 
Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt. 
Pastillos Rufillus olet, Gorgonius hircum. 25 
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Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos 
Ut nunquam inducant animum cantare rogati^ 
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Injussi nunquam desistant. Sardus ha^bat,. 

Ille Tigellius hoc Cssar, qui cogere possei, 

Si peteret per amicitiani patris atque suam^.noii. 5 

Quidquam proficeret : si collibuisset, ab ovo 

Usque ad mala citaret, *^ lo Bacche^' modo summi 

Yoce, modo hac resonat quse chordis quatuor ima. 

Nil sequale homini fuit illi : saepe velut qui 

Currebat fugiens Jiosten^ j persspe velut qui 10 

Junonis sacra ferret : liabebat sspe ducqntos, 

SaBpe decem servos : modo reges atque tetrarchas^ 

Omnia magna loquens ] modo» ** Sit mihi mensa tripes, et 

Concha salis puri, et toga, quae defendere frigus, 

Quamvis crassa, queat." Decies centena dedisses 15 

Huic paroo paucis contento, quinque diebus 

Nil erat in loculis : noctes vigilabat ad ipsum 

Mane ; diem totam stertebat : nil fuit unquam 

Sic impar sibu Nunc aliquis dicat mihi :— ^uid tu ? 

Nullane habes vitia 1 — Immo alia, et fortasse minora. 20 

Maenius absentem Novium quum carperet ; ^* Heus tu," 
Quidam ait,'' ignoras te ? an ut ignotum dare nobis 
Verba putas ?" " Egomet mi ignosco," Maenius inquit. 
Stultus et improbus hic amor est, dignusque notari. 
Quum tua pervideas oculis mala lippus inunctis, 25 

Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum, 
Quslm aut aquila*, aut serpens Epidaurius ? At tibi contrsl 
Evenit, inquirant vitia ut tua rursus et illi. — 
Iracundior est paulo : minus aptus acutis 
Naribus horum hominum. Rideri possit, eo quod 30 

Rusticius tonso toga defluit, et male laxus 
In pede calceus hsBret. — At est bonus, ut melior vir 
Non alius quisquani : at tibi amicus : at ingenium ingens 
Inculto latet hoc sub corpore. Denique te ipsum 
Concute, num qua tibi vitiorum inseverit olim 35 

Natura, aut.etiam consuetudo mal^.: naipque 
Neglectis urenda fiiix innascitur agris. 

liluc praevertamur, amatorem quod amicae 
Turpia decipiunt caecum vitia, aut etiam ipsa hsec 
Delectant; veluti Balbinum polypus Hagnae. 40 

Vellem in amicitia sic erraremus, et isti 
Errori nomcn virtus posuissqt honestum. 
At, paier ut gnati, sic nos debemus amici, 
Si quod sit vitium, non fastidire. Strabonem 
Appollat paetum pater ; et pullum, male parvus 45 

Si cui filius est, ut abortivus fuit oUm 
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Sisyphus : htmc Varuin, distortis croribas ; illum 

Balbutit Scauruniy pravis fultum male talis. 

Parcius hic vivitt frugi dicatur : ineptus ■ 

Et jactantior hic paijdo estt concinnus amicis 50 

Postulat ut videatur : at est truculentior, atque 

Plus squo liber? simplex fortisque habeatur. 

Caldior est ? acres inter numeretur : opinor, 

HsBC res et jungit, junctos et servat amicos. 

At nos virtutes ipsas invertimus, atque 55 

Sincerum cupimus vas incrustare. Probus quis 

Nobiscum vivit ; multikm est demissUs homo : illi 

Tardo cognomen pingui damus : hic fugit omnes 

Insidias, nullique maio latus obdit apertum, 

Quum genus hoc inter vitse versetur, ubi acris * 60 

Invidia atque vigent ubi crimina ; pro bene sano 

Ac non incauto, fictum astutumque vocamus. 

Simplicior quis, et est qualem me ssepe libenter 

Obtulerim tibi, Maecenas, ut forte legentem 

Aut tacitum impellat quovis sermone ? " Molestus ! 65 

Communi sensu plane caret," inquimus. Eheu ! 

QrU^m temere in nosmet legem sancimus iniquam ! 

Nam vitiis nemo sine nascitur : optimus ille est 

dui minimis urgetur. Amicus dulcis, ut sequum est, 

Quum mea compenset vitiis bona, pluribus hisce, 79 

Si modo plura mihi bona sunt, inchnet T amari 

Si volet hac lege, in trutina ponetur eadem. 

Qrui ne tuberibus propriis offendat amicum 

Postulat, ignoscet verrucis ilHus : sequum est 

Peccatis veniam poscentem reddere rursus. 75 

Denique, qu&tenus excidi penitus vititmi irae, 
Caetera item nequeunt stultis haerentia : cur non 
Ponderibus inodulisque suis ratio utitur, ac res 
Ut quaeque est, ita suppliciis delicta coercet ? 
8i quis etmi servum, patinam qui tollere jussus 80 

Semesos pisces tepidumque Hgurrierit jus, 
In cruce suffigat, Labeone insanior mter 
Sanos dicatur. Quanto hoc furiosius atque 
Majus peccatum est ! Paulum deliquit amicus 
(QrUod nisi concedas, habeare insuavis) ; acerbus 85 

Odisti, et fugis, ut Drusonem debitor seris, 
Qrui, nisi, quum tristes misero venere Kalendse, 
Mercedem aut nummos unde unde extricat, amaras 
Porrecto jugulo historias, captivus ut, audit 
Comminxit lectum potus, mensive catillum 90 
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Evandri manibus tritum dejecit ; ob hanc rem, 
Aut positum ant^ metl quia pullum in parte catini 
Sustulit esuriens, miniis hoc jucundus amicus 
Sit mihi. Quid faciam, si fiirtum fecerit, aut si 
Prodiderit commissa fide, sponsumve neg&rit? 95 

Queis paria esse fere placuit peccata, laborant 
Quum ventum ad verum est : sensus moresque repugnant, 
Atque ipsa utilitas, justi prope mater et sequi. 
Quum prorepserunt primis animaiia terris^ 
Mutum et turpe pecus, glandem atque cubilia propter, 100 
Uiiguibus et pugqis, dein fustibus, atque ita porro 
Pugnabant armis, quae post fabricaverat usus; 
Donec verba, quibus voces seiisusque notarent, 
Nominaque invencre : dehinc absistere belloy 
Oppida coeperunt munire, et ponere leges, 105 

Ne quis fiir esset, neu latro, neu quis adulter. 
Nam fuit ante Helenam mulier teterrima belii 
Causa : sed ignotis perierunt mortibus illi, 
duos Venerem incertam rapientes, more ferarum, 
Viribus editior caedebat, ut in grege taurus. 110 

Jura inventa metu injusti fateare necesse est, 
Tempora si ^tosque velis evolvere mundi. 
Nec natura potest justo secernere iniquum, 
Dividit ut bona diversis, fiigienda petendis. 
Nec vincet ratio hoc, tantundem ut peccet idemque 115 
dui teneros caules alieni fregerit horti, 
Et qui nocturnus divum sacra legerit. Adsit 
Regula peccatis quse poenas irroget aequas, 
Ne scutica dignum horribili sectere flagello. 
Nam, ut ferula caedas meritum majora subire 120 

Verbera, non vereor ; quum dicas esse pares res . 
Furta latrociniis, et magnis parva mineris 
Falce recisurum simili te, si tibi regnum 
Permittant homines. Si dives, qui sapiens est, 
Et sutor bonus et solus formosus et est rex ; 125 

Cur optas quod habe^ ? — Non nosti quid pater, inqoit, 
Chrysippus dicat : sapiens crepidas sibi nunquam 
Nec soleas fecit ; sutor tamen est sapiens. — Quo ? — 
Ut, quamvis tacet Hermogenes, cantor tamen atque 
Optimus est modulator ; ut Aifenus vafer, omni 130 

Abjecto instrumento artis, clausaque taberni, 
Sutor erat ; sapiens operis sic optimus omnis 
Est opifex solus, sic rex. — ^Vellunt tibi barbam 
Lascivi pueri ; quos tu nisi fiiste coerces, 

9 
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Urgeris tuxbk circum te stante, miserque 135 

Rumperis et latras, magnorum maxime regum. 

Ne longum faciam : dum tu quadrante lavatum 

Rex ibis, neque te quisquam stipator, ineptuih 

Praeter Crispinum, sectabitur ; et mihi dulces 

Ignoscent, si quid peccavero stultus, amici ; 140 

Inque vicem illorum patiar delicta libenter, 

Privatusque magis vivam te rege beatus. 
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EuPOLis atque Cratinus Aristophanesque, poete, 

Atque alii quorum comoedia prisca virorum est, 

Si quis erat dignus describi, quod malus, aut iUr, 

Qruod moechiis foret, aut sicarius, aut alioqui 

Famosus, multi cum libertate notabant. 5 

Hinc omnis pendet Lucilius, hosce sequutus, 

Mutatis tantum pedibus numerisque ; facetus, 

Emunctae naris, durus componere versus. 

Nam fuit hoc vitiosus ; in hora saepe ducentos, 

Ut magnum, versus dictabat, stans pede in uno. 10 

QrUum flueret lutulentus, erat quod tollere velles : 

Garrulus, atque piger scribendi ferre laborem, 

Scribendi recte ; nam ut multum, nii moror. Ecce, 

Crispinus minimo me provocat. — Accipe, si vis, 

Accipe jam tabulas ; detur nobis locus, hora, 15 

Custodes ; videaraus uter plus scribere possit. — 

Di bene fecerunt, inopis me quodque pusilli 

Finxerunt animi, raro et perpauca loquentis : 

At tu conclusas.hircinis follibus auras, 

Usque laborantes, dum ferrum molliat ignis, 20 

Ut raavis, imitare . . . Beatus Fannius, ultro 

Delatis capsis et imagine ! quum mea nemo 

Scripta legat, vulgo recitare timentis, ob hanc rem, 

QrUod sunt, quos genus hoc minirae juvat, utpote plures 

Cuipari dignos. Quemvis media erue turbi : 25 

Aut ob avaritiam, aut miser^ ambitione laborat. 

Hunc capit argenti splendor ; stupet Albius sere : 

Hic mutat merces surgente a sole ad eum quo 

Vespertina tepet regio ; quin per mala prseceps 

Fertur, uti pulvis collectus turbine, ne quid 30 

Summ4 deperdat metuens, aut ampliet ut rem. 
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Omnes hi metuunt versus, odere poctas. — 

FcBnum habet in cornu ; longe fuge, dummodo risum 

Excutiat sibi, non hic cuiquam parcet amico ; 

Et, quodcunque semel chartis illeverit, omnes 35 

Gestiet a furno redeuntes scire, lacuque, 

Et pueros et anus. — Agedum, pauca accipe contr^. 

Primum ego me illorum, dederim quibus esse poetas, 

Excerpam numero : neque enim concludere versum 

Dixeris esse satis ; neque, si quis scribat, uti nos, 40 

Sermoni propior^, putes hunc esse poetam. 

Ingenium cui sit, cui mens divinior, atque 09 

Magna sonaturum, des nominis hujus honorem. 

Idcirco quidam, ComGBjdia necne poema 

Esset, quacsivere ; quod acer spiritus ac vis 45 

Nec verbis nec rebus inest ; nisi quod pede certo 

Differt sermoni, sermo merus. — At pater ardens 

Saevit quod, meretrice nepos insanus amica, 

Filius uxorem grandi cum dote recuset, 

Ebrius et, magnum quod dedecus, ambulet ante 50 

Noctem cum facibus. — Numquid Pon^ponius istis 

Audiret leviora, pater si viveret ? . . . Ergo 

Non satis est puris versura perscribere verbis ; 

Quem sr dissolvas, quivis stomachetur eodem 

Quo personatus pacto pater. His, ego quse nunc, 55 

Olim quae scripsit Lucilius, eripia^ si 

Tempora certa modosque, et, quod prius ordine verbum est, 

Posterius facias, praeponens ultima primis ; 

Non, ut si solvas, " Postquam discordia tetra 

SeUi ferratos postes poi^asque refregit" 60 

Invenias etiam disjecti membra poetae. 

Hactenus haec : ali^s, justum sit necne poema; 

Nunc illud tantum quaeram, meritone tibi sit 

Suspectum genus hoc scribendi. Sulcius acer 

Ambulat et Caprius, rauci male, cumque libellis ; 65 

Magnus uterque timor latronibus ; at, bene si quis 

Et puris vivat manibus, contemnat utrumque. 

Ut sis tu similis Coeli Birrique latronum, 

Non ego sim Capri, neque Sulci ; cur metuas me? 

Nulla taberna meos habeat neque pila libel]os, 70 

Queis manus insudet vulgi Hermogenisque Tigelli ; 

Nec recitem cuiquam, nisi amicis, idque coactus, 

Non ubivis, coramve quibuslibet. — In medio qui 

Scripta foro recitent sunt multi. — Cluique lavantes : 

Suave locus voci resonat conclusus. Inanes 75 
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Hoc juvat, haud illud quserentes, num sine sensu, 

Tempore num feciant alieno. — Lsdere gaudes, 

Inquis : et hoc studio pravus facis. — ^Unde petitum 

Hoc in me jacis ? est auctor quis denique eorum 

Vixi cum quibus? Absentem qui rodit amicum ; 80 

Qui non defendit, aiio culpante ; solutos 

Qui captat risus hominum, famamque dicacis ; 

Fingere qui non visa potest ; commissa tacere 

Qui nequit: hic niger est; hunc tu, Romane, caveto. 

Saepe tribus lectii^ videas coenare quatemos ; 85 

E quibus unuis avet quivis aspergere cunctos, 

Praeter eum qui prsebet aquam ; post, hunc quoque potus^ 

Condita quum verax aperit praecordia Liber : 

Hic tibi comis et urbanus liberque videtur 

Infesto nigris. Ego, si risi quod ineptus 90 

Pastillos Rufillus olet, Gorgonius hircum, 

Lividus et mordax videor tibi. Meutio si qua 

De Capitolini furtis injecta Petilli 

Te coram fuerit, defehdas, ut tuus est mos :— 

Me Capitolinus convictore usus amicoque 9S 

A puero est, causdque mek permulta rogatus 

Fecit ; et incolumis laetor quod vivit in urbe : 

Sed tamen admiror quo pacto judicium illud ' *" 

Fugerit. — Hic nigrae succus loliginis ; hlaec est 

iErugo mera ; quod vitium procul abfore chartis^ 100 

Atque animo prius, ut, si quid promittere de me 

Possum aliud, vere promitto. Liberius si 

Dixero quid, si forte jocosius, hoc mihi juris 

Cum veni4 dabis : insuevit pater optimus hoc me, 

Ut fugerem, exemplis vitiorum quseque notando. 105 

Quum me hortaretur, parce, frugaliter, atque 

Viverem uti contentus eo quod mi ipse par&sset : 

*' Nonne vides, Albi ut msde vivat filius? utque 

Barrus inops ? magnum documentum, ne patriam rem 

Perdere quis velit." A turpi meretrici» amore 110 

QrUum deterreret, " Sectani dissimilis sis.'' 

Ne sequerer moechas, concessa quum Venere uti 

Possem, " Deprensi non bella est fama Treboni," 

Aiebat. " Sapiens, vitatu quidque petitu 

Sit melius, causas reddet tibi : mi satis est, si 115 

Tradituip ab antiquis morem servare, tuamque, 

Dum custodis eges, vitam famamque tueri 

Incolumem possum : simul ac duraverit aetas 

Membra animumque tuum^ nabis sine cortice." Sic me 



SATIRARUM LIB. I. S. 10| 

Formabat pueram dictis : et sive jubebat 120 

Ut facerem quid, '* Habes auctorem quo facias hoc ;'' 

Unum ex judicibus selectis objiciebat : 

Sive vetabat, "An boc inbonestum et inutile factum 

Necne sit, addubites, flagret rumore malo quum 

Hic atque ille?" Avidos vicinum funus ut sgros 125 

Exanimat, mortisque metu sibi parcere cogit ; 

Sic teneros animos aliena of^robri^ ssepe 

Absterrent vitiis. £x hoc ego sanus ab illis 

Perniciem quaBcunque ferunt ; mediocribus, et queb 

Ignoscas, vitiis ten^or : fortassis et isthinc 130 

Largiter abstulerit longa setas, liber amicus, 

Consilium proprium. Neque enim, quum lectulus aut me 

Porticus excepit, desum mihi : '* Rectius hoc est ; 

Hoc faciens, vivam raelius ; sic dulcis amicis 

Occurram : hoc quidam non belle ; numquid ego illi 135 

Imprudens olim &ciam simile V* Hec ego mecutti 

Compressis agito Jabris ; ubi quid datur od, 

Illudo chartis. Hoc est mediocribus illis 

£x vitiis unum ; cui si concedere nolis, 

Multa poetarum veniat manus, auxilio quse 140 

Sit mihi, nam multo plures sumus ; ac veluti te 

Judsi cogemus in hanc concedere turbam. 
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EoRESSUM magni me excepit Aricia Rom& 
Hospitio modico ; rhetor comes Hehodorus, 
Graecorum longe doctissimus.. Inde Forum Appi, 
Differtum nautis, cauponibus atque hialignis. 
Hoc iter ignavi. divisimus, altius ac nos 5 

Prsecinctis unum : minus est gravis Appia tardis. 
Hic ego, propter aquam, quod erat deterrima, ventri 
Indico bellum, coenantes haud animo aH|Uo 
Exspectans comites. Jam nox inducere terris 
Umbras, et coelo diffundere signa parabat : 10 

Tum pueri nautis, pueris convicia nautee 
Ingerere. ** Huc appelle." " Trecentos inseris ; ohe ! 
Jam satis est !" Dum aes exigitur, dum mula ligatur, 
Tota abit hora. M ali culices rauaeque palustres 
Avertunt somnos ; absentem ut cantat amicam 15 

Multa prolutus vapp& nauta atque viator 

9» 
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Certatim : tandem fessus dormire viator 

Incipit; ac misss pastum retinacula mulae 

Nauta piger saxo religat, stertitque supinus. 

Jamque dies aderat, quum nil procedere lintrem 

Sentimus ; donec cerebrosus prosilit unus, 

Ac mulsB nautseque caput lumbosque saligno 

Fuste dolat : quarti vix demum exponimur hora. 

Ora manusque tua lavimus, Feronia, lympha. 

Millia tum pransi tria repimus, atque subimus S5 

Impositum saxis late candentibus Anxur. 

Huc venturus erat Maecenas, optimus atque 

Cocceius, missi magnis de rebus uterque 

Legati, aversos sditi componere amicos. 

Hic oculis ego nigra meis collyria li{^us 90 

Illinere. Interea Mscenas advenit atque 

Cocceius, Capitoque simul Fonteius; ad unguem 

Factus feomo, Antoni, non ut magis alter, amicus. 

Fundos Auiidio Lusco praetore libenter 
Linquimus, insani ridentes prsemia scribae, 35 

PraeteiCtam, et latum clavum, prunaeque batillum. 
In Mamurrarum lassi deinde urbe manemus, 
Muraen& prsbente domum, Capitone culinam. 

Postera lux oritur multo gratissima :* namque 
Plotius et Varius Sinuessae Virgiliusque 40 

Occurrunt ; animae, quales neque candidiores 
Terra tulit, neque queis me sit devinctior alter. 
O qui complexus et gaudia quanta fuerunt ! 
Nil ego contulerim jucundo sanus amico. 
Proxima Campano ponti quse villula tectum 45 

Praebuit, et parochi, quse debent, ligna salemque. 
Hinc muli Capuae clitellas tempore ponunt. 
Lusum it Maecenas ; dormitum ego Virgiliusque : 
Namque pilai lippis inimicum et ludere crudis. 

Hinc nos Cocceii recipit plenissima villa, 50 

Quae super est Caudi cauponas. Nunc mihi paucis 
Sarmenti scurrse pugnam Messique Cicirri, 
Musa, velim memores ; et quo patre natus uterque 
ContuJerit lites. Messi clarum genus Osci ; 
Sarmenti domina exstat. Ab his majoribus orti 55 

Ad pugnam venere. Prior Sarmentus : " Equi te 
Esse feri similem dico.'' Ridemus : et ipse 
Messius, " Accipio" ; caput et movet. " O tua cornu 
Ni foret exsecto frons,'' inquit, " quid faceres, quum 
Sic mutilus minitaris ? " At iili foeda cicatrix 60 
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Setosam Isvi frontem turpaverat oris. 

Campanum in morbum, in faciem permulta jocatus, 

Pastorem saltaret uti Cyclopa rogabat : 

NiJ illi larvtL aut tragicis opus esse cothumis. 

Multa Cicirrus ad hasc : donasset jamne catenam 65 

Ex voto Laribus, quaerebat : scriba quod esset^ 

Deterius nihilo dominss jus esse. Rogabat 

Denique cur unquam fugisset, cui satis una 

Farris libra foret, gracili sic tamque pusiJlo. 

Prorsus jucunde coenam produximus iJlam. 70 

Tendunus hinc recti Beneventum, ubi sedulus hospes 
Pene arsit, macros dum turdos versat in igne : 
Nam vaga per veterem dilapso flamma cuTinam 
Vulcano summum properabat lambere tectum. 
Convivas avidos coBuam servosque timentes 75 

Tum rapere, atque omnes restinguere velle videres. 

Incipit ex illo montes Apulia notos 
Ostentare mihi, quos torret Atabulus, et quos 
Nunquam erepsemus, nisi nos vicina Trivici 
Villa recepisset, lacrymoso non sine fumo, 80 

Udos cum foliis ramos urente camino. 

Quatuor hinc rapimur viginti et millia rhedis, 
Mansuri oppidulo quod versu dicere non est, 
Signis perfacile est : venit vilissima rerum 
Hic aqua ; sed panis longe pulcherrimus, ultr^ 85 

Callidus ut soleat humeris portare viator : 
Nam Canusi lapidosus, aqusB non ditior uma ; 
Qui locus a forti Diomede est conditus olim. 
Flentibus hic Varius discedit mcestus amicis. 

Inde Rubos fessi pervenimus, utpote longum 90 

Carpentes iter, et factum corruptius imbri. 
Postera tempestas melior ; via pejor ad usque 
Bari moBuia piscosi. Dehinc Gnatia, lymphis 
Iratis exstructa, dedit risusque jocosque ; 
Dum, flammsL sine, thura liquescere limine sacro 95 

Persuadere cupit : credat Judseus Apella, 
Non ego ; namque deos didici securum agere svum ; 
Nec, si quid miri faciat natura, deos id 
Tristes ex alto cceli demittere tecto. 
Brundusium longe finis charteque viaeque. 100 
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SATIRA VI. 

Ap M/BCENATEM. 

NoN, quia, MiBcenas, Lydorum quidqnid Etraeooa 

Incoiuit fines, nemo generosior est te ; 

Nec qiiod avus tibi maternus fuit atque paternus 

Olim qui magnis logionibus imperitarent; 

Ut plerique solent, naso suspendis adunco i 5 

Ignotos, ut me libertino patre natum : 

Quum referre negas, quali sit quisque parente 

Natus, dum ingenuus. Persuades hoc tibi verd, 

Ante potestatem Tulii atque ignobile regnum, 

Multos saepe viros nuJlis majoribus ortos 10 

£t vixisse probos, amplis et honoribus auctos : 

ContrsL, LsBvinum, Valeri genus, unde SuperbuA 

Tarquinius regno pulsus fuit, unius assis 

Non unquam pretio pjuris Jicuisse, notante 

Judice, quem nosti, populo, qui stultus honores 15 

Saepe dat indigqis et famsB servit in^ptus ; 

Qui stupet in titulis et iipaginibus. Quid oportet 

Nos facere, a vulgo longe lateque remotos ? 

Namque esto, populus LsBviuo maJJet honorem 

Qruam Decio mandare novo ; censorque moveret 90 

Appius, ingenuo si non essem patre natus : 

VeJ merito, quoniam in prpprid non peJle quiesseiQ. 

Sed fuJgente trahit constrictos GJoria curru 

Non minus ignotos generosis. Quo tibi, TuIJi, 

Sumere depositum clavum, fierique tribuno ? 85 

Invidia accrevit, privato qus minor esset ; 

Nam, ut quisque insanus nigris medium impediit crua 

Pellibus, et latum demisit pectore clavum, 

Audit continuo, '^ Quis homo hic ?" et, *' Quo patre natusf 

Ut, si qui a3grotet quo morbo Barrus, haberi 80 

Ut cupiat formosus, eat quacunque, puellis ' 

Injiciat curam quserendi singula, quali 

Sit facie, syra quali, pede, dente, capillo : 

Sic qui promittit, cives, Urbem sibi curs, 

Imperium fore, et Italiam, et delubra deorum ; 35 

duo patre sit natus, num ignoti matre inlK)ne8tU8y 

OmneS mortales curare et quaerere cogit. — 

Tune Syri, Damse, aut Dionysi filius, audes 

Dejicere e saxo cives, aut tradere Cadmo ? — 

At Novius collega gradu post me sedet uno : « 4^ 
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Namque est ille, pater quod erat meus. — Hoc tibi Paulus 
Et Messala videris ? At hic, si plaustra ducenta, 
Concurrantque foro tria funera, magna sonabit, 
Cornua quod vincatque tubas : saltem tenet hoc nos, 

Nunc ad me redeo, libertino patre natum : 45 

duem rodunt omnes hbertino patre natum ; 
Nunc, quia, Maecenas, tibi sum convictor ; at olim, 
Quod mihi pareret legio Romana tribuno. 
Dissimile hoc illi est : quia non, ut forsit honorem 
Jure mihi invideat quivis, ita te quoque amicum ; 50 

PrsBsertim cautum dignos assumere, pravil 
Ambitione procul. Felicem dicere non hoc 
Me possum, casu quod te sortitus amicum ; 
Nulla etenim tibi me fors obtulit : optimus olim 
Virgilius, post hunc Varius, dixere quid essem. 55 

Ut veni corim, singultim pauca locutus, 
Infans namque pudor prohibebat plura profari, 
Non ego me claro natum patre, non ego circum 
Me Satureiano vectari rura caballo, 

Sed, quod eram, narro. Respondes, ut tuus est mos, 60 
Pauca : abeo ; et revocas nono post mense, jubesque 
Esse in amicorum numero. Magnum hoc ego duco, 
Quod placui tibi, qui turpi secernis honestum, 
Non patre praeclaro, sed vit& et pectore puro. 

Atqui, si vitiis mediocribus ac mea paucis 65 

Mendosa est natura, alioqui recta, velut si 
£!gregio inspersos reprendas corpore n®vos ; 
Si neque avaritiam, neque sordes, nec mala lustra, 
Objiciet vere quisquam mihi ; purus et insons 
(Ut me collaudemj si vivo, et carus amicis : 70 

Causa fuit pater his, qui macro pauper ageUo 
Noluit in Flavi ludum me mittere, magni 
Quo pueri magnis e centurionibus orti, 
Lsvo suspensi loculos tabulamque lacerto, 
Ibant octonis referentes idibus aera. 75 

Sed puerum est ausus Romam portare, docendum 
Artes quas doceat quivis eques atque senator 
Semet prognatos : vestem servosque sequentes 
In magno ut populo si quis vidisset, avtti 
Ex re praeberi sumptus mrhi crederet illos. 80 

Ipse mihi custos incorruptissimus omnes 
Circiim doctored aderat. Quid multa? pudicum, 
Qui primus virtutis honos, servavit ab omni 
Non solum facto, veriim opprobrio quoque turpi : 
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Nec timuit, sibi ne vitio quis verteret, olim 85 

Si praeco parvas, -aut, ut fuk ipse, coactor, 

Mercedes sequerer ; neque ego essem questus. Ab hoc nonc 

Laus illi debetur et a me gratia major. 

Nil me pceniteat sanum patris hujus : eoque 

Non, ut magna dolo factum negat esse suo pars 90 

Quod nou ingenuos* habeat clarosque parentes, 

Sic me defendam. Longd mea discrepat istis 

Et vox et ratio. Nam si natura juberet 

A certis annis aevum remeare peractum, 

Atque alios legere ad fastum quoscunque parentes 95 

Optaret sibi quisque ; meis contentus, honestos 

Fascibus et selhs nolim mihi sumere ; demens 

Judicio vulgi ; sanus fortasse tuo, quod 

Nollera onus, haud unquam solitus, portare molestum. 

Nam mihi continuo major quaerenda foret res, 100 

Atque salutandi plures ; ducendus et unus 

£t comes alter, uti ne solus rusve peregreve 

Exirem ; plures calones atque caballi 

Pascendi; ducenda petorrita. Nunc mihi curto 

Ire Hcet mulo, vel, si libet, usque Tarentum, 105 

Mantica cui lumbos onere ulceret, atque eques armos. 

Objiciet nemo sordesmihi, quas tibi, TuUi, 

QrUum Tiburte via praBtorem quinque sequuntur 

Te pueri, lasanum portantes cenophorumque. 

Hoc ego commodius, quam tu, praeclare senator, 110 

Millibus atque aliis vivo : quacunque libido est, 

Incedo solus; percontor quanti olus ac far; 

Fallacem circum vespertinumque pererro 

Ssepe forum ; assisto divinis ; inde domum me 

Ad porri et ciceris refero laganique catinum : 115 

CcBna ministratur pueris tribus ; et lapis albus 

Pocula cum cyatho duo sustinet ; adstat echino 

Vilis cum patera guttus, Campana supellex. 

Deinde eo dormitum, non sollicitus mihi quod cras 

Surgendum sit mane, obeundus Marsya, qui se 180 

Vultum ferre negat Noviorum.posse minoris. 

Ad quartam jaceo ; post hanc vagor ; aut ego, lecfo 

Aut scripto quod me tacitum juvet, uUgor olivo, 

Non quo fraudatis immundus Natta lucernis. 

Ast, ubi me fessum sol acrior ire lavatum 125 

Admonuit, fiigio rabiosi tempora signi. 

Pransus non avide, quantum interpellet inani . 

Ventre diem durare, doinesticus otior. Hec esl 
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Yita solutoram miserd ambitione gravique : 

His me consolor, victurns suavius ac si 130 

Qusstor avus pater atque meus patruusque fuissent 
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Proscrifti Regis Rupili pus atqne Tenenum 
Ibrida quo pacto sit Persius uUus, opinor 
Omnibus et lippis notum et tonsoribus esse. 
Persius hic permagna negotia dives habebat 
Clazomenis, etiam lites cura Rege molestas ; 5 

Durus homo, atque odio qui posset vincere Regem ; 
Confidens, tutnidusque ; adeo sermonis amari, 
Sisennas, Barros ut equis praecu^reret albis. 

Ad Regem redeo. Postquara nihil inter utramque 
Convenit (hoc etenlm sunt oranes jure molesti, 10 

duo fortes, quibus adversura bellura incidit : inter 
Hectora Priamiden animosum atque inter Achillem 
Ira fuit capitalis, ut ultima dividcret mors ; 
Non aliam ob causara, nisi quod virtus in utroqne 
Summa fuit. Duo si discordia vexet inertes, 15 

Aut si disparibus bellura incidat, ut Diomedi 
Cum Lycio Glauco ; discedet pigrior, ultro 
Muneribus missis) Bruto prstpre tenente 
Ditem Asiam, Rupili et Persi par pugnat, uti non 
Compositus melius cura Bitho Bacchius ; in jus 20 

Acres procurrunt, magnum spectaculum uterque. 

Persius exponit causara, ridetur ab orani 
Conventu ; Jaudat Brutura, laudatque cohortem; 
Solera Asiae Brutura appellat ; stellasque salubres 
Appellat coraites, excepto Rege ; Canera illura, 25 

Invisura agricolis sidus, venisse : ruebat, 
Fluraen ut hibernura fertur quo rara securis. 

Tura Praenestinus salso multuraque iluenti 
Expressa arbusto regerit convicia; durus 
Vinderaiator et invictus, cui sojpe viator 30 

Cessisset, magna compellans voce cuculum. 

At GrsBCus, pk)stquara est Italo perfusus aceto, 
Persius exclaraat: " Per magnos, Brute, deos te 
« Oro, qui reges consueris tollere, cur non 
Hunc Regem juguias? operum hoc, mihi crede, tuoram 

est" 35 
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Olim truncus eram fioulnus, inutile lignum, 

Quum faber, incertus scamnum faceretne Priapum, 

Maluit esse deum. Deus inde ego, 'furum aviumque 

Maxiroa ibrmido : nam fures dextra cocrcet, 

Ast importunas volucres in vertice arundo 5 

Terret fixa, vetatque nbvis considere in hortis. 

Huc prius angustis ejecta cadavera cellis 

Conservus vili portanda locabat in arca. 

Hoc miser» plebi stabat commune sepulcrum, 

Pantolabo scurrse, Nomentanoque nepoti. 10 

Mille pedes ia fronte, trecentos cippus in agrum 

Hic dabat; hsBredes roonumentnm ne sequeretur. 

Nunc licet Esquiliis habitare salubribus, atque 

Aggere in aprico spatiari, quo modo tristes 

Albis informem spectabant ossibus agrum. 15 

duum mihi non tantum furesque, fersBque suets 

Hunc vexare locum, curae sunt atque labori, 

Cluantum carminibus quae versant atque venenis 

Humanos animos : has nulk) perdere possum 

Nec prohibere modo, simul ac vaga luna decorum 20 

Protulit os, quin ossa legant, herbasque nocentes. 

Vidi egoroet nigra succinctam vadere palla 
Canidiam, pedibus nudis passoque capillo, .o 

Cum Sagani majore ululantem ; pallor utrasque 
Fecerat horrendas aspectu. Scalpere terram 25 

Unguibus, et pullam diveliere mordiciis agnam 
Coeperunt : cruor in fossam confusus, ut inde 
Manes elicerent, animas responsa daturas. 
Lanea et effigies erat, altera cerea ; major 
Lanea, quaB pcenis corajpesceret inferiorem. 30 

Cerea suppliciter stabat, servilibus, utque 
Jam peritura, modis. Hecaten vocat altera ssvam, 
Altera Tisiphonen : serpentes atque videres 
Jnfernas errare canes ; lunamque rubentem, 
Ne foret his testis, post magna latere sepulcra. 35 

Mentior at si quid, roerdis caput inquiner albis 
Corvoruro ; atque in me veniant mictum atque cacatum 
Julius et fragilis Pediatia furque Voranus. 
Singula quid meroorem ? quo pacto alterna loquentes • 

Umbrse cum Sagand resonarint triste et acuturo ; 40 

Utque lupi barlMLm varie cum dente colubrae 
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Abdiderint furtim terris ; et imagine cerek 

Largior arserit ignis ; et ut non testis inultus 

Horruerim voces Furiarum et facta duarum? 

Nam, displosa sonat quantun^ vesica, pepedi 45 

Diffisssl nate ficus ; at illae currere in urbem : 

CanidiaB dentes, altum SagansB caliendrum 

Excidere, atque herbas, atque incantata lacertis 

Vincula, cum magno risuque jocoque videres. 
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Ibam forte via Sacra, sicut meus est mos, 

Nescio quid meditans nugarum, totus in illis: 

Accurrit quidam notus mihi nomine tantum ; 

Arreptaque manu : " Quid agis, dulcissime, rerum ?" 

** Suaviter, ut nunc est," inquam ; " et cupio omnia qu» 

vis." 6 

Quum assectaretur, " Num quid vis ?" occupo. At ille, 
** Noris nos," inquit ; " docti sumus." Hic ego, " Pluris 
Hoc," inquam, " mihi eris." Misere discedere quserens, 
Ire modo ocius, interdum consistere, in aurem 
Dicere nescio quid puero. Quum sudor ad imos 10 

Manaret talos : " O te, Bolane, cerebri 
Felicem !" aiebam tacitus. Quum quidlibet ille 
Garriret, vicos, urbem laudaret; ut illi 
Nil respondebam : " Misere cupis," inquit, " abire, 
Jamdudum video : sed nil agis ; usque tenebo, 15 

Persequar. Hinc quo nunc iter est tibi ?" " Nil opus est te 
Circumagi T quendam volo visere, non tibi notum : 
Trans Tiberim longe cubat is, prope Caesaris hortos." 
"Nil habeo quod agam, et non sum piger ; usque sequar 

te." 
Demitto auriculas, ut iniquae mentis asellus, 20 

Quum gravius dorso subiit onus. Incipit ille : 
** Si bene me novi, non Viscum pluris amicum, 
Non Varium, facies : nam quis me scribere plures 
Aut citius possit versus ? quis membra movere 
Moliius ? invideat quod et Hermogenes, ego canto." 25 

Interpeilandi locus hic erat : " Est tibi mater, 
Cognati, queis te salvo est opus ?" Haud mihi quisquam ; 
Omnescomposui." " Felices ! nunc ego resto : 
Confice ; namque instat fatum mihi triste, Sabella 

10 
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Quod puero cecinit, divina mota anus urna : 30 

' Hunc neque dira venena, nec hosticus auferet ensis, 
Nec laterum dolor, aut tus^s, nec tarda podagra ; 
Garrulus hunc quando consumet cunque: loquaces, 
Si sapiat, vitet, simul atque adoieverit aetas/ " 

Ventum erat ad Vestae, quarta jam parte diei 35 

Praeterita ; et casu, tunc respondere vadato 
Debebat : qiiod ni fecisset, perdere litero. 
" Si me amas," inquit, " paulum hic ades." " Inteream, si 
Aut valeo stare, aut novi civilia jura ! 
Et propero quo scis." " Dubius sum quid faciam," inquit ; 40 
" Tene relinquam, an rem." " Me, sodes." " Non faciam," 

ille ; 
Et praecedere coepit. Ego, ut contendere durum est 
Cum victore, sequor. " Maecenas quomodo tecum?" 
Hinc repetit. " Paucorum hominum, et mentis bene sansB : 
Nemo dexterius fortuni est usus." " Haberes 45 

Magnum adjutorem, posset qui ferre secundas, 
Hunc hominem velles si tradere ; dispeream, ni 
Summosses omnes." " Non isto vivimus illic, 
Quo tu rere, modo : domus hac nec purior ulla est, 
Nec magis his aliena malis : nil mi officit unquam, 50 

Ditior hic, aut est quia doctior : est locus uni- 
cuique suus." " Magnum narras, vix credibile." " Atqui 
Sic habet." " Accendis quare cupiam magis rlli 
Proximus esse." " Velis tantummodo ; quae tua virtus, 
Expugnabis : et est qui vinci possit ; eoque 55 

Difficiles aditus primos habet." " Haud mihi deero : 
Muneribus servos corrumpam ; non, hodie si 
Exclusus fuero, desistam ; tempora quaeram : 
Occurram in triviis ; deducam. Nil sine magno 
Vita labore dedit mortalibus." Haec dum agit, ecce 60 
Fuscus Aristius occurrit, mihi carus, et iilum 
Qui pulchre nosset. Consistimus. " Unde venis ?" et 
" Q,u6 tendis ?" rogat ; et respondet. Vellere ccepi, 
Et prensare manu lentissima brachia, nutans, 
Distorquens oculos, ut me eriperet : male salsus 65 

Ridens dissimuiare : meum jecur urere bilis, 
" Certe nescio quid secreto velle loqui te 
Aiebas mecum." " Memini bene ; sed meliori 
Tempore dicam : hodie tricesima sabbata ; vin' tu 
Curtis Judaeis oppedere ?" " NuIIa mihi," inquam, 70 
" Relligio est." " At mi : sum paulo infirmior, unus 
Multorum : ignosces ; alisLs loquar." " Hunccine solem 
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Tam nigrum surrexe mihi ! fugit improbus, ac me 
Sub cultro linquit." Casu venit obvius illi 
Adversarius: et, " Quo tu, turpissime ?'* magni 76 

Exclamat voce ; et, " Licet antestari ?" EJgo vero 
Oppono auriculam : rapit in jus : clamor utrinque ; 
Undique concursus. Sic me servavit Apollo. 



SATIRA X. 

Nempe incomposito dixi pede currere versus 
Lucili. Quis tam Lucili fautor inept^ est, 
Ut non hoc fateatur ? At idem, quod sale multo 
Urbem defricuit, charta laudatur e&dem. 
Nec tamen hoc tribuens dederim quoque caetera : nam sic 5 
* Et Laberi mimos, ut pulchra poemata, mirer. 
Ergo non satis est risu diducere rictum 
Auditoris : et est qusedam tamen hic quoque virtus. 
Est brevitate opus, ut currat sententia, neu se 
Impediat verbis lassas onerantibus aures. ' 10 

Et sermone opus est modo tristi, saepe jocoso, 
Defendente vicem modo rhetoris atque poets, 
Interdum urbani, parcentis viribus, atque 
Extenuantis eas consulto. Ridiculum acri 
Fortius et melius magnas plerumque secat res. 15 

IUi, scripta quibus comoedia prisca viris est, 
Hoc stabant, hoc sunt imitandi ; quos neque pulcher 
Hermogenes unquam legit, neque simius iste, 
Nil prsBter Calvum et doctus cantare Catullum. — 
At magnum fecit, quod verbis Graeca Latinis 20 

Miscuit. — O seri studiorum ! quine putetis 
Difficile et mirum, Rhodio quod Pitholeonti 
Contigit ? — At sermo lingua concinnus utrsLque 
Suavior, ut Chio nota si commixta Falerni est. 
Quum versus facias, te ipsum percontor, an et quum 25 
Dura tibi peragenda rei sit causa Petilli, 
Scilicet oblitus patriaeque patrisque Latini, 
Quum Pedius causas exsudet Poplicola, atque 
Corvinus, patriis intermiscere petita 

Verba foris malis, Canusini more bilinguis? 30 

Atqui ego quum Graecos facerem, natus mare citra, 
Versiculos, vetuit me tali voce Quirinus, 
Post mediam noctem visus^ quum somnia vera : 
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'In silvam non ligna feras insanitls, ac si 
Magnas Grsecorum malis implere catervas.' 35 

Turgidus Alpinus jugulat dum Memnona, dumque. 
Diffingit Rheni luteum caput, hsc ego ludo, * 

Quse nec in iEde sonent certantia, judice Tarpi, 
Nec redeant iterum atque iterum spectanda theatris. 
Arguta meretrice potes, Davoque Chremeta 40 

Eludente senem, comis garrire libellos, 
Unus vivorum, Fundani : PoIIio regum 
Facta canit, pede ter percusso: forte epos acer, 
Ut nemo, Varius ducit : molle atque facetum 
Virgilio annuerunt gaudentes rure Camoens. 45 

Hoc erat, experto frustra Varrone Atacino 
Atque quibusdam aliis, melius quod scribere possem^ 
Inventore minor : neque ego illi detrahere ausim 
Haerentem capiti multa cum laude coronam. 

At dixi fluere hunc lutulentum, ssepe ferentem 50 

Plura quidem tollenda relinquendis : age, quaesOy 
Tu nihil in magno doctus reprendis Homerot 
Nil comis tragici mutat Lucilius Acci ? 
Non ridet versus Enni gravitate minores, 
Quum de se loquitur, non ut majore reprensis ? 55 

Quid vetat et nosmet, Lucili scripta legentes, 
Quaerere num illius, num rerum, dura negarit 
Versiculos natura magis factos, et euntes 
Mollius, ac si quis,pedibus quid claudere senis, 
Hoc tantum contentus, amet scripsisse ducentos 60 

Ante cibum versus, totidem coenatus ; Hetrusci 
Quale fuit Cassi rapido ferventius amni 
Ingenium, capsis quem fama est esse librisque 
Ambustum propriis? Fuerit Lucilius, inquam^ 
Comis et urbanus ; fuerit limatior idem, 65 

Qu^m rudis et Graecis intacti carminis auctor, 
Qu^mque poctarum seniorum turba : sed ille^ 
Si foret hoc nostrum fato dilatus in aevum, 
Detereret sibi multa ; recideret omne quod ultra 
Perfectum traheretur ; et in versu faciendo 70 

Saepe caput scaberet, vivos et roderet ungues. 

Saepe stylum vertas, iterum, quae digna legi sint, 
Scripturus, neque, te ut miretur turba, labores, 
Contentus paucis lectoribus. An tua demens 
Vilibus in ludis dictari carmina malis? 75 

Non ego : nam satis est Equitem mihi plaudere, ut audax» 
Contemptis aliis, explosa Arbuscula dixit. 
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Men' moveat cimex Pantilius? aut crucier, quod 
Vellicet abscntem Demetrius, aut, quod ineptus 
Fannius Hermogenis laedat conviva Tigelli 1 80 

Plotius et Varius, Msecenas Vii*giliusque, 
Valgius, et probet hsc Octavius optimus, atque 
Fuscus ; et hsec utinam Viscorum laudet uterque ; 
Ambitione relegati, te dicere possum, 
Pollio, te, Messala, tuo cum fratre ; simulque 85 

Vos, Bibule et servi ; simul his te, candide Fumi : 
Gomplures alios, doctos ego quos et araicos 
Prudens prsetereo, quibus heec, sint qualiacunque, 
Arridere velim ; doliturus, si placeant spe 
Deterius nostra. Demetri, teque, Tigelli, 90 

Discipularum inter jubeo plorare cathedras. 
I, puer, atque meo citus hsc subscribe libello. 



Q. HORATII FLACCI 



ATIRARUM 



LIBER SECUNDUS. 



SATIRA I. 

HORATIUS. 

SuNT quibus io Satirsl videor nimis acer, et ultra 
Legem tendere opus ; sine nervis altera, quidquid 
Composui, pars esse putat, similesque meorum 
Mille die versus deduci posse. Trebati^ 
Quid faciam prsscribe. 

TREBATIUS. 

Quiescas. 



Omnino versus ? 



HORATIUS. 

Ne faciam, inquis, 5 

TREBATIUS. 

Aio. 

t 

HORATIUS. 

Peream male, si non 
Optimum erat : verum nequeo dormire. 

TREBATIUS. 

Ter uncti 
Transnanto Tiberim, somno quibus est opus alto, 
Irriguumque mero sub noctem corpus habento. 
Aut, si tantus amor scribendi te rapit, aude 10 

Cssaris invicti res dicere, multa laborum 
Prsmia laturus. 
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HORATIUS. 



Cupidum, pater optime, vires 
Deficiunt : neque enim quivis horrentia pilis 
Agmina, nec fracta pereuntes cuspide Gallos^ 
Aut labentis equo describat vulnera Partfai. 15 



TREBATIUS. 



Attamen et justum poteras et scribere fortem, 
Scipiadam ut sapiens Lucilius. 



HORATIUS. 



Haud mihi deero, 
Quum res ipsa feret. IS^isi dextro tempore, Flacci 
Verba per attentam non ibunt Caesaris aurem ; 
Cui mde si palpere, recalcitrat undique tutus. 20 



TREBATIUS. 



Quanto rectius hoc, qu^ni tristi laedere versu 
Pantolabum scurram Nomentanumque nepotem I 
Quum sibi quisque timet, quanquam est intactus, et odit. 



HORATIUS. 



Quid faciam ? Saltat Milonius, ut semel icto 

Accessit fervor capiti numerusque lucernis : 25 

Castor gaudet equis ; ovo prognatus eodem, 

Pugnis : quot capitum vivunt, totidem studiorum 

Millia. Me pedibus delectat claudere verba, 

Lucili ritu, nostrum melioris utroque. 

IUe velut fidis arcana sodalibus olim 30 

Credebat libris ; neque, si male cesserat, usquam 

Decurrens alio, neque si bene * quo fit ut omnis 

Votiva pateat veluti descripta tabella 

Vita senis. Sequor hunc, Lucanus an Appulus, anceps : 

Nam Venusinus arat finem sub utrumque colonus, 35 

Missus ad hoc, pulsis, vetus est ut fama, Sabellis, 

Quo ne per vacuum Romano incurreret hostis ; 

Sive quod Appula gens, seu quod Lucania bellum 

Incuteret violenta. Sed hic stylus haud petet ultro 

Quenquam animantem ; et me veluti custodiet ensis 40 

Vagina tectus ; quem cur distringere coner, ' 

Tutus ab infestis latronibus ? O pater et rex 

Jupiter, ut pereat positum rubigine telum, 

Nec quisquam noceat cupido mihi pacis i At iUe* "> 
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Qui me commorit, *' Melius non tangere !" clamo,- 45 

Flebit, et insignis tota cantabitur urbe. 

Servius iratus leges minitatur et urnam : 

Canidia Albuti, quibus est inimica, venenum : 

Grande malum Turius, si quis se judice certet. 

Ut, quo quisque valet, suspectos terreat, utque 50 

Imperet hoc natura potens, sic coUige mecum : 

Dente lupus, cornu taurus petit ;. unde, nisi intus 

Monstratum ? Scsve vivacem crede nepoti 

Matrem : nil faciet sceleris pia dextera : mirum ! 

Ut neque calce lupus quenquam, neque dente petit bos : 55 

Sed mala toJIet anum vitiato melle cicuta. 

Ne longiitti faciam ; seu me tranquilla senectus 

Exspectat, seu mors atris circumvolat alis ; 

Dives, inops ; Romse, seu fors ita jusserit, exsul ; 

Quisquis erit vitse, scribam, color. 

TREBATIUS. 

O puer, ut sis 60 

Vitalis metuo, et majorum ne quis amicus 
Frigore te fetiat, 

HORATIUS. 

Quid ? quum est Lucilius ausus 
Primus in hunc operis componere carmina morem, 
Detrahere et pellem, nitidus qua quisque per ora 
Cederet, introrsum turpis ; num Laelius, et qui 05 

Duxit ab oppressa meritum Carthagine nomen, 
Ingenio ofTensi, aut laeso doluere Metello, 
Famosisque Lupo cooperto versibus ? Atqui 
Primores populi arripuit populumque tributim, 
Scilicet uni aequus virtuti atque ejus amicis. 70 

Quin, ubi se a vulgo et scena in secreta remorant 
Virtus ScipiadaB et mitis sapientia Lseli, 
Nugari cum illo, et discincti ludere, donec 
Decoqueretur olus, soliti. Quidquid sum ego, qaamvis 
Infra Lucili censum ingeniumque, tamen me 75 

Cum magnis vixisse invita fatebitur usque 
Invidia, et, fragili quserens illidere dentem, 
Ofiendet solido : nisi quid tu, docte Trebati, 
Dissentis. 

TREBATIUS. 

Equidem nihil hic diffindere possum. 
Sed tamen, ut monitus caveas, ne fortd negoti 80 
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Incutiat tibi quid sanctarum inscitia legum, 

Si mala condiderit in quem quis carmina, jus est 

Judiciumque. 

HORATIUS. 

Esto, si quis mala ; sed bona si qub 
Judice condiderit lai|datus Caesare, si quis 
Opprobriis dignum latraverit, integer ipse ? 85 



TREBATIUS. 



Solventur risu tabulae ; tu missus abibis. 



SATIRA 11. 



QuiE virtus et quanta, boni, sit vivere parvo, 

Nec meus hic sermo est, sed quae praecepit Ofellus 

Rusticus^ abnormis sapiens crassaque M inervH, 

Discite, non inter lances mensasque nitentes, 

Quum stupet insanis acies fulgoribus, et quum 5 

Acclinis falsis animus meliora recusat ; 

Verum hic impransi mecum disquirite. — Cur hoc ? — 

Dicam, si potero. Male verum examinat omnis 

Corruptus judex. Leporem sectatus, equove 

Lassus ab indomito, vel,si Romana fatigat 10 

Militia assuetum graecari, seu pila velox, 

MoIIiter austerum studio fallente laborem, 

Seu te discus agit ; pete cedentem aera disco : 

Quum labor extuderit fastidia, siccus, inanis, 

Sperne cibum vilem ; nisi Hymettia mella Falerno 15 

Ne biberis diluta. Foris est promus, et atrum 

Defendens pisces hiemat mare ; cum sale panis 

Latrantem stomachum bene leniet. Unde putas, aut 

Qui partum ? Non in caro nidore voluptas 

Summa, sed in te ipso est. Tu pulmentaria quaere 20 

Sudando : pinguem vitiis albumque nec ostrea^ 

Nec scarus, aut poterit peregrina juvare lagois. 

Vix tamen eripiam, posito pavone, velis quin 

Hoc potius, qu^m gallina, tergere palatum, 

Corruptus vanis rerum ; quia veneat auro 25 

Rara avis, et picta pandat spectacula caudsl. 

Tanquam ad rem attineat quidquam. Num vesceris ist4 

Quara laudas plum4 1 coctove num adest honor idem l 
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Carne tamen qdamyis distat nihil hac magis iUa, 

Imparibus formis deceptum te patet; esto: 30 

Unde datum sentis, lupus hic Tiberinus, an alto 

Captus hiet, pontesne inter jactatus, an amnis 

Ostia sub Tusci ? Laudas, insane, trilibrem 

Mullum, in singula quem minuas pulmenta necesse est. 

Ducit te species, Tideo. Quo pertinet ergo 35 

Proceros odisse lupos ? Quia scilicet illis 

Majorem natura modum dedit, his breve pondus. 

** Porrectum magno magnum spectare catino 

Vellem," ait Harpyiis gula digna rapacibus. At tos, 

Praesentes Austri, coquite horum obsonia : quamvis 40 

Putet aper rhombusque recens, mala copia quando 

iEgrum soUicitat stomachum ; quum rapula plenus 

Atque acidas mavult inulas. Necdum omnis abacta 

Pauperies epulis regum : nam vilibus ovis 

Nigrisque est oleis hodie locus. Haud ita pridem 45 

Galloni prseconis erat acipensere mensa 

Infamis. Quid? tum rhombos minus aequor alebat? * 

Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido, 

Donec vos auctor docuit praetorius. Ergo, 

Si quis nunc mergos suaves edixerit assos, 50 

Parebit pravi docilis Romana juventus. 

Sordidus a tenui victu distabit, Ofello 
Judice : nam irustr^ vitium vitaveris illud, 
Si te alio pravum detorseris. Avidienus, 
Cui Canis ex vero ductum cognomen adhseret, 56 

Quinquennes oleas est et silvestria corna ; 
Ac, nisi mutatum, parcit defundere vinum ; et 
Cujus odorem olei nequeas perferre, licebit 
Ille repotia, natales^ aliosve dierum 

Festos albatus celebret, cornu ipse bilibri 60 

Caulibus instillat, veteris non parcus aceti. 

Quali igitur victu sapiens utetur ? et horum 
Utrum imitabitur ? Hac urget lupus, h&c canis, aiunt. 
Mundus erit, qui non ofTendat sordibus, atque 
In neutram partem cultus miser. Hic neque servis, 65 

Albuti senis exemplo, dum munia didit, 
Saevus erit ; neque, sicut simplex Naevius, unctam 
Convivis praebebit aquam : vitium hoc quoque magnum. 

Accipe nunc victus tenuis quae quantaque secum 
AfTerat. Imprimis valeas bene : nam, variae res 70 

Ut noceant homini, credas, memor illius escae 
Quae simplex dim tibi sederit. At simul assis 
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Miscueris eiuoL, simul conchylia turdis; 

Dulcia se in bUem vertent, stomachoque tumultum 

Lenta feret pituita. Vides ut pallidus omnis 75 

Ccenk desurgat dubia 1 duin corpus onustum . 

Hesternis vitiis animum quoque praegravat una, 

Atque affligit humo divinae particulam aurs. 

Alter, ubi dicto citius curata sopori 

Membra dedit, vegetus praescripta ad munia surgit. 80 

Hic tamen ad melius poterit transcurrere quondam : 

Sive diem festum rediens adduxerit annus; 

Seu recreare volet tenuatum corpus ; ubique 

Accedent anni, et tractari moJlius aetas 

Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad istam 85 

Quam puer et vaJidus praesumis mollitiem, seu 

Dura valetudo inciderit, seu tarda senectus ? 

Rancidum aprum antiqui laudabant : non quia nasus 
lUis nuUus erat, sed, credo, hac mente, quod hospes 
Tardius adveniens vitiatum commodius, qu^m 90 

Integrum edax dominus, consumeret. Hos utinam inter 
Heroas natum telhis me prima tulisset ! 

Das aliquid famsB, quae carmine gratior aurem 
Occupat humanam ? Grandes rhombi patinaeque 
Grande ferunt una cum damno dedecus : adde 95 

Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum, . 
Et frustra mortis cupiduro, quum deerit egenti 
As, laquei pretium. " Jure," inquit, " Trausius istis 
Jurgatur verbis : ego vectigalia magna 
Divitiasque habeo tribus amplas regibus." Ergo, 100 

Ctuod superat, non est melius quo insumere possis? 
Cur eget indignus quisquam, te divite? Quare 
Templa ruunt antiqua.deum? Cur, improbe, carae 
Non aliquid patriae tanto emetiris acervo ? 
Uni nimirum tibi recte semper erunt res ? 105 

O magnus posthac inimicis risus ! Uterne 
Ad casus dubios fidet sibi certius ; hic qui 
Pluribus assuerit mentem corpusque superbum; 
An qui, contentus parvo metuensque futuri, 
In pace, ut sapiens, aptarit idonea bello? 110 

Quo magis his credas ; puer hunc ego parvus Ofellum 
Integris opibus novi non latius usum, 
Qu^ nunc accisis. Videas metato in agello 
Cum pecore et gnatis fortem mercede colonum, 
** Non ego," narrantem, " temere edi luce profesta 115 

duidquam, praBter olus, fumosae cum pede pernse. 
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Ac mihi seu longum post teropus venerat hospes^ 

Sive operum vacuo gratus conviva per imbrem 

Vicinus, bene erat, non piscibus urbe petitis, 

Sed pullo atque hoedo : tum pensilis uva secundas 120 

£t nux ornabat mensas cum duplice ficu : 

Post hoc ludus erat cuppa potare raagistra ; 

Ac venerata Ceres, ita culmo surgeret alto, 

Explicuit vino contractae seria frontis. 

Sseviat atqne novos moveat Fortuna tumuhus, ' 125 

Quantum hinc imminuet ? quanto aut ego parcius, aut vos, 

O pueri, nituistis, ut huc.novus incola venit? 

Nam propriae telluris herum natura neque illum, 

Nec me, nec quenquam statuit : nos expulit ille ; 

Illum aut nequities aut vafri inscitia juris, 130 

Postremo expellet certe vivacior haeres. 

Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 

Dictus, erit nulli proprius ; sed cedit in usum 

Nunc mihi, nunc alii : quocirca vivite fortes, 

Fortiaque adversis opponite pectora rebus." 135 



SATIRA III. 



DAMASIPPUS. 



Sic raro scribis, ut toto non quater anno 
Membranam poscas, scriptorum quaeque retexens, 
Iratus tibi quod vini somnique benignus 
Nil dignum sermone canas. Quid fiet? ab ipsis 
Saturnalibus huc fugisti ; sobrius ergo 5 

Dic aL juid dignum promissis : incipe. Nil est. 
Culpantur frustra calami, immeritusque laborat 
Iratis natus paries dis atque poetis. 
Atqui vultus erat multa et prajclara minantis, 
Si vacuum tepido cepisset villula tecto. 10 

Quorsum pertinuit stipare Platona Menandro ; 
' Eupolin, Archilochum, comites educere tantos? 
Invidiam placare paras virtute relicta ? 
Contemnere miser : vitanda est improba Siren 
Desidia ; aut, quidquid vita meliore parasti, 15 

Ponendum seqiio animo. 

HORATIUS. 

jyi te, Damasippe, deseque, 
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Venim ob canfiilioin donent (onsore ! Sed ande 
Tam bene me nosti t 

DAMASIPPUS. 

Postquam omnis res mea Janum 
Ad medium fracta est, aliena negotia curo, 
Excussus propriis. Olim nam quaerere amabam 20 

duo vafer ille pedes lavisset Sisyphus sre, 
Quid sculptum infabre, quid fusum duriiks esaet ; 
Callidus fauic signo ponebam miilia centum ; 
Hortos egregiasque domos mercarier unus 
Cum lucro noram : unde frequentia Mercuriale S5 

Imposuere mihi cognomen compita. 

HORATIUS. 

Novi: 
£t morbi miror purgatumte illius. 

DAMASIPPUS. 

Atqui 
Emovit veterem mire novus, ut solet, in cor 
Trajecto lateris miseri capitisque dolore : 
Ut lethargicus hic, quum fit pugil, et medicum urget 90 

HORATIUS. 

Dum ne quid simile huic, esto ut libet 

DAMASIPPUS. 

O bone, ne te 

Frustrere ; insanis et tu, stultique prope omnes, 
Si quid Stertinius veri crepat ; unde ego mira 
Descripsi docilis prscepta haec, tempore quo me 
Solatus jussit sapientem pascere barbam, 95 

Atque e Fabcicio non tristeiu ponte reverti. 
Nam male re gesta quum vellem mittere operto 
Me capite in flumen, dexter stetit : et, ** Cave iaxia 
Te quidquam indignum ; pudor/' inquit, ** te malus urget, 
Insanos qui inter vereare insanus haberi. 4Q 

Primum nam inquirara quid sit furere : hoc si erit in te 
Solo, nil verbi, pereas quin fortiter, addam. 
Quem mala stultitia et quemcunque inscitia veri 
Caecum agit, insanum Chrysippi porticus et grex 
Autumat. Haec populos, hsc magnos formula reges, 45 
Excepto Bapientey teaet. Nuac accipe quare 

11 
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Desipiant omnes sque ac tu, qui tibi nomen 

Insano posuere. Velut silvis, ubi passim 

Palantes error certo de traraite pellit, 

Ille sinistrorsum, hic dextrorsum abit ; unus utriqae 50 

Error, sed variis illudit partibus : hoc te 

Crede modo insanum, nihilo ut sapientior ille, 

Qui te deridet,caudam trahat. Est genus unum 

Stdltitiae, nihilum metuenda timentis ; ut ignes, 

Ut rupes, fluviosque in campo obstare queratur : 55 

Alterum et huic varium, et nihilo sapientius, ignes 

Per medios fluviosque ruentis. Clamet amica 

Mater, honesta soror, cum cognatis, pater, uxor : 

' Hic fossa est ingens ! hic rupes maxima ! serva I' 

Non magis audierit, quam Fusius ebrius olim, 60 

Ctuum Ilionam edormit, Catienis mille ducentis, 

' Mater, te appello,' clamantibus. Huic ego vulgum 

Errori similem cunctum insanire docebo. 

Insanit veteres statuas Damasippus emendo. 

Integer est mentis Damasippi creditor ? Esto : 65 

' Accipe quod nunquam reddas mihi,' si tibi dicam ; 

Tune insanus eris si acceperis, an magis excors 

Rejecta praeda quam praesens Mercurius fert ? 

Scribe decem a Nerio : non est satis ; adde Cicute 

Nodosi tabulas centum ; mille adde catenas : 70 

Effugiet tamen haec sceleratus vincula Proteus. 

Ctuum rapies in jus malis ridentem alienis, 

Fiet aper, modo avis, mqdo saxum, et, quum volet, arbor. 

Si male rem gerere insani est ; contra bene, sani : 

Putidius multo cerebrum est, mihi crede, Perilli, 75 

Dictantis quod tu nunqdam rescribere possis. 

Audire, atque togam jubeo componere, quisquis 

Ambitione mala aut argenti pallet amore, 

Quisquis luxuria, tristive superstitione, 

Aut alio mentis morbo calet; huc propius me, 80 

Dum doceo insanire omnes, vos ordine adite. 

Danda est ellebori multo pars maxima avaris : 

Nescio an Anticyram ratio illis destinet omnem. 

Hseredes Staberi summam incidcre sepulcro : 

Ni sic fecissent, gladiatorum dare centum 85 

Damnati populo paria, atque epulum arbitrio Arri, 

Frumenti quantum metit Africa. Sive ego prave, 

Seu recte, hoc volui, ne sis patruus mihi.' Credo 

Hoc Staberi prudentem animum vidisse . . ." '* Quid ergo 

Sensit, quum summam patrimoni insculpere saxo 90 
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Hsredes vdait V* " Clooad vixit, credidit ingens 

Pauperiem vitium. et cavit nihil acrius ; ut, si 

Forte minus locuples uno quadrante petisset, 

Ipse videretur sibi nequior : omnis enim res, 

Yirtus, fama, decus, diviua humanaque, pulchris 9S 

Divitiis parent ; quas qui contraxerit, ille 

Clarus erit, fortis, justus." "Sapiensne?" '^Etiam; etrex, 

Et quidquid volet. Hoc, veluti virtute paratum, 

Speravit magnae laudi fore. (duid simiie isti 

Graecus Aristippus, qui servos projicere aurum 100 

In media jussit Libya, quia tardius irent 

Propter onus segnes t uter est insanior horum V 

"Nil agit exempJum litem quod lite resolvit." 

** Si quis emat citharas, emptas comportet in unum, 

Nec studio citharae, nec Musae deditus ulli ; lO^ 

Si scalpra et formas, non sutor ; nautica vela, 

Aversus mercaturis ; delirus et amens 

Undique dicatur merito. Qui discrepat istis, 

Ctui nummos aurumque recondit, nescius uti 

Compositis, metuensque veJut contingere sacrum? 110 

Si quis ad ingentem frumenti semper acervum 

Porrectus vigiJet cum longo fuste ; neque illinc 

Audeat esuriens dominus contingere granum, 

Ac potius foJiis parcus vescatur amaris ; 

Si, |X)sitis intus Chii veterisque Falerhi 115 

Mille cadis . . . nihil est . . . tercentum millibus, acre 

Potet acetum ; age, si et stramentis incubet, unde- 

octoginta annos natus, cui stragula vestis, 

Blattarum ac tinearum epuise, putrescat in arci : 

Nimirum insanus paucis videatur, eo quod 120 

Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 

Filius aut etiam haec libertus ut ebibat ha^res, 

Dis inimice senex custodis ? ne tibi desit ? 

duantulum enim summae curtabit quisque dierum,- 

Ungere si caules oleo meliore, caputque 125 

CGBperis impexa foedum porrigine ? duare, 

Si quidvis satis est, perjuras, surripis, aufers 

Undique? tun' sanus? Popuium si csedere saxis 

Incipias, servosque tuo quos aere pararis, 

Insanum te omnes pueri ciamentque puellae : 130 

duum laqueo uxorem interimis matremque veneno, 

Incolumi capite es ? duid enim ? neque tu hoc facis 

Argis, 
Nec ferro, ut demens genitricem occidit Orestes. 
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An tu reris eum occiBa iosamsse parente ? 

Ac non antd malis dementem actum Furiis^ <{ukm 135 

In matris jugulo ferrum tepefecit acutum ? 

Qruin, ex quo ^st habitus male tute mentis Orestes^ 

Nil sane fecit quod tu reprendere possis : 

Non Pyladen ferro violare aususve sororem 

Electram : tantihn maledicit utrique, yocando 140 

Hanc Furiam, hunc aliud, jussit qiHxi splendida bilis. 

Pauper Opimius argenti positi intus et auri^ 

^i Veientanum fi^is potare diebus 

Campaua solitus truU&y yappamque profestis, 

Quondam lethargo grandi est oppressus, ut htt^ 145 

Jam circum loculds et claves Istus oyamtque 

Curreret : hunc medicus multum celer atque fidelis 

Excitat hoc pacto : mensam poni jubet, atque 

Effundi saccos nummorum ; accedere plures 

Ad numerandum : hominem sio erigit. Addit et flliid : 150 

* Ni tua custodis, avidus jam haec auferet h»res.' 

* Men' vivo ?' * Ut viyas igitur, vigila : hoc aga 

*Quid /is?' 
' Deiicient inopem yen» te, ni cibus atque 
Ingens accedat stomacho fiiltura ruenti. 
Tu cessas? agedum, sume hoc ptisanarium OTyze.' 155 
'Quanti empts?' 'Parvo.' ' Quanti ergo f 'Octussibus/ 

* Eheu 1 
Quid refert morbo an furtis pereamve rapinis V " 
"Quisnam igitur sanus?" "Qui non stultus.^' '^Qoid 

avarus ?" 
*' Stuhus et insanus.'^ " Quid ? si quis non sit avarus. 
Continuo sanus?" "Minime." " Cur, Stoice?" "Di- 

cam. 160 

* Non est cardiacus,' Craterum dixisse putato, . 

' Hic sger.' ' Rect6 est igitur, surgetque V Negabit, 

Quod latus aut renes morbo tententur acuto. 

Non est perjurus, neque sordidus ; immolet squis 

Hic porcum Laribus : verum ambitiosus et audax ; 165 

Naviget Anticyram : quid enim differt, barathrone 

Dones quidquid habes, an nunquam utare paratis ? 

Servius Oppidius Canusi duo prsdia, dives 

Antiquo censu, gnatis divisse duobus 

Fertur, et haec moriens pueris dixisse vocatis 170 

Ad lectum : ' Postquam te talos, Au]e, nucesque 

Ferre sinu laxo, donare et ludere vidi ; 

Te, Tiberi, numerare, cavis abscondere tristem } 
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Extimui ne vos ageret vesania discors ; 

Tu Nomentanum,'tu ne sequerere Cicutam. 175 

Quare, per divos oratus uterque Penates, 

Tu cave ne roinuas, tu ne majus facias id 

QrUod satis esse putat pater, et natura coercet. 

PraBterea, ne vos titillet gloria, jure- 

jurando obstrincram ambo : uter aedilis fueritve 180 

Vestrum praetor, is intestabilis et sacer esto. 

In cicere atque fkba bona tu perdasque lupinis, 

Latus ut in Circo spatiere, aut sBneus ut stes, 

Nudus agris, nudus nummis^ insane, paternis? 

Scilicet ut pjausus quos fert Agrippa feras tu, 185 

Astuta ingenuum vulpes imitata leonera?' ♦ 

* Ne quis humasse velit Ajacem, Atrida, vetas cur?* 

' Rex sum/ ' Nil ultr^ quaero plebeius.' ' £t ffiquam 
Rem imperito : at, si cui videor non justus, inulto 
Dicere quod sentit permitto/ ' Maxime regum, 190 

Di tibi dent capta classem reducere Troja ! 
Ergo consulere, et mox respondere licebit V 

* Consule.' * Cur Ajax, heros ab Achille secundus, 
Putrescit, toties servatis clarus Achivis? 

Gaudeat ut populus Priami Priamusque inhumato, 105 

Eer quem tot juvenes patrio caruere sepulcro V 

*MiIIe ovium insanus morti dedit, inclytum Ulyssem 

E M enelaiim una mecum se occidere clamans.' 

'Tu quum pro vitula statuis dulcem Aulide natam 

Attte aras, spargisque mola caput, improbe, salsa, 200 

Rectum animi servas V ' Cluorsum V ' Insanus quid enim 

Ajax 
Fecit quum stravit ferro pecus ? abstinuit vim 
Uxore et gnato, mala multa precatus Atridis. 
Non ille aut Teucrum aut ipsum violavit Ulyssem.' 

* Verum e^o, ut hsBrentes adverso littore naves 205 
Eriperem, prudens placavi sanguine divos.' 

* Nempi t.JO, furiose.' * Meo, sed non furiosus.' 

* Clui spic es alias veris scelerisque tumultu 
Permi :tas capiet, commotus habebitur ; atque, 
Stultitiane erret, nihilum distabit, an ira. 210 
Ajax, quum immeritos occidit, desipit, agnos ? 

Qunm prudens scelus ob titulos admittis inanes, 
Stas animo? et purum est vitio tibi, quum tumidum est, cor ? 
Si quis lectica nitidam gestare amet agnam,. 
Huic vestsm, ut srnatse, paret, ancillas paret, aurum; 215 
Rufam aut Rufillam appellet, fortique marito 

11» 
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Dcstinet oxorein ; inteirdioto huic omne adimat jus 

Fraetor, et ad sano» abeat totela propinquos. 

Quid ! si quis gnatam pro mutd devovet agn4, 

Integer est animi ? Ne dixeris. Ergo, ubi prava 220 

Stulutia, hic est summa insania : qui sceleratuSy 

Et furiosus erit : quem cepit vitrea fama, 

Hunc circumtonuit gaud^ns fieJlona cruentis. 

Nunc age, luxuriam et Nomentanum arripe mecum. 

Vincet enim stultos ratto insanire nepotes. 235 

Hic simul accepit patrimoni mille taienta, 

£dicit,piscator uti, pomarius, auceps, 

Unguentsirius, ac Tusci turba impia vici, 

Cum scurris ilrtor, cum Velabro omne macellum, 

Mane domum veniant. Cluid tum ? Venere frequentes. 290 

Verba facit leno : ' duidquid mihi, quidquid et horum 

Cuique domi est, id crede tuum ; et vel nunc pete, Yel crtM.* 

Accipe quid contra juvenis responderit ifequus : 

' In nive Lucana dormis ocreatus, ut aprum 

Coenem ego ; tu pisces hiberno ex squore veUis : 235 

Segnis ego, indigniis qui tantum possideam. Abfer : 

Sume tibi decies ; tibi tantundem ; tibi triplex.' 

Fiiius iEsopi detractam ex aure Metell&e, 

Scilicet ut decies solidum exsorberet, aceto 

Diluit insignem baccam : qui sanior ac si AO 

IUud idem in rapidum flumen jaceretve cloacamt 

Qruinti progenies Arri, par nobile fratrum, 

Nequitia, et nugis, pravorum et amore gemeliumy 

Lnscinias soliti impenso prandere coemptas. 

Quorsum abeant ? sani ut creti, an carbone notan^ ? 245 

iEditicare casasj plaustello adjungere mures, 

Ludere par imp^ar, equitare in arundine iong&y 

Si quem deiectet barbatum, amentia verset. 

Si puerilius his ratio esse evincet amare ; 

Nec quidquam differre, utrumne in pulvere, trknus 250 

Quaie prius, ludas opus, an meretricis atnore 

SoUicitus plores : qusero, faciasne quod olim 

Mutatus Polemon? ponas insignia morbi, 

Fasciolas, cubital, focalia, potus ut ille 

Dicitur ex collo furtim carpsisse coronas, 255 

Postquam est impransi ccrreptus voce magistri ? 

Porrigis irato puero quum poma, recusat : 

' Sume, Catelle ;' negat : si non des, optat. Amator 

Exclusus qui distat, agit ubi secum, eat an non 

QrUo redituruB erat Don arcessitiis^ et hsret 260 
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Invisis foribust ' Ne nanc, quum me vocat ultrOy 
Accedam ? an potius mediter finire dolores ? 
Exclusk, revoeat : redeam t non, si obsecret.' Ecee 
Servus, non paulo sapientior : * O here, quae res 
Nec modum habet, neque consilium, ratione modoque 265 
Tractari non vult. In amore hsec sunt mala ; beilum^ 
Pax rursum : haec si quis, tempestatis prope ritu 
MobiHa et esdi fluitantia sorte, laboret 
Reddere certa sibi, nihilo plus explicet ac si 
Insanire paret certa ratione modoque.' 270 

Quid ? quum, Picenis excerpens semina pomis, 
Gaudes si cameram percusti forte, penes te es ? 
Qruid ? quum balba feris annoso verba palato, 
iEdificante c^as qui sanior ? Adde cruorem 274 

Stultitise, atque igrtem gladio scrutare. Modo, inqaaniy 
'Hellade p^rcussi Marjus quum praecipitat se, 
Cerritus fuit ? an commotae crimine mentis 
Absolves hominem, et sccleris damnabis eundem» 
Ex more imponens cognata vocabula rebus ? 
Libertinus erat, qui circum. compita siccus 280 

Lautis mane senex manibus currebat ; et, * Unum/ 
Quiddam magnum addens, ' unum me surpite morti, 
Dis etenim facile est/ orabat: sanus utrisque 
Auribus atque oculis ; mentem, nisi litigiosus, 
Exciperet dominus quum venderet. Hoc quoque TuJgus 285 
Ohrysippus ponit f(Bcund& in gente Meneni. 
' Jupiter, ingentes qui das adimisque dolores,' 
Mater ait pueri menses jam quinque cubaittis, 
' Frigida si puerum quartana reliquerit, illo 
Mane die quo tu indicis jejunia, nudus 290 

It) Tiberi stabit.* Casus medicusve levslrit 
iEgrum ex praecipiti, mater dclira necabit 
In gelidi fixum ripd, febrimque reducet. 
Quone malo mentem concussa ? timore deorum/' 
Haec mihi Stertinius, sapientum octavus, amieo 905 

Arma dedit, posthac ne compellarer inultus. 
Dixerit insanum qui me, totidem audiet ; atque 
Respicere ignoto discet pendentia tergo. 



HORATIUS. 



Stoi*ce, post damnum sic vendas omnia pluris : 

Qu& me stultitid, quoniam non est genus unum, 300 

Insanire putas ? ego nam videor mihi sanus. 
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DAMASIPPU8. 



Quid ? caput abscissum demens quum portat Agave 
Gnati infelicis, sibi tum furiosa videtur ? 



HORATIUS. 



Stuhum me fateor, liceat concedere veris, 304 

Atque etiam insanum ; tantum hoc edissere, quo me 
i£grotare putes animi vitio. 



DAMASIPPUS. 



Accipe : primum 
iEdificas, hoc est, longos imitaris, ab imo 
Ad summum totus moduli bipedalis ; et idem 
Corpore majorem rides Turbonis in armis 
Spiritum et incessum : qui ridiculus minus illo? 310 

An, quodcunque facit Maecenas, te quoque verum est, 
Tanto dissimilem et tanto certare minorem ? 
Absentis rana? pullis vituli pede pressis, 
Unus ubi effugit, matri denarrat ut ingens 
Bellua cognatos eliserit. Illa rogare, 315 

'^Cluantane? num tandem/' se inflans, ^'sicmagnafuisset?" 
" Major dimidio." " Num tanto ?" Ciuum magis atque 
Se magis inflaret ; " Non, si te ruperis," inquit, 
** Par eris." Haec a te non multum abludit imago. 
Adde poemata nunc, hoc est, oleum adde camino : 320 
Quae si quis sanus fecit, sanus facis et tu. 
Non dico horrendam rabiem . . . 

HORATIUS. 

Jam desine. 



DAMASIPPUS. 



Majorem censu . . . 



Cultum 



HORATfUS. 



Teneas, Damasippe, tuis te. 
O major tandem parcas insane minori. 
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SATIRA IV. 



HORATIUfl. 

Unde, et quo Catius ? 



CATIUS. 



Non est mihi tempus aventi 
Ponere signa novis prsBceptis, qualia vincant 
Pythagoram, Anytique reum, doctumque Plalona. 



HORATICS. 



Peccatum fateor, quum te sic tempore Isvo 
Interpellarim : sed, des veniam bonus, oro. 
Clu6d si interciderit tibi nunc aliquid, repetes VKhL ; 
Sive est naturs hoc, sive artis, mirus utroque. 



CATIUJS. 

Quin id erat curs, quo pacto cuncta tenerem ; 
Utpote res tenues, tenui sermone peraotas. 

HORATIjDS. 

Ede hominis Bomen : simul et Romanus an bospes. 10 

CATIUS. 

Ipsa memor prsDcepta canam ; celabitur auctor. 

Longa quibus facies ovis erit, illa memento, 

Ut succi melioris et ut magis alma rotundis, 

Ponere : namque marem cohibent callosa viteUum. 

Caule suburbano, qui siccis crevit in agris, 15 

Dulcior ; irriguo nihil est elutius horto. 

Si vespertinus subito te oppresserit hospes, 

Ne gallina malum responset dura palato, 

Doctus eris vivam mixto mersare Falerno : 

Hoc teneram faciet. Pratensibus optima fungis 20 

Natura est ; aliis male creditur. Ille salubres 

iEstates peraget, qui nigris prandia moris 

Finiet, ante gravem quae legerit arbore solem. 

Aufidius forti miscebat mclhi Falerno ; 

Mendose, quoniam vacuis committere venis 25 

Nil nisi lene decet : leni praecordia mulso 

Prolueris melius. Si dura morabitur alvus^ 

Mytilus et viles pellentobstantia conchaa, 

£t lapathi brevis herba, aed albo non aine Cooi 
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Lubrica nascentes Implent conchylia lunsB. 30 

Sed non orone mare est getierosae fertile testie : 

Murice Baiano melior Lucrina peloris ; 

Ostrea Circeiis, Miseno oriuntur echini ; 

Pectinibus patulis jactat se molle Tarentum. 

Nec sibi coenarum quivis teroere arroget artem, 35 

Non prius exacta tenui ratione saporum. 

Nec eatis est cari pisces averrere ihensa 

Ignarum quibus est jus aptius, et quibus assis 

Languidus in cubitum jam se conviva reponet 

Umber, et iligni nutritus glande, rotundas 40 

Curvet aper lances carnem vitantis inertem : 

Nam Laurens malus est, ulvis et arundine pinguis. 

Yinea submittit capreas non semper edules. 

FcBCunds leporis sapiens sectabitur armos. 

Piscibus atque avibus quse natura et foret staSy 45 

Ante meum nulli patuit quaesita palatum. 

Sunt quorum ingenium nova tantum crustula promit 

Nequaquam satis in re una consumere curam : 

Ut si quis solum hoc, mala ne sint vina, laboret 

QrUali perfundat pisces securus ohvo. 50 

Massica si ccelo supponas vina serenp, 

Nocturn^, si quid crassi est, tenuabitur aura, 

Et decedet odor nervis inimicus ; at ilki 

Integrum perdunt lino vitiata saporem. 

Surrentina vafer qui miscet faece Falerni 55 

Yina, columbino hmuro bene coHigit ovo ; 

QrUatenus iroa petit volvens ahena vitellus. 

Tostis marcentem squillis recreabis et Afri 

Potorem cochlea ; nam lactuca innatat acri 

Post vinum stomacho : pernsL magis ac magis hillis 60 

Flagitat in morsus refici ; quin omnia malit, 

Quaecunque imroundis fervent illata popinis. 

£st operae pretium duplicis pernoscere juris 

Naturam : simplex e dulci constat olivo, 

Quod pingui miscere mero muriaque decebit, 65 

Non alia qusim qua Byzantia putruit orca. 

Hoc ubi confusum sectis inferbuit herbis, 

Corycioque croco «parsum stetit, insuper addes 

Pressa Yenairanae quod bacca remisit olivs. 

Picenis cedunt pomis Tiburtia succo ; 70 

Naro facie praestant. Yenucula convenit ollis ; 

Rectius Albanam fumo duraveris uvam. 

Hanc ego cum malis, ego faecem {Hrimus et halec, 
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Primus et invenior piper album, cum sale nigio 

Incretum, puris circumposuisse catillis. 75 

Immane cst vitium dare millia terna macello, 

Angustoque vagos pisces urgere catino. 

Magna movet stomacho fastidia, seu puer unctis 

Tractavit calicem manibus, dum furta iigurrit ; 

Sive gravis veteri craterse limus adhsBsit. 80 

Vilibus in scopis, in mappis, in scobe, quantus 

Consistit sumptus ? neglectis, flagitium ingens. 

Ten' lapides varios lutulenta radere palma, 

£t Tyrias dare circum illota toralia vestes, 

Oblitum quanto curam sumptumque minorem 85 

Hffic habeant, tanto reprendi justius illis 

Quae nisi divitibus nequeant contingere mensis ? 



HORATIUS. 



Docte Cati, per amicitiam divosque rogatus, 

Ducere me auditum, perges quocunque, memento. 

Nam, quamvis referas memori milii pectore cuncta, 90 

Non tamen interpres tantundem juveris : adde 

Vultum habitumque hominis; quem tu vidisse beatus 

Non magni pendis, quia contigit : at mihi cura 

Non mediocris inest, fontes ut adire remotos 

Atque haurire queam vitae prsecepta beatee. 95 



SATIRA V. 



ULTSSES. 



Hoc quoque, Tiresia, praeter narrata, petenti 
Responde, quibus amissas reparare queam res 
Artibus atque modis. Quid rides 1 

TIRSSIAS. 

Jamne doloso 
Non satis est Ithacam revehi, patriosque Penates 
Aispicere? 

ULT8SE8. 

O nuili quidquam mentite, vides ut 
Nudus inopsque domum redeam, te vate ; neque illic 
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Aut apodiQOft prdcis intacU est, aiit peeiu : atqol^ 
£t genusy et virtus, nisi cum re, yiiior alga est 

* TIIlEaiAB. 

Quando paupeHem, missis ambagibns, faorres, 

Accipe qu& ratione queas ditescere. Turdus 10 

Sive aliud privum dabitur tibi ; devolet illuc 

Res ubi magna pitet, doroino sene ; dulcia poma, 

£t quoscunque feret cuhus tibi fiindus honores, 

Ante Larem gustet venerabilior Lare dives : 

Qrui quamvis perjurus erit, sine gente, cruentus 15 

Sanguine firatemo, fiigitivus ; ne tamen illi 

Tu comes exterior, si postulet, ire recuses. 

ULTSSSS. 

Utne tegam spurco Damse latus ? haud ita Troje 
Me gessi, certans semper melioribus. 

* TIIlXMiUI. 

Ergo 
Paapereris. 

UI.TS8X8. 

Fortem hoc animum tolerare jubebo : 20 
£t quondam majora tuli. Tu protenus, unde ' 

Divitias srisque ruam, dio, augur, acervos. 



TIRESIAS. 



Dixi equidem, et dico. Captes astutus ubique 

Testamenta senum : neu, si vafer unus et alter 

Insidia orem praeroso fugeret hamo, 25 

Aut spem deponas, aut artem illusus omittas. 

Magna minorve foro si res certabitur olim, 

Vivet uter locupies sine gnatis, improbus ultro 

Qui meliorem audax vocet in jus ; illius esto 

Defensor : fama civem causaque priorem 30 

Sperne, domi si gnatus erit foecundave conjux. 

** Quinte," puta, aut " Publi," (gaudent praenomine molles 

AuriculsB,) " tibi me virtus tua fecit amicum : 

Jus anceps novi, causas defendere possum : 

£ripiet quivis oculos citius mihi, quam te 35 

Contemptum cassa nuce pauperet : haec mea cura est, 

Ne quid tu perdas, neu sis jocus." Ire domum atque 

Pelliculam curare jube : fi cognitor ipse. 
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Persta atque obdura, seu rubra Canicula tmdet 

Infantes statuas, seu pingui tehtus omaso 40 

Furius hibernas cani nive conspuet Alpes, 

" Nonne vides/' aliquis cubito stantem prope tangens 

Inquiet, " ut paticns! ut amicis aptus ! ut acer !" 

Plures annabunt thunni, et cetaria crescent. 

Si cui prseterea validus male filius in re 45 

Praeclari sublatus aletur : ne manifestum 

Caelibis obsequium nudet te, leniter in spem 

Arrepe officiosus, ut et scribare secundus 

Haeres, et, si quis casus puerum egerit Orco, 

In vacuum venias : perrar6 hsec alea fallit. 50 

Qui testamentum tradet tibi cunque legendum, 

Abnuere et tabulas a te removere memento : 

Sic tamen ut limis rapias quid prima secundo 

Cera velit versu ; solus multisne cohaeres, 

Veloci percurre oculo. Plerumque recoctus 55 

Scriba ex Quinqueviro corvum deludet hiantem, 

Captatorque dabit risus Nasica Corano. 

ULTSSES. 

Num furis ? an prudens ludis me obscura canendo ? 

TIRESIAS. 

O Laertiade, quidquid dicam, aut erit, aut non : 

Divinare etenim magnus mihi donat Apollo. 60 

ULTSSES. 

Quid tamen ista velit sibi fabula, si licet, ede. 

TIRESIAS. 

Tempore quo juven''^ Parthis horrendus, ab alto 
Demissum genus iEnea, tellure marique 
Magnus erit, forti nubet procera Corano 
Filia Nasicae, metuentis reddere soldum. 65 

Tum gener hoc faciet ; tabulas socero dabit, atque 
Ut legat orabit : multum Nasica negatas 
Accipiet tandem et tacitus leget ; invenietque 
Nil sibi legatum, praeter plorare, suisque. 
Illud ad hsec jubeo : mulier si forte dolosa 70 

Libertusve senero delirum temperet, illis 
Accedas socius; laudes, lauderis ut absens. 
Me sene, quod di6am, factum est : Anus improba Thebis 
£x testamento sic est elata : cadaver 
12 
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(^QCtum deo laxgo nudis humeris tulit haBres ; 75 

Scilicet elabi si posset mortua, credo, 

Q,u6d nimium institerat viventi. Cautus adito . 

Neu desis operse, neve imraoderatus abundes. 

DifficiJem etmorosum offendet garrulus : ultrsL 

Non etiam sileas. Davus sis comicus, atque 80 

Stes capite obstipo, multum similis metuenti. 

Obsequio grassare : mone, si increbuit aura, 

Cautus uti velet carum caput: extrahe turbi, 

Oppositis humeris : aurem substringe loquaci. 

Importunus amat laudari ? donec, *^ Ohe ! jam !'^ 85 

Ad coeium manibus sublatis, dixerit, urge ; et 

Crescentem tumidis infla sermonibus utrem. 

Quum te servitio longo curaque levarit ; 

Et certum vigilans, '' QuartSB esto partis Ulysses," 

Audieris, ** haeres '* : ** Ergo nunc Dama sodalis 90 

Nusquam est! unde mihi tam fortem tamque fidelem V 

Sparge subinde : et, si paulum potes, ills^crymare. Est 

Gaudia prodentem vultum celare. Sepulcrum, 

Permissum arbitrio, sine sordibus exstrue : funus 

Egregie factum laudet vicinia. Si quis 95 

Forte cohseredum senior male tussiet, huic tu 

Dic, ex parte tua, seu fbndi sive domus sit 

Emptor, gaudentem nummo te addicere. Sed me 

Imperiosa trahit Proserpina : vive, valeque. 



SATIRA VI. 



Hoc erat in votis : modus agri non ita magnus, 

Hortus ubi, et tecto vicinus jugis aqjAS^ fons, 

Et paulum silvae super his foret. Auctius atque 

Di melius fecere : beue est. Nihil amplius oro, 

Maia nate, nisi ut propria hsec mihi munera faxis. 5 

Si neque majorem feci ratione mala rem, 

Neo sum facturus vitio culpave minorem ; 

Si vrneror stultus nihil horum, " O si angulus ille 

Proximus accedat, qui nunc denormat agellumt 

O si urnara argenti fors quse mihi monstret ! ut illi, 10 

Thesauro invento, qui mercenarius agrura 

Illum ipsum mercatus aravit, dives amico 

Hercule ;" si quod adest gratum juvat : hic prece te oro, 

Pingue pecus domino fiicias, et cetera, proeter , 
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Ingenium ; utque soles, custos mihi maximus adsis. 15 
Ergo, ubi me in montes et in arcem ex urbe removi, 
Quid prius illustrem satiris, Mus&que pedestri ? 
Nec mala me ambitio perdit, nec plumbeus Auster, 
Autumnusque gravis, Libitinae qusestus acerbae. 

Matutine pater, seu Jane libentiiis audis, 20 

Unde homines operum primos vitaeque labores 
Instituunt, sic dis placitum, iu carminis esto 
Principium. Romae sponsorem me rapis. *' £ia ! 
Ne prior officio quisqUam respondeat, urge." 
Sive AquiJo radit terras, seu bruma nivalem 25 

Interiore diem gyro trahit, ire necesse est. 
Postmodo, quod mt obsit, clare certumque locuto, 
Luctandum in turbi ; fkcienda injuria tardis. 
" Cluid vis, insane ? et quas res agis V* improbus urget 

. Iratis precibus ; " tu pulses omne quod obstat, 30 

Ad Magcenatem memori si mente recurras." 
Hoc juvat et melli est, non mentiar. At, simul atras 

'Ventum est Esquilias, aliena negotia centum 
Per caput et circa saliunt latus. *^ Ante secundam 
Roscius orabat sibi adesses ad Puteal cras." 35 

" De re communi scribae magna atque novd te 
Orabant hodie meminisses, Quinte, reverti." 
" Imprimat his, cura, Maecenas signa tabeJlis." 
Dixeris, " Experiar" : " Si vis, potes," addit et instat. 
Septimus octavo propior jam fugerit annus, 40 

Ex quo Maecenas me coepit habere suorum 
In numero, duntaxat ad hoc, quem tollere rhedal 
Vellet, iter faciens, et cui concredere nugas 
Hoc genus : " Hora quota est ? Thrax est GalHna Syro par? 
Matutina parum cautos jam frigora mordent :" 45 

£t quae rimosd: bene deponuntur in aure. 
Per totum hoc tempus «ubjectior in diem et horam 
Invidiae. " Noster ludos spectaverat unal ; 
Luserat in campo ; Fortunae filius ;" omnes. 
Frigidus a Rostris manat per compita rumor : 50 

Quicunque obvius est me consulit : " O bone, nam te 
Scire, deos quoniam propii^s contingis, oportet : 
Num quid de Dacis audisti?" " Nil equidem." " Ut tu 
Semper eris derisor 1" " A£ omnes di exagitent me, 
Si quidquam." " Quid ? militibus promissa TriquetrS, 56 
Praedia Caesar, an est ItalA tellure daturus ?" 
Jurantem me scire nihil mirantur, ut unum 
Scilicet egregii mortalem altique silend. 
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Perditur hsec inter misero lux, non sine votis : 
O rus, quando ego te aspiciam ? quandoque licebit, .60 
Nunc veterum libris, nunc somno et inertibus horis, 
Ducere sollicitae jucunda oblivia vitse ? 
O quando faba, Pythagorae cognata, simulque 
Uncta satis pingui ponentur oluscula lardo? 
O noct^s coenaeque deum, quibus ipse nieique 65 

Ante Larem proprium vescor, vernasque procaces 
Pasco libatis dapibus ! Prout cuique libido est, 
Siccat inaequales calices conviva, solutus 
i^egibus insanis : seu quis capit acria fortis 
Pocula, seu modicis uvescit laetius. Ergo 70 

Sermo oritur, non de villis domibusve alienis, 
Nec male necne Lepos saltet : sed, quod magis ad nos 
Pertinet et nescire malum est, agitamus ; utrumne 
Divitiis homines, an sint virtute beati ; 
Qruidve ad amicitias, usus rectumne, trahat nos ; 75 

£t, quae sit natura boni ; summumque quid ejus. 
Cervius haec inter vicinus garrit aniles 
Ex re fabellas. Nam si quis laudat Arelli 
Sollicitas ignarus opes, sic incipit : ** Olim 
Rusticus urbanum murem mus paupere fertur 80 

Accepisse cavo, veterem vetus hospes araicum ; 
Asper et attentus quaesitis, ut tamen arctum 
Solveret hospitiis animum. Cluid multa? neque iile 
Sepositi ciceris, nec longae invidit avenae : 
Aridum et ore ferens acinum, semesaquc lardi 85 

Frusta dedit, cupiens varia fastidia coeni 
Vincere tangentis male singula dente superbo : 
Quum pater ipse domus palea porrectus m horna 
Esset ador loliumque, dapis meliora relinquens. 
Tandem urbanus ad hunc, * Cluid te juvat,' inquit, 'amice, 90 
Praerupti nemoris patientem vivere dorso? 
Vis tu homines urbemque feris praeponere silvis ? 
Carpe viam, mihi crede, comes, terrestria quando 
Mortales animas vivunt sortita, neque ulla est 
Aut magno aut parvo leti fuga : quo, bone, circa, 95 

Dum licet, in rebus jucundis vive beatus ; 
Vive memor qu^m sis aevi brevis.' Haec ubi dicta 
Agrestem pepulere, domo levis exsilit : inde 
Ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 
Moenia nocturni subrepere. Jamque tenebat 100 

Nox medium cceli spatium, quum ponit uterquo 
In locuplete domo vestigia; rubro ubi cocco 
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Tincta super lectos canderet vestis eburnos, 

Multaque de magnd superessent fercula coeni, 

Quse procul exstructig inerant hesterna canistris. 105 

Ergo ubi purpurei porrectum in veste locavit 

Agrestem, veluti succinctus cursitat hospes, 

Continuatque dapes ; nec non vernaliter ipsis 

Fungitur officiis, prffilambens omne quod adfert. 

IUe cubans gaudet mutatd sorte, bonisque 110 

Rebus agit laetum convivam ; quum subito ingens 

Valvarum strepitus lectis excussit utrumque. 

Currere per totum pavidi conclave ; magisque 

Exanimes trepidare, simul domns alta Molossis 

Personuit canibus. Tum rusticus, * Haud mihi vit& 115 

Est opus hac, ait ; et valeas ; me silva cavu5ique 

Tutus ab insidiis tenui solabitur ervo.' " 



SATIRA VII. 



DAVUS. 



Jabwudum ausculto ; et, cupiens tibi dicere servue 
Fauca, reformido. 



HORATIUS. 

Davusne ? 

DAVU8. 



Ita, Davus, amicum 
Mancipium domino, et firugi, quod sit satis, hoc est, 
Ut vitale piites. 



RORATIVS. 



Age, libertate Decembri, 
Quando ita majores voluerunt, utere ; nai^ra. 



DAVUS. 



Pars hominum titiis gaudet constanter, et urget . 
Propositum : pars multa natat, modo recta capessens 
Interdum pravis obnoxia. Ssepe notatus 
Oum tribus annelKs, modd l®v& Priscus inani, 
Vixit inaequalis, clavutn ut mutaret in hofras ; 10 

^Eklibus ex magnis sufoito se cottdereC, unde 
12» 
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Mundior exiret vix libertinus honeste. 

Jam moechus RomsB, jam. mallet doctor Athenis 

Vivere, Vertumnis, quotquot sunt, natus iniquis. < 

Scurra Volanerius, postquam illi justa chiragra 15 

Contudit articulos, qui pro se tolleret atque 

Mitteret in phimum talos, mercede diurni 

Conductum pavit : quanto constantior idem 

In vitiisy tanto levius miser, ac prior illo 

Qrui jam contento, jam laxo, fune laborat. 20 

HORATIUS. 

Non dices hodie quorsum hsc tam putida tendant, 
Furcifer ? 

DAVUS. 

Ad te, inquam. 

HORATIUS. 

Quo pacto, pessime ? 

DAVUS. 

Laudas 
Fortunam et mores antiqus plebis ; et idem^ 
Si quis ad illa deus subito te agat, usque recuses ; 
Aut quia non sentis, quod clamas, rectius esse, 25 

Aut quia non firmus reotum defendis, et haeres, 
Nequidquam cGeno cupiens evellere plantam. 
Romae rus optas ; absentem rusticus urbem 
ToIIis ad astra levis. Si nusquam es forte vocatus 
Ad coenam, laudas securum olus : ac, velut usquam 30 
Yinctus eas, ita te felicem dicis, amasque, 
Quod nusquam tibi sit potandum. Jusserit ad se 
Msecenas serum sub lumina prima venire 
Convivam ; " Nemon' oleum feret ocius ? ecquis 
Audit?" cum magno blateras clamore, furisque. 35 

Milvius et scurrae, tibi non referenda precati, 
Discedunt. Etenim fateor me, dixerit ille, 
Duci ventre levem ; nasum nidore supinor ; 
Imbecillus, iners, si quid vis, adde, popino. 
Tu, quum sis quod ego, et fortassis nequior, ultro 40 

Insectere, velut melior ? verbisque decoris 
Obvolvas vitium ? Quid, si me stultior ipso, 
Quingentis empto drachmis, deprenderis ? Aufer 
Me vultu terrere ; manum stomachumqu^ teneto, 
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Dam, quse Cri^ini doeuit me janitQr, edo. 45 

" Non sum nKBchiis/' ais. Neque ego, hercule, fur^ uhi Ttsa 

Prstereo sapiens argentea. ToUe periclum, 

Jam vaga prosiliet fraenis natura remotis. 

Tune mihi dominus, rerum imperiis hominumque 

Tot tantisque minor, quem ter vindicta quaterque 50 

Imposita haud unquam misersl formidine privet 1 

Adde super, dictis quod non levius valeat : nam 

Sive vicarius est, qui servo paret, uti mos 

Vester ait, seu conservus ; tibi quid sum ego ? Nempe 

Tu, mihi qui imperitas, aliis servis miser, atque 55 

Duceris ut nervis alienis mobile lignum. 

Quisnam igitur liber? Sapiens, sibi qui imperiosus; 

Quem neque pauperies, neque mors, neque vincula terrent ; 

Responsare cupidiuibus, contemnere honores 

Fortis, et in seipso totus, teres atque rotundus, 60 

Externi ne quid valeat per leve morari ; 

In quem manca ruit semper Fortuna. Potesne 

£x his ut proprium quid noscere? Quinque talenta 

Poscit te mulier, vexat, foribusque repulsum 

Perfundit gelida : rursus vocat. Eripe turpi 65 

Colla jugo : " Liber, liber sum," dic age. Non quis ; 

Urget enim dominus mentem non lenis, et acres 

Subjectat lasso stimulos, versatque negantem. 

Vel, quum Pausiaca torpes, ins^ne, tabelli, 

Qui peccas minus atque ego, quum Fulvi Rutubseque, 70 

Aut Placideiani contento poplite miror 

ProBlia, rubrica picta aut carbone ; velut si 

Re vera pugnent, feriant vitentque moventes 

Arma viri? Nequam et cessator Davus ; at ipse 

Subtihs veterum judex et callidus audis. 75 

Nil ego, si ducor libo fumante : tibi ingens 

Virtus atque animus coenis rcsponsat opimis. 

Obsequium ventris mihi perniciosius est : cur ? 

Tergo plector enim. Qui tu impunitior illa, 

Quse parvo sumi nequeunt, quum obsonia captas ? 80 

Nempe inamarescunt epulae sine fine petitae, 

lilusique pedes vitiosum ferre recusant 

Corpus. An hic peccat, sub noctem qui puer uvam 

Furtivam mutat strigiJi ? qui prsedia vendit, 

Nil servile, gulae parens, babet ? Adde, quod idem 85 

Non horarn tecum esse potes ; non otia recte 

Ponere ; teque ipsum vitas, tiigitivus ut erro, 
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Jam vino querens, jam dcmriio, M^e ttinxti ' 
Frastrit ; nam ooiiies atra premit seqaiturqae fdgAcenL 

H0RATIU8. 

Unde mihi lapidem? 

DAYUS. 

Quorsum est opus t 

H0RATIU8. 

Unde sagittast 

' DATU8. 

Aut insanit homo, aut versus facit. 

H0RATIU8. 

Oci&s hinc te 91 
Ni rapis, accedes opera agro nona Sabino. 



SATIRA VIII. 



HORATIUS. 



Ut te Nasidieni juvit ccena beati ? 

Nam mihi, qusrenti con?iTam, dictus herd illic 

De medio potare die. 



In vita fuerit meli^s. 



FUNDARIU8. 

Sic^ ut mihi nuMfuim 

HORATIUS. 



Da, si grave non est, 
Qus prima iratum ventrem placaverit esca. 



FUNDANIUS. 



In primis Lucanus aper : leni fuit Austro 

Captus, ut aiebat ccens pater. Acria circikm 

Rapula, lactucae, radices, qualia lassum 

Pervellunt stomachum ; siser, halec, fscula Gmu 

His ubi sublatis puer alte cinctus acemam 10 

Gausape purpureo mensam pertersit, et alter 
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Sublegit quodcunque jaceret inutile, quodque 

Posset coenantes ofTendere ; ut Attica virgo 

Cum sacris Cereris, procedit fuscus Hydaspes, 

Cscuba vina ferens ; Alcon, Chium mari^ expers. 15 

Hic herus : *' Albanum, Msecenas, sive Falernum 

Te magis appositis delectat, habemus utrumque/' , 
\ 

HORATIUS. 

Divitias miseras ! Sed queis ccenantibus uni, 
Fundani, pulchre fuerit tibi, nosse laboro. 

FUNDANIUS. 

Summus ego ; et prope me Viscus Thurinus ; et infr^, 20 

Si memini, Varius : cum Servilio Balatrone 

Vibidius, quos Msecenas adduxerat umbras. 

Nomentanus erat super ipsum, Porcius infrsi, 

Ridiculus totas simul obsorbere placentas. 

Nomentanus ad hoc, qui, si quid forte iateret, 25 

Indice monstraret digito : nam caetera turba, 

Nos, inquam, ccenamus aves, conchylia, pisces, 

Longe dissimilem noto celantia succum ; 

Ut vel continuo patuit, quum passeris atque 

Ingustata mihi porrexerat ilia rhonibi. 80 

Post hoc me docuit melimela rubere minorem 

Ad lunam delecta. Quid hoc intersit, ab ipso 

Audieris melius. Tum Vibidius Balatroni : 

'* Nos, nisi damnose bibimus, moriemur inulti. 

Et calices poscit majores. Vertere pallor 35 

Tum parochi faciem, nil sic metuentis ut acres 

Potores; vel quod maledicunt liberius,vel 

Fervida quod subtile exsurdant vina palatum. 

Invertunt Alliphanis vinaria tota 

Vibidius Balatroque, sequutis omnibus : imi 40 

Convivse lecti nihilum nocuere lagenis. 

Affertur squillas inter muraena natantes 

In patina porrecta. Sub hoc herus, " Haec gravida," inquit« 

*' Capta est, deterior post partqm carne futura. 

His mixtum jus est oleo quod prima Venafri 45 

Pressit cella ; garo de succis piscis Iberi ; 

Vino quinquenni, verum citra mare nato, 

Dum coquitur, cqcto Chium sic convenit ut non 

Hoc magis uUum aliud ; pipere albo, non sine aceto 

Quod Methymnaeam vitio mutaverit uvam. 50 
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Erucas virides, inulas egd primus ainarad 

MoDstravi incoquere ; ilTutos Gurtillus echinos, 

Ut melius murii,quam testa matlna^remittit'' 

Interea su^nsa. graves aulaea ruinas 

In patinam fecere, trahentia pdveris atri 55 

Quantum noh Aquilo Campanis excitat agris. 

Nos majus veriti, postquam nihil esse pericli 

Sensimus, erigimur. Rufus posito capite, ut si 

Filius immaturus obisset, flere. Quis esset 

Fiuis, ni sapiens sic Nomentanus amicum 60 

ToUeret ? " Heu FortuAa ! quis est crudelior in nos 

Te deus ? ut semper gaudes illudere rebus 

Humanis 1 " Varius mappd compescere risum 

Vix poterat. fialatro, suspendens omhia naso, 

" Haec est conditio vivendi," aiebat ; ** eoque 65 

Responsura tuo nunquam eSt par fama labori. 

Tenfe, ut ego accipiar laute, torquerier omni 

Sollicitudine districtum? ne panis adustus, 

Ne male conditum jus apponatur ? ut omnes 

Praecincti rectd pueri comptique ministrent? 70 

Adde hos praeterea casus : aulaea ruant si, 

Ut modo ; si patinam pede lapsus frangat agaso. 

Sed convivatoris, uti ducis, ingenium res 

Adversae nudare solent, celare secund»." 

Nasidienus ad heec : '* Tibi di, quaecunque preceris, ' 75 

Commoda dent ; ita vir bonds es convivaque comis." 

Et soleas poscit. Tum in lecto quoque videres 

Stridere secreta divisos aure siisurros. 

HORATIUS. 

I 

Nullos his mallem ludos spect^sse : sed illa 
Redde, age, qus deinceps risisti. 

FUNDANIUS. 

Vibidius dum 80 
duserit de pueris num sit quoque fracta lagena, 
Quod sibi poscenti non dentur pocula ; dumque 
Ridetur fictis rerum, Balatrone secundo ; 
Nasidiene, redis mutatae frontis, ut arte 
Emendaturus fortunam ; deinde sequuti 85 

Mazonomo pueri magno discerpta ferentes 
Membta gruis, sparsi sale multo, non sine farre, 
' Pinguibus et ficis pastum jecur anseris albi; 
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£t leporum avulsos, ut multo suavius, armos, 

QusUai si cum lumbis quis edit : tum pectore adust6 90 

Vidimus et merulas poni, et sine clune palumbes. 

Suaves res, si non eausas narraret e^rum et 

Naturas dominus : quem nos sic fugimus uiti, 

Ut nihil omnino gustaremus, velut illis 

Canidia afflasset, pejor serpentibus Afris, 95 
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EPISTOLARUM 



UBER PRIMUS. 



EPISTOLA I. 

AD MiECENATEM. 

Prima dicte mihi, surama dicende Camoend, 
Spectatum satis, et donatum jam rude, quseris, 
Msecenas, iterum antiquo me includere ludo. 
Non eadem est setas, non mens. Vejanius, armis 
Herculis ad postem fixis, latet abditus agro 5 

Ne populum extremd toties exoret arena. 
Est mihi purgatam crebro qui personet aurem : 
'** Solve senescentem mature sanus equum, ne 
Peccet ad extremum ridendus, et ilia ducat." 
Nunc itaqiie et versus et csetera ludicra pono : 10 

Quid yerum atque decens curo et rogo, et omnis in hoc 

sum : 
Condo et compono quse mox depromere possim. 
Ac, ne forte roges quo me duce, quo lare tuter : 
Nullius addictus jurare in verba magistri, 
Qu6 me cunque rapit tempestas, deferor hospes. 15 

Nunc agilis fio, et merbor civiHbus undis, 
Virtutis verae custos, rigidusque satelles : • 

Nunc in Aristippi furtim praecepta relabor, 
Et mihi res, non me rebus submittere conor. 
Ut nox longa quibus somni pars nulla, diesque 20 

Longa videtur opus debentibus ; ut piger annus 
Pupiilis quos dura premit custodia matrum : 
Sic mihi tarda fluunt ingrataque tempora, quae spem 
Consiliumque morantur agendi gnaviter id quod 
JSque pauperibus prodest, locupletibus sque, 25 
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^fiqud neglectuiii poens Benibusque nocebit. 

Restat ut his ego me ipee regam soierqne elementis : 

Non possis oculo quantiun contendere Lynceus, 

Non tamen idcirco contemnas lippus inungi ; 

Nec, quia desperes invicti membra Glyconis, 90 

Nodosa corpus nolis prohibere cheragri. 

Est quidam prodire tenus, si non datur ultri. 

Feryet avaritii miseroque cupidine pectus ? 

Sunt verba et voces quibus hunc lenire dolorem 

Possis, et magnam morbi deponere partem. 35 

Laudis amore tumes 1 sunt certa piacula qusB te 

Ter pur^ lecto poterunt recreare libello. 

Invidus, iracundus, iners, vinosus, amator, 

Nemo adeo ferus est ut uon mitescere possit, m 

Si modo culturae patientem commodet aurem. ' 10 

Virtus est vitium fugere ; et sapientia prima 
Stiiltitia caruisse. Vides, qus maxima credis 
£2sse mala, eKiguum censum, turpemque repulsam, 
Quanto devites animo capitisque labore : 
Impiger extremos curris mereator ad Indos, 45 

Per mare paupeHem fugiens, per saxa, per ignes: 
Ne cures ea quse stulte miraris et optas, 
Discere et audire, et meliori credere non vist ' 
Quis circum pagos et circum compita pugnax 
Magna coronari contemnat Oiympia, cui spes, 50 

Cui sit conditio dulcis sine pulvere palniae ? 

Vilius argentum est auro, virtutibus aurum. 
** O cives, cives, qusrenda pecunia primum est, 
Virtus post nummos." Haec Janus summus ab imo 
Prodocet : hsec recinunt juvenes dictata senesque, 55 

Lsevo suspensi loculos tabulamqjLie lacerto. 
Si quadringentis sex septem millia desunt, 
£st animus tibi, sunt mores, et lingua, fidesque ; 
Plebs eris. At pueri ludentes, ** Rex eris," aiiunt, 
" Si recte facies.'' Hic murus aeneus esto, 60 

Nil consCire sibi, nulla pallescere culpi. ' > 

Roscia, dic sodes, melior lex, an puerorum est 
Naenia, quse regnum recte facientibus offert, 
£t maribus Curiis et decantata Camillis? « 

Isne tibi melius suadet, qui, rem facias ; rem, 65 

Si possis, recte ; si non, quocunque modo rem ; 
Ut propius spectes lacrymosa poemata Pupi : 
An qui fortunse te responsare superbae 
Liberum et erectum prflesens hortatur et«aptatt 
13 
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Qudd si me populus Romaous forte roget otgr 70 

Non, ut porticibus, sio judieiis fruar isdem, 
Nec sequar aut fi]^iam quoB deligit ipse vel odit : 
Olim quod vulpes segroCo cauta leoni 
Respondit, referam : *> Quia me vestigia terrent, . , 
Omnia te adversum spectantia, nulla retrorsum/' . 75 

Bellua multorum es capitum : nam quid sequar ? aut quem ? 
Pars hominum gestit conducere publica : sUnt qui 
Crustis et pomis viduas venentur avaras, 
Excipiantque senes quos in vivaria mittant : 
Multis occuho crescit res feenore. Verum 80 

Esto, aliis alios rebus studiisque teneri ; • t • 

lidem eadem possunthoram durare probantes ? . ^ 
** Nulk^ in orbe sinus Baiis praelucet amoenis/' 
Si dixirdives, lacus et mare sentit amorein 
Festinantis heri ; cui si vitiosa libido '85 

Fecerit auspicium, cras ferramenta Theanum 
ToUetis, fabri. Lectus genialis in aula est ? - 
Nil ait esse prius, melius nil coelibe vita ; 
Si non est, jurat bene solis esse maritis. 
Quo teneam vultus mutantem Prqtea nodo ? 90 

Quid pauper ? ride : mutat coenacula,. lectos, 
Balnea, lonsores ; conducto navigio aeque ^ * 

Nauseat ac iocuplcs quem ducit priva triremis. 

Si curtatus inaequali tonsore capillos 
Occurri, rides : si feirte subucula pexse , 95 

Trita subest tunicse, vel si toga dissidet impar, 
Rides. Quid, mea^quum pugnat sejitentia secum ; 
Quod petiit, spernit ; repetit quod nuper omjsit ; 
iEstuat, et vitce disconvenit ordine^ toto ; 
Diruit, sedificat, mutat quadrata rotundis? 100 

Insanire putas solemnia me, neque rides, 
Nec medici credis, nec curatoris egere 
A prsetpre dati^ rerum tutela mearum 
Quum sis, et prave eectum stomacheris ob unguem 
De te pendentis, te respicientis amici. 105 

Ad summara, sapiens uno miuot est Jove ; dives, 
Liber, honoratus, pulcher, rex denique regum : 
Praecipue sanus, nisi.quum pituita liiolesta est . 
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EPISTOLA 11. 

AD LOLLIUM 

Trojani belli scriptorera, maxirae Lolli, 

Dum tu declamas RomaB, Prseneste re]egi ; 

Qui, quid sitpulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 

Planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit 

Cur ita crediderim, nisi quid te detinet, audi. 5 

Fabula, qua Paridis propter narratur amorein 
Grsecia barbarrsB lento coUisa duelljp, 
Stultorum regum et populorum continet sestus. 
Antenor censet belli praecidere causam. 
Quid^aris ? ut dalvus regnet vivatque beatu/^, 4f 10 

Cogi posse negat. 'Nestor coihponere lites 
Inter Peliden festinat et inter Atriden : 
Hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque. 
Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi. 
Seditione, dotis, scelere, atque iibidine et ira, 15 

Iliacos intra muros peccatur et extra. 

Rursus, quid virtus et quid sapientia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem ; 
Qui, domilor Trojae, maltorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit ; ktumque per sequor, • 20 
Dum sibi, dum sociis reditum parat, aspera multa 
Pertulit, adversis rerum immersabilis undis. 
Sirenum voces et Circae pocula nosti ; 
Quae si cum sociis Stultus cupidusque bibisset, 
Sub domina meretrice fuisset turpis et excors, ^ 

Vixisset canis immundus, vei amica luto sus. 

Nos numerus sumus, et fruges consumere nati, 
Sponsi Penelopse, nebulones, Alcinoique 
In cute curanda plus aequo operata juventus ; 
Cui pulchrum fuit in medios dormire dies, et 80 

Ad strepitum citharse cessatum ducere curam. 
Ut jugulent hominem, surgunt de nocte latrones : 
Ut teipsum serves, non expergisceris ? Atqui 
Si noles sanus, curres hydropicus : et, ni 
Posces ante diem librum cum lamine, si non 85 

Intendes animum studiis et rebus honestis ; 
Invidia vel arhore vigil torquebere. Nam cur, 
Quae laeduntocnlum, festinas demere; si quid 
Est animum, differs curandi tempus in annum ? 
Dimidium facti, qui coepit^ habet : skpere aude ; 40 
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iDcipe : qui rectd vivendi prorogat horam, 
Rusticus exspectat duin defluat anuiis ; at ille 
Labitur, et labetur in omne volubilis svum. 

Qusritur argentum, puerisque beata creandis 
Uxor, et incultae pacantur vomere silvs. 45 

Quod satis est cui contagit, hic nihil amplius optet. 
Non domus et iliiidus, non crifl acervus et auri 
iEgroto domini deduxit corpore febres, < 
Non animo curas. Valeat possessor oportet, 
Si comportatis rebus bene cogitat oti. 50 

Qui cupit aut metuit, juvat illum sic domus et res, 
Ut Hppum pictse tabule, fomenta podagram, 
Auriculas cithars collecti sorde doleiites. 
Sincennn est nisi vas, quodounque infimdis acescit. 
Speme voluptates : nocet .empta dolore voluptas. 55 

Semper avarus eget ; certum voto pete finem. 
Invidus alterius macrescit rebus opimis : 
Invidii Siculi non invenere tyranni 
Majus tCMrmentum. Qui non moderabitur ir», 
Infectum volet esse, dolor quod suaserit et mens^ 60 

Duip poenas odio per vim festinat inulto. 
Ira furor brevis est: animum rege, qui, nisi paret, 
Imperat : hunc fi^sBBis, hunc tu compesce catena. 
Fiogit equum teneitk dpcilem oervice magister 
Ire viam qu& monstret eques. Venaticus, ex quo , 65 
Tempore cervinam peliem latravit in auli, 
Militat in silvis catulus. Nunc adhibe puro 
Pectore verba, puer ; nunc te melioribus offer. 
Quo semel est imbuta recenSj servabit odorem 
Testa diu. Quod si cessas, aut strenuus anteis^ 70 

Nec tardum oppericM:, nec pnecedentibus insto. 



EPISTOLA III. 

AD JULIUM FLORUM. 



JuLi Flore, quibus terrarum militet oris 

ClaudiusAugusti privignus, scire laboro. 

Thracane vos, Hebrusque nivali compede vinotuSy 

An fireta vicinas inter currentia turres, 

An pingues AsisB campi coHesque morantur 1 5 

Quid studiosa cohors operum struit? Hasc quoque curo: 

Quis sibi res gestas Augosti' acribere sumit 1 
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Bella quis et paces iongum diffandrt in feyum t 

Quid Titius, Romana brevi Tenturi» in ora, 

Pindarici fbntis <|ui non expalluit haustus, 10 

Fastidire lacus et rivos ausus apertos? 

Ut valet ? ut meminit nostf i 1 fidibusne LatiniA 

Thebanos aptare modos studet, auspice Mus& 1 

An tragica desaevit et afnpulkitur in arte ? <^ 

Quid mihi Celsus agit ? monitus, multumque moncndus, 15 

Privatas ut quaerat opes, et tangere vitct 

Scripta Palatinus quaecunque recepit Apollo : 

Ne, si forte suas repetitum venerit olim 

Grex avium plumas, moveat cornicula risuro, 

Furtivis nudata coloribus. Ipse quid audes ? 20 

Quae circumvolitas agilis thyma ? non tibi parvu^ 

Ingenium, non incultum est, nec turpiter hirtunt 

Seu linguam causis acuis^ seu civica jura 

Respondere paras, seu condis amabile carmen, 

Prima feres hederse victriois prsBmia : quod si 25 

Frigida curarum fomenta relinquere posses, 

Quo te coslestis sapientia duceret, ires. 

Hoc opus, hoc studium parvi properemus et ampH, 

Si patrise volumus, si nobis, vivere cari. , 

Debes hoc etiam rescribere, si tibi cur», 30 

Quantse conveniat, Munatius : an male sarta 
Gratia nequidquam coit et rescinditur? at vos 
Seu calidus sanguis, seu rerum inscitia vexat 
Indomita cervice feros, ubicunque locorum 
Vivitis, indigni fraternura rumpere fcedus, 35 

Pascitur in vestrum reditum votiva juvencd. 



EPISTOLA IV. 

AD ALBIUM TI3UIXUM. 



Albi, nostrorum sermonum candide judex, 
Quid nunc te dicam facere m regione Pedlni ? 
Scribere quod Cassi Parmensis opuscula vincat? 
An tacitum silvas inter reptare salubres, 
Curantem qnidqliid dignum sapiente bonoque est? 
Non tu corpus era» sirte pectore. Di tibi formam^ 
Di tibi divitias dederunt, artemque fhiendi. 

Quid nyveat dulci nutricula ni^jus alumno, 
Qui sapere et fari po^ ijutf ientfat, et eui 
13» 
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Gratia, fiuna, valetudo ooDtingat abunde, 10 

£t mundus victus, non deficiente crumen& ? 

Inter spem curamque, timores inter et iras, 
Omnem crede diem tibi diluxisse supremum : 
Grata superveniet, quse non sperabitur, hora. 

Me pinguem et nitidum bene curati cute vises, 15 

Quum ridere voLea, Epicuri de grege porcum. 



EPISTOLA V. 

AD TORQUATVH. 



Si potes Archiacis conviva recumbere lectis, 

Nec modici coenare times olus omne patelld, 

Supremo te sole domi, Torquate, manebo. 

Vina bibes iterum Tauro diffusa, palustres 

Inter Mintumas Sinuessanumque Petrinum. 5 

Sin melius quid habes, arcesse, vel imperium fer. 

Jamdudum splendet focUs, et tibi munda supellex. 

Mitte leves spes, et certamina divitiarum, 

Et Moschi causam : cras nato Cflesare festus , 

Dat veniam somnumque dies ; impune lioebit 10 

i£stivam sermoue benigno tendere noctem. 

Quo mihi, fortuni si non conceditur uti ? 

Parcus ob heredis curam nimiumque severus 

Assidet insano. Potare et spargere flores 

Incipiam, patiarque vel inconsultus haberi. 15 

Quid non ebrietas designat ? <^rta recludit ; 

Spes jubet esse ratas; in proelia trudit inertem ; 

Sollicitis animis onus eximit ; addocet artes. 

FcBCundi calices quem non fecere disertum ? 

Contracti quem non in paupertate solutum ? 20 

HsBC ego procurare et idoneus imperor, et non 
Invitus ; ne turpe toral, n^ sordida mappa 
Corruget nares ; ne non et cantharus et lanx 
Ostendat tibi te ; ne fidoB inter amicos 
Sit qui dicta foras eliminet ; ut coeat par 35 

Jungaturque pari. Butram tibi Septiciumque, 
Et nisi ccsna prior, poiior oonviva, SalHnum 
Detinet, assumam : locus est et pluribus umfaaris ; 
Sed nimis arcta premunt olidse convivia caprs. 

Tu, quotus esse velis, rescribe; et, rebus oaiissas, 90 
Atria servantem poetico fiUle clientem. 
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EPISTOLA VI. 

▲D NUMICIUM. 

. NiL admirari propd res est una, Numici, 
Solaque, qu» possit facere et servare beatum* 
Hunc solem et stellas et decedentia certis 
Tempora mcnnentis sqnt qui ibrmidine nulli 
Imbuti spectent : quid censes munera terre ? 5 

Quid maris extremos Arabas ditantis et Indos ? 
Ludicra quid, plausus, et amici dona Quiritis 1 
Quo spectanda modo, quo sensu credis et ore 1 
Qui timet his adversa, fere miratur eodem, 
Quo cupiens, pacto : pavor est utrobique im^estus : 10 

Improvisa simul species exterret utrumque. 
Gaudeat, an doleat; cupia^, metuatne; quid ad rem, 
Si, quidquid vidit melius pejusve su& spe, 
Defixis oculis aniraoque et corpore torpet? 
Insani sapiens nomen ferat, aequus iniqui, 15 

JJlttk qujim satis est virtutem si petat ipsam. 

I nunc, argentum, et marmor vetus, seraque, et artes 
Suspice ; cum gemmis Tyrios rairare colores : 
Gaude quod spectant ocufi te miJle lequentem : 
Gnavus mane forum et yespertinus pete tectum ; 20 

Ne plus frumenti dotalibus emetat agris 
Mutus ; et, indignum, quod sit pejoribus ortua, 
Hic tibi sit potius qu4m tu mirabilis illi. 
Quidquid sub terri est, in apricum proferet etas ; 
Defodiet condetque niientia. Quum bene «notum 25 

Porticus Agrippae etvia te conspexerit Appi, 
Ire tamen restat Numa quo devenit et Ancus. 
Si latus aut renes morbo tentantur acuto, 
Quasre fugam morbi. Vis recte vivere? quis non? 
Si virtus hoc una potest dare, fortis omissis 90 

Hoc age deliciis. Virtutem verba putes, ut 
Lucum ligna ? cave ne portus occupet altery 
Ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas. 
Mille talenta rotundentur, totidem altera ; porrd et 
Tertia succedant, et que pars quadret acervum. 35 

Scilicet uxorem cum dote, fidemque, et amicos, 
£t genus, et formam, regina* pecunia dpna^ : 
Ac bene nummatum decorat Suadela Venusque. 
Mancipiis locuples eget sris Cappadocum rex : 
Ne fueris hic tu. Chlamydes LucuUus, ut aiunty 40 



IdS Q. HORATII FLACX3I : ' 

Si posset centum scense prsbere rogatus, 

*' Qm possum tot ?'' ait : f^ taiiitaetl^uaeram, et quot habebo 

Mittam." Post paulo scribit sibi millia quinque 

Esse domi chlamyduin ; partem, vel tolleret omnes. 

Exilis domus est, Ubi iion et mtilta supersunt, /45 

£t dominura &llunt, et prosunt furibus» • tlrgp» : !'>. 

Si res sola potest facere ct serriare bettum, ./ / 

Hoc primus repetas opus, lioo postremus omttas. . . < 

Si fortunatum species et gratia prsstat, 

Mercemur servum qui ilictet nomina, Isevum . «50 

<clui fodicet latus, et cogat trans pondora dextram 

Porrigere : '* Hic multum in Fabia valet, iHe Veliiia : 

Cuilibet hic fasces dabit ; eripietque curule, 

Cui volet, importunu^, ebur: *Frater,' * Pater,' ^de; • 

Ut cuique est stas, ita quemque facetus adopta." -55 

Si, bene qui ccenat, benevivit; lucet, eamus ., • - 

Quo ducitgula: piseemur, veiieraur; ut olim , .: : 

Gargilius, qui mane pla^as, venabula, servos, 

Differtum transire Ibrum populumque jubebat, . , « 

Unus ut e multis, populo speotante, referret -60 

Empturo mulus aprum. Crudi tumidique lavemi»,. 

Quid deceat, quid non, obliti, Ccrite cera 

Digni, remigium vitiosum IthacensisUlyssei, 

Cui potior patria fuit ihterdicta voluptas. • > 

Si, Mimnermus ud cehset, sine amore jocisqoe • 65 

Nil est jucundura ; vivas in amore jocisque. 

Vive, vale : si quid novisti rectius istis, 
Candidus imperti ; si non, his utere niecum. 
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EPISTOLA VII. 

AD MJSCENATEM. 

QuiNQUE dies tibi pc^icitus rae rore futurum, 

Sextilem totiim mehdax desideror. Atqui, 

Si me vivere vis, recteque videre valentem, 

Quam mihi das aegro, dabis sgrotare timentiy 

Maecenas, veniam ; dum ficus prima calorque 5 

Designatorem decorat lictoribus atris; 

Dum pueris omnis pater et matercula pallet ; 

Oificiosaque sedulitas et opella forensis 

Adducit febres et testaoienta resignat 

Quod si bnima nives Albtnis iUinet agris^ /10 
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Ad mare descendet vales tuus, et »bi parcet, 
C(mtractiiM|iie leget ; te, dulcis amice, reviset 
Cum Zephyris^ n. concedesy et hirundine prima. 

Non, quo more pyris vesci Calaber jubet hospes, 
Tu me fecisti locupletem. " Vescere, sodes." — 15 

" Jam satis est" — " At tu quantumvis tolle." — " Beuigne.^ 
" Non invisa feres pueris munuscula parvis." — 
" Tam teneor dono, qu^m si dimittar onustus/'^ 
" Ut libet : hsc porcis hodie comedenda relincfuis." 
Prodigus et stultus donat qus spernit et odit. 2D 

H«c seges ingratos tulit, et feret onmibus annis. 
Vir bonus et sapiens dignis ait esse paratus ; 
Nec tamen ignorat quid distent sra lupiniis* 
Dignum praestabo me etiam pro laude merentis. 
Quod si me noles usquam discedere, reddes 25 

Forte latus, aigros angusta fronte capillos ; 
Reddes dulce loqui ; reddes ridere decorikm. 

Forte per angustam tenuis nitedula rimam 
Repserat in cumeram firumenti ; pastaque rursus 
Ire foras pleno tendebat corpore ^ustri. 30 

Cui mustela procul, " Si vis,'' ait, " effugere isthinc, 
Macra cavum repetes arctum,.quem macra subisti." 
Hac ego si compellor imagine, cuncta resigno : 
Nec somnuAi plebis laudo, satur altilium ; nec 
Otia divitiis Arabum liberriuia muto. 35 

Saep^ verecundum laudasti ; Rexque Paterque 
Audisti cor^m ; nec verbo parcius absens : 
Inspice si possum donata reponere Isetus. 
Haud male Telemachus, proles patientis Ulyssel : 
" Non est aptus equis Ithace locus ; ut neque planis 40 
Porrectus spatiis, neque mult» prodigus h^bs : 
Atride, magis apta tibi tua dcma relinquam.'' 
Parvum parva decent : mihi jam non regia Roma^ 
Sed vacuum Tibur placet, aut imbelie Tarentum. 

Strenuus et fortis, causisque Philippus agendis 45 

Clarus, ab officiis octavam circiter horam 
Dum redit, atque ibro nimium distare Carinas 
Jam grandis natu queritur, couspexit, ut aiunt, 
Adrasum quendam vacui tonsoris in umbr&^ 
Cultelio proprios purgantem leniDer ui^ues« 50 

" Demetri," (puer hic non Isve jussa PhiU]^ 
Accipiebat,) " abi ; qusre et refer, unde domo„ quis» 
Cujus fortun» ; quo sit patre, quove patrono." 
It, rcdit, et narrat : Vulteium nomine Menam^ 
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Praeconem, tenui censu, sine crimine notum ; ■■ ■ ■ * ' • 55 

Et properare loco, et cessare^ et qiuerere, et iitiy 

Gaudentem parvisque sodalibus et Jare certo, 

£t ludis, et, post liecisa negotia, Oampo. 

'* Scitari libet ex ipso quaecunque refers : dic . . 

Ad coenam vei^iat:" Non sahe credere Mena : 60 

Mirari secum tacitus. Quid multa 7 *' Benigii^/' 

Respondet. " Neget ille mihi ?" " Negat im^Nrobus, et te 

Negligit, aut horret." Vulteium mane Philippus 

Vilia vendentem tunicat<$ scruta popello 

Occupat, et salvere jubet prior. Ille Philippo '65 

Excusare laborem et mercenaria vincla, 

Q,u6d non man^ domum venisset ,* deniqae^ quod non 

Providisset eum. '' Sic igno^isse putato 

Me tibi, si ccenas hodie mecum." " Ut libet." " Eirgo 

Post nonam venies: nunc ij rem strenuus alge*" 70 

Ut ventum ad coenam est, dicenda tacenda locutus, 

Tandem dormitum dimittitur. Hic, ubi ssip^ 

Occultum visus decurrere piscis ad hamum, 

Mane cliens, et jam certus conviva, jubetur 

Rura snburbana indictis' comes ire Latinis. 75 

Impositus mannis ^rvum> coelumque Sabinum ' 

Non cessat laudare. Videt, ridetque Philippus : 

£t, sibi dum requiem; dum risus ondique querit, 

Dum septem donat sestertia, mutua septem- 

Promittit, persuadet uti mercetur agellum. 80 

Mercatur : ne te Ibngis ambagibus tiltrsL 

Quslm satis est morer ; ex nitido !it rustit^us, atque 

Sulcos et vineta crepat mera, praeparat ulmos, 

Immoritur studiis, et amore senescit habendi. 

Verum ubi oves furto, morbo periere capellae, 85 

Spem mentita seges, bos est enectus arando ; 

OfTensus daimnis, mediA de nocte caballum 

Arripit, iratusque Philippi tendit ad aedes. 

Quem simul aspexifscabrum intonsumque Philippus, 

" Durus," ait, " Vultei, nimis attentusque videris 90 

Esse mihi." " Pol, me miserum, patrone, vocares, 

Si velles," inquit, " verum mihi ponere nomen. 

Q,uod te per Genium, dextramqiie, deosque Penates 

Obsecro et obtestor, vitae me redde priori." 

Q,ui semel aspekit quantiim dimissa petitis 95 

Praestent, matur^ reder^t, repetatque relicta. 
Metiri se quemque suo iQoduIo ac pede verum est. 
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EwgroLAt ym. 

AD Om^^VU Al.BINOyANUM. 

Celso gaudere et beiie rem ger^et AlbiiK>yHi>o, 

Musa rogata, refer, oomiti scribeeque Nerouis. 

Si qusret quid agam ; dic, muka et pulchia minaQtem/ 

Yivere nec recCe, nec suaviter : h^ud quia grando 

Contuderit vites, oleSimve inomorderit a&stus; 5 

Nec quia longinquis armentum .ffigrotet in arvis ; 

Sed quia, mente- minus vaiidus qudm corpore toto, 

Nil audire velim, nil (liscere, quod levet SBgrum ; 

Fidis offendar medicis, irascar .amicis,!. 

Cur me funesto properent arcere veteroo ; 10 

Q,U8B nocuere sequatr ; fugiam qu® pirofore credam ; 

Romse Tibur amem ventosus, Tib^re Romam.. . 

Post haec, ut.valeat, quo paoto rem gerat et se^ 



Ut placeat juveui, percontare, utque cphorti. 
Si dicet, '^ Recte '* ; primiim gaudere ; subinde 
Praeceptum auriculiB hoc instillare memento : 
** Ut tu fortonamy sic nos te, Celse, feremus." 



15 



EPISTOMlIX. 

AD <!:LAT7DIUM i^eronemt. 



Sbptimius, Claudi, nimirum intelligit unus 

Quanti me facias : nam, quum rogat, et pref^ cogit 

Sciiicet, ut tibi se iaudare et tradere coner, 

Dignum mente domoque legentis honesta Neronis ; 

Munere quum fUngi propioris censet amici ; 

Q,uid possim videt ac novit me valdius ipso. 

Multa quidem dixi our excusatus abirem ; ' 

Sed timui mea ne iinxisse minora. putarer, 

Dissimulater opis proprisB, mihi commodus uni, 

Sic ego, majoris ^iens opprobria culpe, 10 

Frontis ad urbane descendi prsBnui^f Quod.si 

Depositum iaudas ob amici jussa pudorem, 

Scribe tui gregis hunc^ et ibrtem crede bonumque. 



Ir 
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EPISTOLAX. 

AD FUSCUBr ARlSTKTM. 

Urbis amatorem Fuscum fialrere jubemuB 

Ruris amatores ; hAc in r^ seilicet i|ii& 

Multillm diflsimiles, ad cstera pend gemeUi. 

Fraternis animis, quidquid neg^at alter, et alter : 

Annuimus pariter, vetuli notique columbi ; 5 

Tu nidum servas, ego laudo ruris amcBni 

Rivos, et musco circimlita saxa, nemiisque. 

Quid quseris ? vivo, et rpgno, simnl ista reHqui 

QrUaB vos ad coBlumf effertis rumore secundo : 

Utque sacerdotis fugitlvus, liba recuso '/ 10 

Pane egeo, jam meUitis potiore placentis. ^ 

Vivere naturse si convenienter oportet, 
Ponendaeque domo querenda est area primum ; 
Novistine locum potiorem rure beato t 
Est ubi pluatepeant hiemes ? ubi gratior aura 15 

Leniat et rabiem Oanis, et momenta Leonis, 
Quum semel acoepit solem furibundus acutum t 
Est ubi divellat somhos minus invida cura ? 
Deteriiis Libycis olet aut nitet herba lapUlis ? 
Purior in vicis aqua tendit rumpere plumbum, 20 

QrUsLm quae per pronum trepidatt^um murmure rivum ? 
Nempe inter varias iiutritur silva colnmdas, 
Laudaturque domus lopgos quse prospicit agros. 
Naturam expelles furcA, tamen usque recnrret, 
£t mala perrumpet iurtim fastidia victrix. 25 

Non, qui Sidonip contendere eallidus ostro 
Nescit Aquinatem poCantia veUera fiicum, 
Oertius accipiet damnum propiusve meduUis, 
QrUsLm qui non poterit vero distinguere falsum. 
Quem res pliis nimio delectavere secunds, 3^ 

MutataB quatient. Si quid mirabere, pones 
Invitus. Fuge magna ; licet sub paupere tecto 
Reges et regum vitl prsecurrere amicos. 

Oervus equum pugnA meUor communibus berbis 
Pellebat, donec minor in certamine longo 35 

Imploravit opes homini^, frsenumque recepit : 
Sed, postquam victor violens discessit ab hoste, 
Non equitem dorso, non frsenum depulit ore. 
Sic qui, pauperiem veritus, potiore metallis 
Libertate caret, dominum vehet improbus, atqur 40 
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Serviet aeteniikm, qaia paryo nesciet uti. 
Cui non conveniet sua res, ut calceus ohm, 
Si pede majorerit, subvertet ; si minor, uret. 
Lsetus sorte tua vives sapienter, Aristi ; 
Nec me dimittes incastigatum, ubi plura 45 

Cogere quslm satis est, ac non cessare, videbor. 
Imperat aut servit coliecta pecunia cuique, 
Tortum digna sequi potius, quslm ducere, funem. 
Haec tibi dictabam post fanum putre Vacunae, 
Excepto quod non simul esses, csetera laetus. 50 



EPISTOLA XI. 

AD BULLATIUM. 



QuiD tibi visa Chios, Bullati, notaque Lesbost 
Quid concinna Samos ? quid Crcesi re^^ia Sardis ? 
Smyrna quid, et Colophon ? majora miiiorave fami ? 
Cunctaque prae Campo et Tiberino flumine sordent? 
An venit in votum Attalicis ex urbibus una ?. 5 

An Lebedum laudas, odio maris- atque viarum ? — 
Scis Lebedus quid sit; Gabiis desertior atque 
Fidenis vicus : tamen illic vivere vellem ; 
Oblitusque meorum, obliviscendus et illis, 
Neptunum procul e terra spectare furentem. — 10 

Sed neque qui Capua Romam petit, imbre lutoque 
Aspersus, volet in caupona vivere : nec, qui 
Frigus collegit, furnos et balnea laudat, 
Ut fortunatam plene praistantia vitam : 
Nec, si te validus jactaverit Auster in alto, 15 

Idcirco navem trans ^gaeum mare vendas. 
Incolumi Rhodos et Mitylene pulchra facit, quod 
Paenula solstitio, campestre nivalibus auris, 
Per brumam Tiberis, Sextili mense caminus. 
Dum licet, et vultum servat Fortuna benignum, 20 

Romse laudetur Samos, et Chios, et Rhodos absens. 
Tu, quamcunque deus tibi fortunaverit horam, 
Grata sume manu ; neu dulcia differ in annum, 
Ut, quocunque loco fueris, vixisse libenter 
Te dicas : nam si ratio et prudentia curas, 25 

Non locus effusi lat^ maris arbiter, aufert ; 
14 
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Coelum, non animam, mutant, qui trans mare currunt 
Strenua nos exercet inertia : navibus atque 
Quaclrigis petimus bene vivere. Quod petis, hic est, 
Est Ulubris, animus si te non deficit sequus. 30 



EPISTOLA XII. 

AD ICCIUM. 



Fructibus Agrippae Siculis, quos colligis, Icci, 

Si recte frueris, non est ut copia major 

Ab Jove donari possit tibi : tolle querelas ; 

Pauper enini non est, cui rerum suppetit usus. 

Si ventri bene, si lateri est pedibusque tuis, nil S 

Divitise poterunt regales addere majus. 

Si forte in medio positorum abstemius herbis 

Vivis et urtica, sic vives protinus, ut te 

Confestim liquidus Fortunse rivus inauret : 

Vel quia naturam mutare pecunia nescit ; 10 

Vel quia cuncta putas una virtute minora. 

Miramur si Democriti pecus edit agellos 

Cultaque, dum peregre est animus sine corpore velox; 

Quum tu, inter scabiem tantam et contagia lucri, 

Nil parvum sapias, et fidhuc sublimia cures, 15 

Quae mare compescant causae, quid temperet annum ; 

Stellae sponte sua jussaene vagentur et errent ; 

Quid premat obscurum lunae, quid proferat, orbem ; 

Quid velit et possit rerum concordia discors ; 

Empedocles, an Stertinium deliret acumen? 20 

Veriim, seu pisces, seu porrum et caepe trucidas, 
Utere Pompeio Grospho ; et, si quid petet, ultro 
Defer : nil Grosphus nisi verum prabit et aequum/ 
Vilis amicorum est annona, bonis ubi quid deest. 

Ne tamen ignores quo sit Romana loco res : 25 

Cantaber Agrippae, Ciaudi virtute Neronis 
Armenius cecidit: jus imperiumque Phraates 
Caesaris accepit genibus minor : aurea fruges 
Italise pleno diffudit Copia cornu. 
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EPISTOLA XIII. 

AD VINIUM ASELLAM. 

Ut proficiscentem docui te sspe diuque, ' 

Augusto reddes signata volumina, Vini^ 

Si validus, si laetus erit, si denique poscet ; 

Ne studio nostri pecces, odiumque libellis 

Sedulus importes opera vehemente minister. 5 

Si te forte meae gravis uret sarcina chartae, 

Abjicito potius, quam quo perferre juberis 

Clitellas ferus impingas, Asinaeque paternum 

Cognomen vertas in risum, et fabula fias. 

Viribus uteris per clivos, flumina, lamas. 10 

Yictor propositi simul ac perveneris illuc, 

Sic positum servabis onus, ne forte sub ali 

Fasciculum portes librorum, ut rusticus agnum, 

Ut vinosa glomos furtivae Pyrrhia lahae, 

Ut cum pileolo soleas conviva tribulis. 15 

Ne vulgo narres te sudavisse ferendo 

Carmina quae possint oculos auresque morari 

Caesaris: oratus multa prece, nitere porro. 

Yade, vale ; cave ne titubes, mandataque frangas. 



EPISTOLA XIV. 

AD VILLICUM SUUM. 



ViLLicE silvarum et mihi me reddentis agelli, 

Quem tu fastidis, habitatum quinque focis, et 

Quinque bonos solitum Variam dimittere patres ; 

Certemus, spinas animone ego fortius, an tu 

Evellas agro ; et melior sit Horatius, an res. 5 

Me quamvis Lamiae pietas et cura moratur, 
Fratrem mcerentis, rapto de fratre dolentis 
Insolabiliter ; tamen isthuc mens animusque 
Fert, et amat spatiis obstantia rumpere claustra. 
Rure ego viventem, tu dicis in urbe, beatum : 10 

Cui placet alterius, sua nimirum est odio sors. 
Stultus uterque locum immeritum causatur iniqu^ ; 
In culpi est animus, qui se non effugit unquam. 
Tu mediastinus taciti prece rura petebas, 
Nunc urbem et ludos et balnea villicus optas : 15 
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Me constare mihi scis, et discedere tristem, 

Quandocunque trahunt invisa negotia Romam 

Non eadem miramur ; eo dbconvenit inter 

Meque et te : nam, qus deserta et inhospita tesqua 

Credis, amcena vocat mecum qui sentit, et odit 20 

Qus tu pulchra putas. Fornix tibi et uncta popina 

Incutiunt urbis desiderium, video; et quod / 

Angulus iste feret piper et thus ocius uvk ; 

Nec vicina subest, vinum prsbere taberna 

Quse possit tibi ; nec meretrix tibicina, cujus 25 

Ad strepitum salias terrae gravis. £t tamen urges 

Jampridem non tacta ligonibus arva, bovemque 

Disjunctum curas, et strictis frondibus exples : 

Addit opujs pigro rivus, si decidit imber, 

Multi mole docendus aprico parcere prato. 30 

Nunc, age, quid nostrum concentum dividat, audt. 
Quem tenues decuere togae nitidique capilli^ 
Quem nosti bibulum media de luce Falerni, 
Ccena brevis juvat, et prope rivum somnus in herba : 
Nec lusisse pudet, sed i! ^n incidere ]udum. 35 

Non isthic obliquo oculo mea commoda quisquam 
Limat ; non odio obscuro morsuque venenat. 
Rident vicini glebas et saxa moventem. 
Cum servis urbana diaria rodere mavis ; 
Horum tu in numerum voto ruis. Invidet usum 40 

Lignorum et pecoris tibi calo argutus et horti. 
Optat ephippia bos pjger ; optat arare caballus. 
Quam scit uterque, libens, censebo, exerceat artem. 



EPISTOLA XV. 

AD NUMONIVM VALAM. 



QuAE sit hiems Velis, quod coelum, Vala, Salemi, 

Quorum hominum regio, et qualis via : (nam mihi Baias 

Musa supervacuas Antonius, et tamen illis 

Me facit invisum, gelidd quum perluor unda 

Per medium frigus : sane myrteta relinqui, 5 

Dictaque cessantem nervis elidere morbum 

Sulphura contemni, vicus gemit, invidus aegris 

Qui caput et stomachum supponere fontibus audent 

Clusinis, Gabiosque petunt et frigida rura : 

Mutandus locus est, et diversoria nota 10 
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Prasteragendus equus : " Quo tendis ? non mihi Comas 

Est iter, aut Baias/' lsv& stomachosus habeni 

Dicet eques : sed equis firaenato est auris in ore :) 

Major utrum populum frumenti copia pascat; 

Collectosne bibant imbres, puteosne perennes 15 

Jugis aquae : (nam vina nihil moror illius orse : 

Rure meo possum quidvis perferre patique ; 

Ad mare quum veni, generosum et lene requiro, 

Quod curas abigat, quod cum spe divite manet * 

In venas animumque meum, quod verba ministret) 20 

Tractus uter plures lepores, uter educet apros ; 

Utra magis pisces et echinos aequora celent ; 

Pinguis ut inde domum possim Phaeaxque reverti : 

Scribere te nobis, tihi nos accredere, par est. 

MtBnius, ut, rebu i maternis atque paternis 25 

Fortiter absumptis, urbanus coepit haberi, 
Scurra vagus, non qui certum prsesepe teneret, 
Impransus non qui civem dignosceret hoste, 
Quaelibet in quemvis opprobria fingere saevus, 
Pernicies et tempestas barathrumque macelli, 30 

Quidquid qusesierat, ventri donabat avaro. 
Hic, ubi nequitiae fautoribus et timidis uil . 
Aut paulum abstulerat, patinas coenabat omasi, 
Yilis et agninae, tribus ursis quod satis esset; 
Scilicet ut ventres lamna candente nepotum 35 

Diceret urendos, corrector Bestius. Idem 
Q,uidquld erat nactus praedae uiajoris, ubi omne 
Verterat in fumum et cinerem, " Non hercule miror," 
Aiebat, " si qui comedunt bona, quum sit obeso 
Nil meJius turdo, nil vulva puichrius ampla.'' 40 

Nimirum hic ego sum ; nam tuta et parvula laudo, 
duum res deficiunt, satis inter viha fortis: 
Yerum, ubi quid melius contingit et unctius, idem 
Vos sapere et solos aio bene vivere, quorum 
Conspicitur nitidis fundata pecunia villis. 45 



EPISTOLA XVL 

AD QUINCTIUM. 



Ne perconteris, fundus meus, optime duincti, 
Arvo pascat herum, an baccis opulentet olivsB, 

14* 



168 Q. HORATII FLACCl 

Pomisne, an pratis, an amict& vitibus ulmo ^ 
Scribetur tibi forma loquaciter et situs agri. 

Continui montes, nisi dissocientur opaca 5 

Valle ; sed ut veniens dextrum latus aspiciat sol, 
LsBvum decedens curru fugiente vaporet 
Temperiem laudes. duid, si rubicunda benigne 
Corna vepres et pruna ferunt 1 si quercus et iJex 
Multa fruge pecus, multa dominum juvat umbrd 1 10 

Dicas adductum propius frondere Tajentum. 
Fons etiam, rivo dare nomen idoneus, ut nec 
Frigidior Thracam nec purior ambiat Hebrus, 
Infirmo capiti fluit utilis, utilis alvo. 

Hse latebrae dulces, et jam, si credis, amoen», 15 

Incolumem tibi me praestant septembribus boris. 

Tu recte vivis, si curas esse quod audis : 
Jactamus jampridem omnis te Roma beatum. 
Sed vereor ne cui de te plus quam tibi credas ; 
Neve putes alium sapiente bonoqUe beatum; 20 

Neu, si te populus sanum recteque valentem 
Dictitet, occultam febrem sub tempus edendi 
Dissimules, donec manibus tremor incidat unctis. 
Stultorum incurata pudor malus ulcera celat. 
Si quis bella tibi terra pugnata marique 25 

Dicat, et his verbis vacuas permulceat aures, 
" Tene magis salvum populus velit, an populum tu, 
Servet in ambiguo, qui consulit et tibi et urbi, 
Jupiter ;'^ Augusti laudes agnoscere possis. 
Quum pateris sapiens emendatusque vocari, 30 

Respondesne tuo, dic sodes, nomine 1 — Nempe 
Vir bonus et prudens dici delector. — Ego, ac tu. 
dui dedit hoc hodio-, cras, si volet, auferet ; ut, si 
Detulerit fasces indigno, detrahet idem. 
" Pone, meum est," inquit. Pono, tristisque recedo. 35 
Idem si clamet furem, neget esse pudicum, 
Contendat laqueo collum pressisse paternum ; 
Mordear opprobriis falsis, mutemve colorem ? 
Falsus honor juvat et mendax infamia terret 
Quem, nisi mendosum et medicandum ? Vir bonus est 

quis ? 40 

Qui consulta patrum, qui leges juraque servat ; 
duo multze magnaeque secantur judice lites ; 
duo res sponsore et quo causse teste tenentur. 
Sed videt hunc omnis domus et vicinia tota 
Introrsum turpem, speciosum pelle decori. 45 
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" Nec furtum feci, liec fiigi," si mihi dicat 

Servus : ** Habes pretium, loris non ureris," a'o. 

" Non hominem occidi." " Non pasces in cruce corvos." 

" Sum bonus et frugi." Renuit negat atque Sabellus : 

*' Cautus enim metuit foveam lupus, accipiterque 50 

Suspectos laqueos, et opertum miluus hamum. 

Oderunt peccare boni virtutis amore ; 

Tu nihil admittes in te formidine pcBnse. 

Sit spes fallendi, miscebis sacra profanis. 

Nam de mille fabse modiis quum surripis unum, 55 

Damnum est, non facinus, mihi pacto lenius isto." 

Vir bonus, omne forum quem spectat et omne tribunal, 

Quandocunque deos vel porco vel bove placat, 

" Jane pater" clare, clare quum dixit " Apollo" ; 

Labra movet, metuens audiri : " Pulchra Lavema, 60 

Da mihi fallere, da justum sanctumque videri 

Noctem peccatis et fraudibus objice nubem.^' 

Qui mehor servo, qui lit^erior sit avarus, 

In triviis fixum quum se demittit ob assem, 

Non video : nam qui cupiet, metuet quoque ; porro, 65 

Qui metuens vivit, liber mihi non erit unquam. 

Perdidit arma, locum virtutis deseruit, qui 

Semper in augenda festinat et obruitur re. 

Vendere quum possis captivum, occidere noli : 

Serviet utihter : sine pascat durus aretque ; 70 

Naviget ac mediis hiemet mercator in undis ; 

Annonae prosit ; portet frumenta penusque. 

Vir bonus et sapiens audebit dicere : ** Pentheu, 
Rector Thebarum, quid me perferre patique 
Indignum coges ?" " Adimam bona." " Nempe pecus, 
rem, 75 

Lectos, argentum : tollas licet.'' " In manicis et 
Oompedibus saevo te sub custode tenebo.'' 
** Ipse deus, simul atque volam, me solvet." Opinor, 
Hoc sentit, " Moriar'' ; mors uhima linea rerum est. 



EPISTOLA XVII. 

AD SCAYAM. 



QuAMYis, Scaeva, satis per te tibi consulis, et scis 

QrUo tandem pacto deceat majoribus uti, 

Disce, docendus adhuc, quse censet amicolus ; ut si 
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Caecus iter iQonstrare ve]it: tamen aspice si quid 

£t nos, quod cures proprium fecisse, loquamur. 5 

Si te grata quies et primam somnus in horam 
Delectat ; si te pulvis strepitusque rotarum, 
Si ]aedit caupona, Ferentinum ire jubebo : 
Nam neque divitibus contingunt gaudia solis; 
Nec vixit male, qui natus moricnsque fefellit. 10 

Si prodesse tuis, pauloque benignius ipsum 
Te tractare voles, accedes siccus ad unctum. 
'* Si pranderet oJus patienter, regibus uti 
NoUet Aristi]^us." " Si sciret regibus uti, 
Fastidiret olus, qui me notat/' Utrius horum 15 

Verba probes et facta, doce : vel junior audi 
Cur sit Aristippi potior sententia. Namque 
Mordacem Cynicum sic eludebat, ut aiunt : 
*' Scurror ego ipse mihi, populo tu ; rectius hoc et 
Splendidius multo est : equus ut me portet, alat ro^, 20 
Officium facio; tu poscis vilia rerum, 
Dante minor, quamvis fers te nuJlius egentem.*' 
Omnis Aristippum decuit coJor et status et res, 
Tentantem maj6ra, fere prsBsentibus aequum. 
Contrd, quem duplici panno patientia velat, 85 

Mirabor, vitae via si conversa decebit. 
Alter purpureum non exspectabit amictum, 
QuidJibet indutus ceieberrima per Joca vadet, 
Personamque feret non inconcinnus utramque : 
Alter MiJeti textam cane pejus et angue 30 

Vitabit clilamydem ; morietur frigore, si non 
Rettuleris pannum : refer, et sine vivat ineptus. 

Res gerere et captos ostendere civibus hostes, 
Attingit soJium Jovis et ccelestia tentat : 
Principibus placuisse viris, non ultima laus est 35 

Non cuivis iiomini contingit adire Corinthum. 
Sedit, qui timuit ne non succederet ; esto : 
Quid ? qui pervenit, fecjtne viriliter ? Atqui 
Hic est, aut nusquam, quod quaerimus : hic onus horrety 
Ut parvis animis et parvo corpore majus ; 40 

Hic subit et perfert. Aut virtus nomen inane est, 
Aut decus et pretium recte petit experiens vir. 

Coram rege sua de paupertate tacentes 
Plus poscente ferent. Distat, sumasne pudenter, 
An rapias : atqui rerum caput hoc erat, hic fons. 45 

'' Indotata mihi soror est, paupercula mater, 
£t fundus nec yeadibilis, nec pascere firmutt," 
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Clui dicit, clamat, " Victum date." Succinit alter : 

" Et mihi dividuo findetur munere quadra." 

Sed tacitus pasci si posset corvus, hal)eret 50 

Plus dapis, et rixae multo minus, invidiaeque. 

Brundusium comes aut Surrentum ductus amoenum, 
Qui queritur salebras et acerbum frigus et imbres, 
Aut cistam eflfractam aut subducta viatica plorat, 
Nota refert meretricis acumina, ssepe catellam, 55 

Saepe periscelidem raptam sibi flentis ; uti mox 
Nulla fides damnis verisque doloribus adsit. 
Nec semel irrisus triviis attollere curat 
Fracto crure planum ; licet illi plurima manet 
Lacryma ; per sanctum juratus dicat Osirim, 60 

" Credite, non ludo ; crudeles, tollite claudum." 
" Quaere peregrinum," vicinia rauca reclamat. 
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AD LOLLIUM. 



Si bene te novi, metues, liberrime LolK, 

Scurrantis speciem praebere, professus amicum. 

Ut matrona meretrici dispar erit atque 

Discolor, infido scurrae distabit amicus. 

Est huic diversum vitio vitium prope majus, S 

Asperitas agrestis et inconcinna gravisque, 

Quse se commendat tonssL cute, dentibus atris ; 

Dum vult libertas dici mera, veraque virtus. 

Virtus est medium vitiorum et utrinque reductum. 

Alter in obsequium plus sequo pronus, et imi 10 

Derisor lecti, sic nutum divitis horret, 

Sic iterat voces, et verba cadentia tollit, 

Ut puerum saevo credas dictata magistro 

Reddere, vel partes mimum tractare secundas. 

Alter rixatur de Ian& saepe caprina, 15 

Propugnat nugis armatus : " Scilicet, ut non 

Sit mihi prima fides, et, vere quod placet, ut non 

Acriter elatrem, pretium setas altera sordet." 

Ambigitur quid enim 1 Castor sciat an Dolichos plu»; 

Brundusium Minuci melius via ducat, an Appi. 20 

duem damnosa Venus, quem praeceps alea nudat, 
Gloria quem supra vires et vestit et ungit, 
Quem tenet argenti sitis importuna famesque. 
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QrUem paupertatis piidor et fuga, dives amicuSy 

Sspe decem vitiis instructidr, odit et horret : ^ S5 

Aut, si non odit, regit ; ac, veluti pia mater, 

Plus quam se sapere et virtutibus esse priorem 

Vult, et ait prope vera : " Meae (contendere noli) 

StUlti am patiuntur opes; tibi parvula r^s est : 

Arcta decet sanum comitem toga ; desine mecum SO 

Certare.'' Eutrapelus cuicunque nocere volebat 

Vestimenta dabat pretiosa. Beatus enim jam 

Cum mlchris tunicis sumet nova consilia et spes ; 

Dormiet in lucem ; scorto postponet honestum 

Officium ; nummos alienos pascet ; ad imum 35 

Thrax erit, aut olitoris aget mercede caballum. 

Arcanum neque tu scrutaberis ullius unquam ; 
Commissumque teges, et vino tortus et ira. 
Nec tua laudabis studia, aut aliena reprendes; 
Nec, quum venari voJet ille, poemata panges. 40 

Gratia sic fratrum geminorum, Amphionis atque 
Zethi, dissiluit, donec suspecta severo 
Conticuit lyra. Fraternis cessisse putatur 
Moribus Amphion : tu cede potentis amici 
Lenibus imperiis; quotiesque educet in agros 45 

iEto]is onerata plagis jumenta canesque, 
Surge, et inhumanae senium depone Camoene, 
Coenes ut pariter pulmenta ]aboribus empta. 
' Romanis solemne viris opus, uti]e fanise, 
Vitseque et membris ; praesertim quum valeas, et 50 

Vel cursu superare canem, vel viribus aprum, 
Possis : adde, vir^ia quod speciosius arma 
Non est qui tractet : scis quo clamore corome 
Prcelia sustineas campestria : denique saevam 
Militiam puer et Cantabrica bella tulisti 5& 

Sub duce qui templis Parthorum signa refigit 
Nunc, et si quid abest, Italis adjudicat armis. 
Ac, ne te retrahas, et inexciisabilis abstes, 
duamvis nil extra numerum fecisse modumque 
Curas, interdum nugaris rure paterno : 60 

Partitur lintres exercitus ; Actia pugna 
Te duce per pueros hostili more refertur ; 
Adversarius est frater ; lacus, Hadria ; donec 
Alterutrum velox victoria fronde coronet. 
Consentire suis studiis qui crediderit te, 05 

Fautor utroque tuum laudabit pollice hidum. 

Protinus ut moneam, si quid monitoris eges tu^ 
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Quid de quoque viro, et cui dicas, sspe videto. 
Percunctatoreita fugito ; nam garrulus idem est, 
Neo retinent patulae commissa fideliter aures; 70 

Et semel emissum volat irrevocabile verbum. 

Qualem commendes etiam atque etiam aspioe ; ne mox 
Incutiant aliena tibi peccata pudorem. 
Fallimur, et quondam non dignum tradimus : ergo, 
Quem sua culpa premet, deceptus omi.te tueri : 75 

Ut penitus notum, si tentent crimina, serves, 
Tuterisque tuo fidentem praesidio ; qui 
Dente Theonino quum circumroditur, ecquid 
Ad te post paulo ventura pericula sentis 1 
Nam tua res agitur, paries quum proximus ardet; 80 

£t neglecta solent incendia sumere vires. 

Dulcis inexpertis cultura potentis amici ; 
Expertus metuit. Tu, dum tua navis in alto est, 
Hoc age ne mutata retrorsum te lerat aura. 

Oderunt hilarem tristes, tristemque jocosi ; 85 

Sedatum celeres, agilem gnavumque remissi : 
Potores bibuli media de nocte Falerni 
Oderunt porrecta negantem pocula ; quamvis 
Nocturnos jures te fotmidare vapores. 
Deme supercilio nubem : plerumque modestus 90 

Occupat obscuri speciem, taciturnus acerbi. 

Inter cuncta leges, et percontabere doctos, 
Qua ratione queas traducere leniter aevum ; 
Ne te semper inops agitet vexetque cupido, 
Ne pavor, et rerum mediocriter utilium spes : 05 

Virtutem doctrina paret, naturane donet; 
Quid minuat curas, quid te tibi reddat amicum ; 
Quid pure tranquillet, bouos, an dulce lucellum, 
An secretum iter, et failentis sofmita vitse. 

Me quoties reficit gelidus Digentia rivus, 100 

Quem Mandela bibit, rugosus frigore pagus, 
Quid sentire putas ? quid credis, amice, precari ? 
** Sit mihi quod nunc est, etiam minus : et mihi vivam 
Quod superest aevi, si quid superesse volunt di : 
Sit bona librorum et provisae firugis in annum 105 

Copia ; neu fluitem dubise spe pendulus horae. 
Sed satis est orare Jovem quse donat et aufert : 
Det vitam, det opes ; sequum mi animum ipse parabo." 
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EPISTOLA XIX. 

AD M^CENAf EM. 

pRisco si credis, Msecenas docte, Gratino, 

Nulla placere diu nec vivere carmina possunt, 

Quae scribuntUF aquae potoribus : ut male sanos , 

Adscripsit Liber Satyris Faunisque poetas, 

Vina fere dulces oluerunt mane Camoenae. 5 

Laudibus arguitur vini vinosus Homerus : 

Ennius ipse pater nunquam, nisi potus, ad arma 

Prosiluit dicenda. " Forum putealque Libonis 

Mandabo siccis, adimam cantare severis." 

Hoc simul edixit^ non cessavere poetse 10 

Nocturno certare mero, putere diurno. 
Quid, si quis vultu torvo ferus et pede nudo 
Exiguaeque togse simulet textore Catonem, 
Virtutemne repraesentet moresque Catonis ? 
Rupit larbitam Tiniagenis aemula lingua, 15 

Dum studet urbanus, tenditque disertus haberi. 
Decipit exemplar vitiis imitabile : quod si 
Pallerem casu, biberent exsangue cuminum. » 
O imitatores, servum pecus, ut mihi saep^ 
Bilem, ssepe jocum^ vestri movere tumultus ! 20 

Libera per vacuura posui vestigia princeps ; 
Non aliena meo pressi pede. dui sibi fidit, 
Dux regit examen. Parios ego primus iambos 
Ostendi Latio, numeros animosque sequutus 
Archilochi, non' res et agentia verba Lycamben. 25 

Ac, ne Ime foliis ideo brevioribus ornes 
Quod t'imui mutare modos et carpninis artem, 
Temperat Archilochi Mu^m pede mascula Sappho, 
Temperat Alcaeus : sed rebus et ordine dispar ; 
Nec socerum quaerit, quem versibus obJinat atris ; 20 

Nec sponsae laqueum famoso carmine nectit. 
Hunc ego, non alio dictum prius ore, Latinis 
Vulgavi fidicen : juvat immemorata ferentem 
Ingenuis oculisque legi, manibusque teneri. 

Scire velis mea cur ingratus opuscula lector 35 

Laudet ametque domi, premat extra limen iniquus? 
Non ego ventosae plebis sufTragia venor 
Impensis coenarum et tritae munere vestis ; 
Non ego, nobilium scriptorum auditor et ultor, 
Grammaticas ambire |ribus et pulpita dignor : 40 
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Hinc ills lacryms. Spissis indigna theatris 

Scripta pudet recitare^ et nugis addere pondus, 

Si dixi :>^' Ride»/' ait, ** et Jovis auribii^ ista 

Servas : fidis enim manare poetica mella 

Te solum, tibi pulcher." Ad haec ego naribus uti 45 

Formido : et, luctantis acuto ne secer ungui^ 

*' Displicet iste locus/' clamo, et diludia posco. 

Ludus enim genuit trepidum certamen et iram, 

Ira trucqs inimicitias et fUnebre b^Ilum. 



EPISTOLA XX. 

AD LIBRUM SUUM. 



Vbrtumnum Janumque, liber, spectare videris ; 
Scilicet ut prostes Sosiorum. pumice mundus. 
Odisti claves et grata sigilla pudico : 
Paucis ostendi gemis, et communia laudas, 
Non ita nutritus. Fuge quo descendere gestis : 5 

Non erit emisso reditus tibi. " Cluid iniser egi 1 
Quid volui V dices, ubi quid ^ Isserit ; et scis 
In breve te Cogi, plenus quum ianguet amator. 
Quod si Hon odio peccantis desipit augur, ' 
Carus eris Roms, donec te deserat sBtas. 10 

Contrectatus ubi manibus sordescere vuigi 
Coeperis, aut tineas pasces taciturnus inertes, 
Aut fugies Uticam, aut vinctus mitteris Uerdam. 
Ridebit monitor non exauditus ; iit ille 
Qui male parentem in rupes protrusit asdlum 15 

Iratus: quis enim invitum servare laboret? 
Hoc quoque te manet, ut pueros elementa docentem 
Occupet extremis in vicis balba senectus. 
Quum tibi sol t^idus plures admoverit aures, 
Me libertino natum patre, et ih tenui re 20 

Majores pennas nido extendisse, loqueris ; 
Ut, quantum generi demas, virtutibus addas : 
Me primis Urbis belli placuisse domique, 
Corporis exigui, prsecanum, solibus aptum, 
Irasci celerem, tamen ut placabilis essem. 25 

Fort^ meum si quis te percontabitur sevum, 
Me quater undenos sciat implevisse DecembreSi 
Collegam Lepidum quo duxit Lollius anno. 

15 
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EPISTOLARUM 



LlfiER SECUNDUS. 



EPISTOLA I. 

AD AUGUSTUM. 

duuM tot sustineas et tanta negotia solus, 
Res Italas armis toteris» moribus ornes, 
Legibus emendes, in publica commoda peccem, 
Si longo sermone morer tua tempora, Csesar. 

Romulus, et Liber pater, et cum Castore PoUux,^ 5' 

Post ingentia &cta, deorum in templa recepti, 
Dum terras hominumque colunt genus, aspera belia 
Componunt, agros assignant, oppida condunt, 
Ploravere suis noo respondere favorem 
Speratum meritis. Diram qui contudit hydram, . 10 

Notaque &tati porienta labore subegit, 
Comperit invidiam siipremo fine domari. 
Urit enim fuigore suo, qui prsegravat artes 
Infra se positas : exstinctus amabitur idem. ,. 
Prsesenti iibi maturos largimur honore^, 15 

Jurandapque tuum per nomen ponimus aras, 
Nil oriturum aliis, nil ortum tale fatentes. 
Sed tuus hic populus, sapiens et justus in uno, . 
Te nostris ducibus, te Graiis anteferendo, 
Caetera nequ&quam simili rationQ modoque 20 

JSstimat ; et, nisi quae terris semota suisque > 
Temporibus defuncta videt, fastidit.et odit : 
Sic fautor veterum, ut tabulas peccare vetantes, 
duas bis quinque viri sanxerunt, foedera regum ■.. 
Vel Gabiis vel cum rigidis «equata Sabinis, 25 

Pontificum libros, annosa volumina yatum, 
Dictitet Albano Musas in monte locutas. 
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Si, quia Ghreconiin sunt antiquissiinB qnieqtte 
Scripta vel optima, Romani pensantur eidem 
Scriptores trutina, non est quod multa loquamur : 30 

Nil intra est oleam, nil extra est in nuce, duri. 
Venimus ad summum fortune : pingimus atque 
PsaUimus et luctamur Achivis doctius unctis. 
Si meliora dies, ut vina, poemata reddit, 
Scire velim pretium chartis quotus arroget annus. 35 

Scriptor abhinc annos centum qui decidit, inter 
Perfectos veteresque referri debet, an inter 
Viles atque novos ? excludat jurgia finis. — 
Est vetus atque probus, centum qui perficit annos. — 
Quid, qui deperiit minor uno mense, vel anno, 40 

Inter quos referendus erit 1 veteresne poetas, 
An quos et praesens et postera respuet aetas ? — 
Iste quidem veteres inter pouetur honeste, 
Qui vel mense brevi vel toto est junior anno.- — 
Utor permisso, caudaeque pilos ut equin» 45 

Paulatim vello, et demo unum, demo etiam unuro ; 
Dum cadat, elusus ratione ruentis acervi, 
Qui redit ad fastos, et virtutem eestimat annis, 
Miraturque nihil nisi quod Libitina sacravit. 

Ennius, et sapiens et fortis, et alter Homerus, 50 

Ut critici dicunt, leviter curare videtur 
Quo promissa cadant et somnia Pythagorea. 
NaBvius in manibus non est, et mentibus haeret 
Pene recens,' adeo sanctum est vetus omne poema. 
Ambigitur quoties uter utro sit prior, aufert 65 

Pacuvius docti 6imam senis, Actius alti ; 
Dicitur Afrani toga convenisse Menandro ; 
Plautus ad exemptar Siculi properare Epicharmi ; 
Vincere Caecilius gravitate, Terentius arte. 
Hos ediscit, et hos arcto stipata theatro 60 

Spectat Roma potens; habet hos numcratque po*etas 
Ad nostrum tempus Livi scriptoris ab asvo. 
Interdum vulgus rectum videt ; est ubi peccat. 
Si veteres ita miratur laudatque poetas, 
Ut nihil anteferat, nihii illis comparet, errat : 65 

Si quaedam nimis antiqu^, si pleraque dure 
Dicere cedit eos, ignav^ multa fatetur, 
Et sapit, et mectnn facit, et Jove judicat asquo. 
Non equidem insector, delendave carmina Livi 
I^e reor, memiai quae plagosum mihi parvo 70 

Orbilium dictare ; sed emendata videri^ 
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Pulchraque, et exactis minimttm dktantia, miror. 

Inter qus verbum emiouit si Ibrte decorum^ et 

Si versus pajulo conciimior unus et alter, 

Injuste totum ducit venditque poeraa. 75 

Indignor quidquam reprehendi, non quia crasse 

Compositum illepideve putetur, sed quia nuper ; 

Nec veniam antiquis, sed honorem el premia poscL >, 

Recte necne crocum floresque perambulet Atte 

Fabula si dubitem, clament periisse pudorem 80 

Cuncti pene patres, ea quum reprehendere coner 

Clus gravis iEsopus, quae doctus Roscius egit : 

Vel quia nil ^ectum^ nisi quod placuit sibi, ducunt ; 

Vel quia turpe putant parere minoribus, et, qusB 

Imberbi didicere, senes perdenda &teri. 85 

Jam Saliare Nume carmen qui laudat^ et illud 

Quod mecum ignorat solus vult scire videri, 

Ingeniis non ille favet plauditque sepultis, 

Nostra sed impugnat, nos nostraque lividus odit. 

duod si tam Graiis novitas invisa fuisset 90 

duiim nobis, quid nunc esset vetus? aut quid haberet 

duod legeret tereretque viritim pubhcus usus 1 

Ut primum positis nugari GrsBcia bellis 
Ccepit, et in vitium fortuni labier sefqua, 
Nunc athletarum studiis, nunc arsit equorum ; d5 

Marmoris aut eboris fabros aut sris amavit ; 
Suspendit picti vultum mentemque tabella ; 
Nunc tibicinibus, nunc est gavisa tragoedis : 
Sub nutrice puella velut si luderet infiins^ 
Quod cupide petiit» niature plena reliquit. 100 

duid placet aut odio est, quod non mutabile credas ? 
Hoc paces habuere bonie ventique secundi. 

Roms dulce diu fiiit et solemne reclusi 
Mane domo vigilkre, clienti promere jura, 
Cautos nominibus rectis expendere nummos^ 105 

Majores audire, minori dicere per quee : / 
Crescere res po^t, minui damnosa libido. , 
Mutavit mentem populus levis, et calet uno 
Scribendi studio : puerique patresque severi 
Fronde comas vincti ccenant et carmina dictant. 110 

Ipse ego, qui nullos me affirmo scrib^e versus, 
Invenior Parthis mendacior ; et, prius q^ 
Sole, vigil calamum et chartas et scrinia posco. 
Navem agere ignarus navis timet ; jabrotpnun^ asgrft 
Non audet, nisi qui didiciti dare; quod me^iQOfWn ^t 
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'Promittant medioi ; traetuit febrilia ^dbrt: 116 

Scribimas indocti doctiqoe poemata passtm. 

Hic error tamen et levis hiBc insarfia, qnantas 
Virtutes habeat, sic collige : Vatis avarus 
Non temer^ est animus ; versus amat, hoc studet unum ; 
Detrimenta, fugas servorum, incendia ridet ; 121 

Non fraudem socio puerove inoogitat ullam 
Pupillo; vivit siliquis et pane secundo. 
MilitiaB quanquam piger et malus, utilis urbi. 
Si das hoc, parvis quoque rebus magna juvari : 125 

Os tenerum pueri balbumque poeta figurat ; 
Torquet ab obsccenis jam nunc sermonibus aurem ; 
Mox etiam peotus praeceptis format amicis, 
Asperitatis et invidiae corrector et ir» ; 
Recte facta refert ; orientia tempora^ nods 130 

Instruit exemplk ; inopem solatur etsgrum. 
Castis cum pueris ignara puella marijti 
Disceret unde preces, vatem ni Musa dedisset? 
Poscit opem chorus, et praesentia numina sentit ; 
Coelestes implorat aquas docti prece blandus ; 135 

Avertit morbos, metuenda pericula pellit ; 
Impetrat et pacem, et locupletem frugibus annum. 
Carmine di superi placantur, carmine Manes. 

AgricolsB prisci, fortes, parvoque beati, 
Condita post firumenta, levantes teropore festo 140 

Corpus, et ipsum animum spe finis dura lerentemi 
Cum sociisoperum, pueris, et conjuge fid&, 
Tellurem porco, SUvanum lacte piabant, 
Floribus et vino Genium memorem breVis sevi. 
Fescennina per hunc iwrenta licentia morem 145 

Versibus alternis opprobria rustica fudit ; 
Libertasque recurrentes accepta per annos 
Lusit amabiliter, donec jam sobvus apertam 
In rabiem verti ccspit jocus, et per honestas 
Ire domos impon^ minax : doluere cruento 150 

Dente lacessiti ; fuit intaetis quoque cura 
Cohditione super communi : quin «tiam lex 
Poenaque lata, mido qute nollet carmine qnmiquam 
Describi. VercSre nuklum, Ibrmidiae ftistis, 
Ad bene dicendum delectasdiiinque redacti. 15S 

Graecia capta ferum victorem cepit, et artes 
IntulitagrestrLatid. Sie honridits ille 
Defkixit msnnenui Satiirnios ; «t gimTe viras 
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Manserunt hodieque manent vestigia niris. 160 

Serus enua Grecis admovit acumina chartis ; 

£t, post Punica bella quietus, qusrere ccepit 

duid Sophocles et The^is et iEschylus utile ferrent 

Tentavit quoque rem si dign^ vertere posset ; 

£t placuit sibi, naturi sublimis et acer : 165 

Nam spirat tragicum satis^ et feliciter audet ; 

Sed turpem putat inscite metuitque lituram. 

Creditur, ex medio quia res arcessit, habere 
Sudoris minimum, sed habet Comcedia tanto 
Plus oneris, quanto venise minus. Aspice Plautus 170 
Quo pacto partes tutetur amantis ephebi, 
Ut patris attenti, lenonis ut insidiosi : 
Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis ; 
Qudm non astricto percurrat pulpita socco. 
Gestit enim nummum in loculos demittere^ post hoc 175 
Securus cadat an recto stet fabula talo. 

Quem tulit ad scenam ventoso Gloria curru, 
£xanimat lentus spectator, sedulus inflat. 
Sic leve, sic parvum est, animum quod laudis avarum 
Subruit ac refiGit. Valeat res ludicra, si me 180 

Palma negata macrum, donata reducit opim^m. 

Ssepe etiam audacem fugat hoc, terretque poetam, 
Quod numero plures, virtute et honore minores, 
Indocti stolidique, et depugnare parati 
Si discwdet eques^ media inter carmina poscunt 185 

Aut ursum, aut pugiles : his nam plebecula gaudet. 
Verum equiti quoque jam migravit ab aure voluptas 
Omnis ad incertos oculos et gaudia vana. 
Quatuor aut plures aulsa premuntur in horas, 
Dum fugiunt equitum turms peditumque catervse; 190 

Mox trahitur manibus regum fortuna retortis ; 
£sseda festinant, pilenta^ petorrita, naves ; 
Captivum p(»tatur ebui', captiya Corinthus. 
Si foret in terris, rideret Democritus, seu 
Diversum confusa genus panthera camelo, 195 

Sive elephas albus vulgi converteretora : 
Spectaret populum ludis attentii^s ipsis, 
Ut sibi praebentem mimo/spectacula plura. 
Scriptores autem narrare putaret asello ' ' / 

Fabellam surdo : nam quse pervincere voces ,j 200 

£valuere sonum referunl quem nostra tbeatra ? . 
Garganum mugire putes nemus, aut nare Tascum := r 
Tanto cum strepitu lud» Bpeclantur et artes . 
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Divitiieque peregrin® ; quibiu) obHtus actor 
duum stetit in sceni, concurrit dextera Isve. . 305 

Dixit adhttc aliquid ?— Nil sane.-i^uid placet ergo 1~ 
Lana Tarentino violafl-imitata veneno. 

Ac ne fort^ putes me, quae iacere ipee recuflem, 
duum recte tractent atii, laudare maligne ; • 
Ille per extentum funem mihi posse videtur 210 

Ire poeta, meum qui pectns inaniter-angit, 
Irritat, mulcet, fidsis terroribus implet, 
Ut magus, et modo me Thebis, mod6 ponit Athenis. 
Ver^m age, et his qui se lectori credere malunt, 
du^m spectatoris fastidia ferre superbi, 215 

Ouram redde brevem, si munus Apolline dignum 
Vis complere libris, et vatibus addere calcar, 
Ut studio majore petant Helicona virentem. 

Multa quidem nobis facimus mala ssep^ poets 
(Ut vincta egomet caedam mea), quum tibi librum 220 

SolJicito damus, aut fesso ; quum IsBdimur unum 
Si quis amicoruni est ausUs reprendere versum ; 
Quum loca jam recitata revolvimus irrevocati ; 
Quum lamentamur non apparere labores 
Nostros et tenui deducta poemata iilo ; . 225 

duum speramus eo rem venturam, ut, simul atque 
Carmina rescieris nos fingere, commodus ultro 
Arcessas, et egere vetes, et scribere cogas. 
Sed tamen est operae pretium cognoscere quales 
iEdituos habeat belli spectata domique 230 

Virtus, indigno non committenda pqetse. 
Gratus Alexandro regi Magno fuit ille 
ChcBrilus, incultis qui versibus et male natis 
Rettulit acceptos, regale numisma, Philippos. 
Sed, veluti tractata notam labemque remittunt . 235 

Atramenta, fere scriptores carmine fisdo 
Splendida facta linunt. Idem rex ille, poema . 
dui tam ridiculum tam care prodigus emit, 
Edicto vetuit ne quis se, prseter Apellen, 
Pingeret, aut alius Lysippo ducerct sra 240 

Fortis Alexandri vultum simulantia. . duod si 
Judicium subtile videndis artibus illud 

I Ad libros et ad haec Musarum dona vocares, . 

^ BoBotum in crasso jurares aere natum. 
At neque dedecorj^it tua de se judicia atque 245 

Munera, quas multi dantis cwn laude tulemnt 
Dilecti tibi Virgi)ius Variusque poet« : 
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Nec magis expreBsi vuhas per aenea «igaa 

dusUn per vatis ivpm mores animique rirQrem 

Glarorum apparent. Nec aermoiies ego ^nallem 250 

Repentes per humum, qu^m res oompopere gestaiiy 

Terrarumque situs et flundina dioere, etvces 

Montibus impositas, et barbara regna, tuisque 

Auspiciis totum oonfecta duella per orbcim, 

Claustraque custodem pacis oohibentia Jannm, . ^t^ 

Et formidatam Parthis te principe Romara ; ' 

Si, quantum cuperem, possem quoqae : s^d neque parvum 

Garmen majestas recipit tua, nec meus audet 

Rem tentare pudor, quam vires ferre recusent. 

Sedulitas autem, stultd quem diiigit, urget, 2G0 

Praecipue quum se numeris commendat et arte : 

Discit enim citiilhs meminitque Jibentiilks illud 

Quod quis deridet, qu^m quod probat e% veneratur. 

Nil moror officium quod me gravat : ac neque (kto 

In pejus vultu jvoponi cereus usquam, 'd65 

Nec pra?e factis decorari versibus opto ; 

Ne rubeam pingui donatus munere, et \mk 

Gum scriptore meo, caps& porrectus apertd, 

Deferar in vicum vendentem thus et odores, 

£t piper, et quidquid chartis amicitur ineptis. . '370 
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An' JUUUM FLORUM. 



Flore, bono claroque fidelis amice Neroni, 

Si quis forte velit puerum tibi vendere, natum 

Tibure vel Gabiis, et tecum sic agat : " Hic, et 

Gandidus et talos a vertice pulcher ad imos, 

Fiet eritque tuus nummorum millibus octo, 5 

Verna ministeriis ad nutus aptus heriles, 

Litterulis Graecis imbutus, idoneus arti 

Guilibet ; argilli quidvis imitaberis ndk : 

duin etiam canet indoctum, sed dulc^, bibenti. 

Multa fidem promissa levant, ubi plenius sequo 10 

Laudat venales, qui vuk extrudere, merces. 

Res urget me nulla, meo sum pauper in sere : 

Nemo hoc mangonum faceret tibi : non temer^ a me 

Cluivis ferret idem : semel hie ceBsavit, et, ut fit^ 

In scalis latuit metuens pettdentis habaui. 16 
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Des nummos, excepta nihil te si iiiga isedat" 
Ule ferat pretiam, poensB securus, opinor. 
Prudens emisti vitiosum ; dicta tibi est lex : 
Insequeris tamen bunc, et iite moraris iniqua. 

Dixi me pigrum proficiscenti tibi, dixi 20 

Talibus officiis prope mancum ; ne mea sevus 
Jurgares ad te quod epistola nulla veniret 
Quid tum profeci, mecum ^cientia jura 
Si tamen attentas ? Quereris super hoc etiam, quod 
Exspectatatibinonmittam carmina mendax. 25 

Luculli miies coJlecta viatica multis 
iErumnis, lassus dum noctu stertit, ad assem 
Perdiderat : post hoc vehemens lupus, et sibi et hosti 
Iratus pariter, jejunis dentibus acer, 

PrsBsidium regale loco dejecit, ut aiunt, 30 

Summe munito, et multarutn divite rerumr 
Ciarus ob id factum, donis ornatur lionestis ; 
Accipit et bis dena super sestertia nummum, 
Forte sub hoc tempus castellum evertere prsetor 
Nescio quod cupiens, hortari coepit eundem 35 

Verbis quae timido quoque possent addere mentem : 
** I, bone, quo virtus tua te vocat ; i pede iausto, 
Grandia laturus meritorum praemia : quid stas V* 
Post haec ille catus, quantumvis rusticus, ** Ibit, 
Ibit eo quo vis, qui zonam perdidit," inquit 40 

RomsB nutriri mihi contigit, atque doceri 
Iratus Graiis quantum nocuisset Achilies : 
Adjecere bonae paulo plus artis Athenae ; ' 
Sciiicet ut possem curvo dignoscere rectum, 
Atque inter silvas Academi quaerere verum. 45 

Dura sed emo^ere loco me tempora grato; 
Civilisque rudem belh tulit aestus in arma, 
Caesaris Augusti non responsura lacertis. 
Unde simul primi^m me dimisere Piiilippi, 
Decisis humilem pennis, inopemque paterni 50 

Et laris et fundi, paupertas impulit audax 
Ut versus facerem : sed quod non desit liabentem 
Quae poterunt unquam satis expui^gare cieutse, i 
Ni melius dormire putem qu^m acribere versua? 

Singula de nobis anni praedantur euntes ; ' 55 

Eripuere jocos, venerem, convivia, ludum ; ' 
Tendunt extorquere poemata : quid faciam vis ? 
Denique non omnes eadem mirantur amantque: 
Carmine tu gaudes; hic delectatur iambia; 
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Ille Bioneis sennonibuB et sale nigro. 60 

Tres mihi convivs prope dissentire Tidentur^ 
Poscentes vario multum dlverBa palato : 
duid dem ? quid non dem? renuis tu (juod jubet aKer ; 
duod petis, id sane est invisum acidumque duobus. 

Prster caetera, me Romene pocmata censes 65 

Scribere posse inter tot curas totque labores 1 
Hic sponsum vocat, hic auditum seripta, relictis 
Omnibus officiis : cubat hic in colle Quirini, 
Hic extremo in Aventino; yisendus uterque. 
Irftervalla vides humane commoda^ — ^Verum 70 

Purs sunt plateaB, nihil ut meditantibus obstet.— 
Festinat calidus mulis gerulisque redemptor ; 
Torquet nunc lapidem, hunc ingenssmachina tignum ; 
Tristia robustis luctantur fui^era plaustris ; 
H&c rabiosa fugit canis, hic lutulenta ruit sus :. 75 

I nunc, etversus tecum meditare canoros. 
Scriptoirum chopus omnis amat nemus et fugit urbea, 
Rite cliens Bacchi somno gaudentis et umbri : 
Tu me inter strepitus nocturnos atque diurnos 
Vis canere, et contracta^ sldqui vestigi^i vatuin ? 80 

Ingenium, sibi qubd vacuas desurapsit Athenas, i 

Et studiis annos septem dedit, insenuitque 
. Libris et curis, stata& taciturnius exit 

Plerumque, et risu populum quatit : hic ego, rerum 
Fluctibus in mediis et tempestatibus urbis, 85 

Verba lyrs motura sonum connectere digner ? 

Frater erat RcmicB consulti rhetor, ut alter, 
Alterius sermone meros audiret hoBores; 
Gracchus ut hic illi foret, huic ut Mucius ille. 
dui minus argutos vexat furor iste poetas ? 90 

Carmina compono, hic elegos : mirabile visu, 
Gcelatumque novem.Musisopus. Aspice pr^miim 
Cluantp cum fastu, quanto molimine circum^ . 
spectemus vacuam Romanis vatibus ssdem. 
Mox etiam, si forte vacas, sequere, et procul audi 95 

Quid ferat et quare sibi nectat uterque coronam.> 
CsBdimur, et totidem plagis consumimus hostem^ 
Lento Samnites ad lumina prima dueUo.. 
I^scedo Alcsus puncto illius; ille meo quis? 
Qiiis, nisi Callimachus? si plus adposcere visus,, 100 

Fit Mimnermus, et oplivo cognomine crescit. 
Multa fero, ut placem genus irritabile vatum, 
Quum scribo et snqpplex pc^uli suffiragia G»fito: . 
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Idem, finitis stadiia et mente recepti, 

Obturem patulas impim^ legentibug aures, 105* 

Ridentur maki qui componunt carmina : verum 
Gaudent scribentes, et se venerantur^ et ultro, 
Si taceas, laudant, quidquid scrips^re, beati. 
At, qui legitimum cupiet fecisse poema, 
Gum tabuTis animum censoris sumet hQnesti ; 110 

Audebit queecunque parum splendoris habebunt, 
£t sine pondere erunty-^et honore indigna ferentiiur, * 
Yerba movere loco, quamvis invita recedant, 
Et >versentur adhuc intra penetralia Vests. 
Obscurata diu populo bonus eruet, atque 115 

Proferet in^lucem speciosa vocabula rerum, 
duae, priseis memdrata Gatonibus atque Gethegi^, 
Nunc situs informis premit et deserta vetustas : 
Adsciscet nova, que genitor produxerit usus. 
Vehemens et liquidus, puroque simiUimus amni, 120 

Fundet opes, Latiumque beabit* divite lingui. 
Luxuriantia compescet, nimis aspera sano 
Levabit cultu, virtute carentia tollet : 
Ludentis speciem dabit, et torquebitur, ut qui 
Nunc Satyrum, nunc agrestem Gyclopa movetur. 125 

Prstulerim scriptor delirus inersque videri, 
Dum mea delect^nt mala me, vel denique fidiant, 
Qu^m sapere, et ringi. Fuit haud igiK^ilis Argis, 
Qui se credebat miros audire tragoddos, 
In vacuo Istiis sessor plausorque theatro ; 130 

Gsetera qui vitffi servaret munia recto 
More ; bonus sane vicinus, amabilis hospes, 
Gomis in uxorem ; posset qui ignoscere servis, 
Et signo Iseso non insanire kgense ; 

Posset qui rupem et puteum vitare patentem. 135 

Hic ubi, cognatorum opibus curisque refectus, 
Expulit elleboro morbum bilemque meraco, ' 

Et redit ad sese : " T6L, me occidistisy amici, 
Non serv&stis," ait, '* cui sic extorta voluptas, 
Et demptus p^ vim mentis gratissimus error." 140 

Nimirum sapere est abjectis utile nugis, 
Et tempestivum pueris concedere ludum ; 
Ac non verba sequi fidibus modulanda Latinis, 
Sed vers numerosque modosque ediscere vitae. 
Quocirca mecum loquor hflBc, tacitusque recordor : 145 
*' Si tibi nulla sitim finir^ copia lymfJMB, 
Narrares medicis : quod quailto pl^ra piaristi^ 
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Tanto plara cupis^ nolline fiiterier audes ? 

8i vulnus tibi nion8trat& radice vd herbA 

Non iieret levius, fu^res, radice vel herbi. 150 

Proficiente nihil, curarier ? Andieras, cui 

Rem di donarent, illi deoedere pravam 

Stultitiam ; et, qunm sis nihilo sapientior ex quo 

Plenior es, tamen uteris monitoribus isdem ? 

At si divitioB prudentem reddere possent, ' 155 

Si cupidum timidumque minds te ; nempe ruberes, 

Yiveret in terris te si quis avarior uno. 

" Si proprium est quod quis libri mercatus et aere est, 
Qusedam, si credis consultis, mancipat.usus; 
Qui te pascit ager, tuus est ; et villicus Orbi, 160 

Quum segetes occat, tibi mox firumenta daturas, 
Te dominum sentit. Das nummos ; accipis uvam, 
Pullos, ova, cadum temeti : nempe modo isto 
Paulatim mercaris agrum, fortasse trecentis, 
Aut etiam stiprti, nummorum millibus emptum. 165 

. Quid refbrt, vivas numerato nuper, an olim ? 
Emptor Aricini quondam Veientis et arvi 
Eroptum coenat olus, quamvis aliter putat ; emptis 
Sub noctem gelidam lignis calefactat aenum : 
Sed rocat usque suum, qua populus adsita certis 170 

Limitibus vicina refugit jurgia ; tanquam 
Sit proprium quidquam, puncto quod mobilis horae, 
Nunc prece, nunc pretio, nunc vi, nunc sorte supremft, 
Permutet dominos et cedat in altera jura. 
Sic, quia perpetuus nuUi datur usus, et hsres 175 

Hseredem alterius, velut unda supervenit undam, 
Quid vioi prosunt, aut horrea ? quidve Calabris 
Saltibus adjecti Lucani, si metit Orcus 
Grandia cum parvis, non exorabilis auro ? 

** Gemmas, marmor, ebur, Tyrrhena sigilla, tabcllas, 
Argentum, vestes Gstulo murice tinctas, ' 181 

Sunt qui non habeant; estqui non curat habere. 
Cur alter fratrum cessare et ludere et ungi 
Prsferat Herodis palmetis pinguibus ; alter, 
Dives et importunus, ad umbram lucis ab ortu 185 

Sylvestrem flammis et ferro mitiget agrum ; 
Scit Genius, natale comes qui temperat astrum, 
Naturae deus humanae, mortalis in unum- 
quodque caput, vultu mutabilis, albus et ater. 

" Utar, et ex modico, quantum res poscet, acervo 190 
Tollam ; nec. metuam quid de me judicet hsres, 
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Quod non plura datis invenerit : et tamen idem 
Scire volam quantum simplex hilarisque nepoti 
Discrepet, et quantum discordet parcus avaro. 
Distat,eBim, spargas tua prodigus, an neque sumptum 195 
Invitus fecias, neque pJura parare labores ; 
Ac potius, puer ut festis Quinquatribus olim, 
Exiguo gratoque fruaris tempore raptim. 

" Pauperies immunda procul procul absit : ego, utrum 
Nave ferar magnfi an parvi, ferar unus et idem, 200 

Non agimur tumidis veiis Aquilone secundo ; 
Non tamen adversis aetatem ducimus Austris ; 
Viribus, ingenio, specie, virtute, loco, re, 
Extremi primorum, extremis usque priores. 

" Non es avarus : abi. duid ? caetera jam simul isto 205 
Cum vitio fugere ? caret tibi pectus inani 
Ambitioue ? caret mortis formidine, et ira ? 
Somnia, terrores magicos, miracula, sagas, 
Nocturnos lemures portentaque Thessala rides ? 
Natales grate numeras ? ignoscis amicis ? 210 

Lenior et melior fis accedente senecti ? 
Quid te exempta juvat spinis de pluribus una ? 
Vivere si recte nescis, decede peritis. 
Lusisti satis, edisti satis atque bibisti : 
Tempus abire tibi est, ne potum largius aequo 215 

Rideat et pulset lasciva decentius aetas." 
16 
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ARS POETICA. 



I 
AB PISONES. 

HuMANo capiti cervicem pictor equinam 

Jungere si velit, et varias inducere plumas ' 

Undique collatis membris, ut turpiter atrum 

Desinat in piscem mulier formosa superne, 

Spectatum admissi risum teneatis, amici 1 5 

Credite, Pisones, isti tabulae fbre librum 

Persimilem, cujus, velut aegri somnia, vanae 

Fingentur species ; ut nec pes, nec caput uni 

Reddatur formsB. — Pictoribus atque poetis 

Quidlibet audendi semper fuit SBqua potestas. — 10 

Scimus, et hanc veniam petimusque damusque vicissim ; 

Sed non ut placidis coeant immitia ; non ut 

Serpentes avibus geminentur, tigribus agni. 

Inceptis gravibus plerumque et magna professis 
Purpureus, late qui splendeat, unus et alter 15 

Assuitur pannus ; quum lucus et ara Dianae, 
Et properantis aquse per amoenos ambitus agros, 
Aut flumen Rhenum, autpluvius describitur arcus : 
Sed nunc non erat his locus. Et fortasse cupressum 
Scis simulare : quid hoc, si fractis enatat exspes 20 

Navibus, sere dato qui pingitur ? Amphora coepit 
Institui ; currente rot& cur urceus exit ? 
Denique sit, quod vis, simplex duntaxat et unum. 

Maxima pars vatum, pater, et juvenes patre digni, 
Decipimur specie recti : brevis esse laboro, 25 

Obscurus fio : sectantem levia nervi 
Deficiunt anindique : professus grandia turget : 
Serpit humi tutus nimium timidusque procellse. 
Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 
Delphinum silvis appingit, fluctibus aprum. 30 

In vitium ducit culpae ^a, si caret arte. 



ARS POETICA. 183 

iBmilium circa ludum faber imus et ungues 
Exprimet et moiles imitabitur sre ca[Mllos ; 
Infolix operis summi, quia ponere totum 
Nesciet : hunc ego rae, si quid componere curem, 35 

Non magis esiSe velim, quam pravo vivere naso, 
Spectandum nigris oculis, nigroque capillo. 

Sumite materiam vestris, qui scribitis, sequam 
Viribus ; et versate diu quid ferre recusent, - 
Quid vaJeant humeri : . cui lecta potenter erit res, 40 

Nec facundia deseret hunc, nec lucidus ordo. 

Ordinis haec virtus erit et venus, aut ego fallor, 
Ut jam nunc dicat, jam nunc debentia dici 
Pleraque differat, et prsesens in tempus omittat. 

In verbis etiam tenuis cautusque serendis, 45 

Hocamet, hoc spernat promissi carminis auctor. 
Dixeris egregie, notum si callida verbum 
Reddiderit junctura novum. Si forte necesse est 
Indiciis monstrare recentibus abdita rerum, 
Fingere cinctutis non exaudita Cethegis 50 

Continget : dabiturque licentia sumpta pudenter : 
£t nova fictaque nuper habebunt verba fidem, si 
Grsco fonte cadant, parce detorta. Quid autem 
Caecilio Plautoque dabit Romanus ademptum 
Virgilio Varioque ? ego cur, acquirere pauca ^ 

Si possum, invideor, quum lingua Catonis et Enni 
Sermonem patrium ditaverit, et nova rerum 
Nomina protulerit ? Licuit semperque licebit 
Signatum prsesente nota producere nomen. 
Ut silvse foliis pronos mutantur in annos, 60 

Prima cadunt ; ita verborum vetus interit aetas, 
£t juvenum ritu florent modo nata, vigentque. 
Debemur morti nos nostraque ; sive receptus 
Terri Neptunus classes Aquilonibus arcet, 
Regis opus ; sterilisque diu palus, aptaque remis, 65 

Vicinas urbes alit et grave sentit aratrum ; 
Seu cursum mutavit iniquum frugibus amnis, 
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt ; 
Nedura serraonum stet honos, et gratia vivax. 
Multa renascentur quae jam cecidere, cadentque 70 

Quae nunc sunt in honore, vocabula, si volet usus, 
Quem penes arbitrium est et jus et ncu^ma loquendi. 

Res gestae regumque ducumque et tristia bella 
Quo scribi possent numero,monstravit Homerus. 

Versibus imparit^ junctis q^erimonia primiim, 75 
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Post etiam inclusa est voti sententia compos: 
Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor 
Grammatici certant, et adhuc sub judice Hs est. 

Archik)chum proprio rabies armavit iambo : 
Hunc socci cep^re pedem grandesque cothumi, 80 

Altemis aptum sermonibus, et populares 
Vincentem strepitus, et natum rebus agendis. 

Musa dedit fidibus divos puerosque deorum, 
£t pugilem victorem, et equum certamine primum, 
Et juvenum curas, et hbera vina referre. 85 

Descriptas servare vices operumque colores, 
Cur ego, si nequeo ignoroque, poeta salutor ? 
Cur nescire, pudens prave, quim discere malo ? 

Versibus exponi tragicis res comica non vult : 
Indignatur item privatis, ac prope socco 90 

Dignis, carminibus narrari ccena Thyestae. 
Singula qusque locum teneant sortita decenter. 
Interdum tamen et vocem Como&dia tollit ; 
Iratusque Chremes tumido delitigat ore. 
£t tragicus plerumque dolet sermone pedestri : 95 

Telephus et Peleus quum pauper et exsul, uterque 
Projicit ampullas et sesquipedalia verba, 
Si curat cor spectantis tetigisse querela. 

Non satis est pulchra esse poemata ; dulcia sunto, 
£t quocunque volent animum auditoris agunto. 100 

Ut ridentibus arrident, ita jHentibus adflent 
Humani vultus: si vis me flere, dolendum est 
Primum ipsi tibi ; tunc tua me infortunia Isedent, 
Telephe, vel Peleu : ma]e si mandata loqueris, 
Aut dormitabo, aut ridebo. Tristia moestum 105 

Vultum verba decent; iratum, plena minarum; 
Ludentem, lasciva ; severum, seria dictu. 
Format enim jiatura prius nos intus ad oranem 
Fortunarum habitum ; juvat, aut impellit ad iram, 
Aut ad humum mcerore gravi deducit, et angit ; 1 10 

Post effert animi motus interprete lingua. 
Si dicentis erunt fortunis absona dicta, 
Romani tollent equites peditesque cachinnum. 
Intererit multum Davusne loquatur, an heros ; 
Maturusne senex, an adhuc florente juventa 115 

Fervidus; an matrona potens, an sedula nutrix; 
Mercatorne vagus, cultorne virentis agelli ; 
Colchus, an Assyrius; Thebis nutritus, an Argis. 

Aut famam sequere, aut sibi convenientia iinge» 
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Scriptor. Honoratum si forte reponis Achinem, 120 

Impiger, iracundus, inexorabilis, acer, 

Jara neget sibi nata, nihil non arroget armis : 

Sit Medea ferox ini^ictaque, flebilis Ino, 

Perfidus Ixion, lo vaga, tristis Orestes. 

Si quid inexpertum scenae committis, et audes 125 

Personam formare novam, servetur ad imum 
Qualis ab incepto processerit, et sibi constet. 
Difficile est proprie communia dicere : tuque 
Rectius Iliacum carmen deducis in actus, 
Quslm si proferres ignota indictaque primus. 130 

Publica materies privati juris erit, si 
Nec circa vilem patulumque moraberis orbem ; 
Nec verbum verbo curabis reddere, fidus 
Interpres ; nec desilies imitator in arctum, 
Unde pedem proferre pudor'vetet, aut operis lex. 135 

Nec sic incipies, ut scriptor cychcus ohm : 
" Fortunam Priami cantabo et nobile bellum." 
duid dignum tanto feret hic promissor hiatu ? ' 
Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 
Quanto rectius hic qui nil molitur inepte ! 140 

" Dic mihi, Musa, virum, ciiptaB post tempora Trojae, 
dui mores hominum multorum vidit et urbes." 
Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 
Cogitat, ut speciosa dehinc miracula promat, 
Antiphaten Scyllamque et cum Cyclope Charybdin ; 145 
Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 
Nec gemino bellum Trojanum orditur ab ovo. . 
Semper ad eventum festinat ; et in medias res, 
Non secus ac notas, auditorem rapit ; et, quae 
Desperat tractata nitescere posse, rehnquit ; 150 

Atque ita mentitur, sic veris fklsa remiscet, 
Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 

Tu, quid ego et populus mecum desideret, audi : 
Si plausoris eges aulaea manentis, et usque 
Sessuri, donec cantor, " Vos plaudite," dicat, 155 

iEtatis cujusque notandi sunt tibi mores, 
Mobilibusque decor naturis dandus et annis. 
Reddere qui voces jam scit puer, et pede certo 
Siguat humum, gestit paribus colludere, et iram 
Colligit ac ponit temere, et mutatur in horas. 160 

Imberbus juvenis, tandem custode remoto, 
Gaudet equis canibusque et aprici gramine Campi ; 
Cereus in vitium fiecti, monitoribus asper, 

16» 
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Utilium tardus provisar, prodigus seris, 

Sublimis, cupidusque et amata relinquere pemix. 165 

Conversis studiis, setas animusque virilis 

Quserit opes et amicitias, inservit honori, 

Commisisse cavet quod mox mutare laboret. 

Multa senem circumveniunt incommoda ; vel quod 

QCieerit, et inventis miser abstinet ac timet uti ; 170 

Vel quod res omnes timide gelideque ministrat, 

Dilator, spe longus, iners, avidusque futuri, 

Difficilis, querulus, laudator temporis acti 

Se puero, censor castigatorque minorum. 

Multa ferunt anni venientes commoda secum ; 175 

Multa recedentes adimunt. Ne forte seniles 

Mandentur juveni partes, pueroque viriles, 

Semper in adjunctis sevoque morabimur aptis. 

Aut agitur res in scenis, &ut acta rctfertur : 
Segnius irritant animos demissa per aurem, 180 

Quslm quae sunt oculis subjecta fidelibus. et quae 
Ipse sibi tradit spectator. Non tamen iiilus 
Digna geri promes in scenam ; multaque tolles 
Ex oculis, quae mox narret facundia prsesens : 
Ne pueros coram populo M^dea trucidet ; 185 

Aut humana palsLm coquat exta nefarius Atreus ; 
Aut in avem Progne vertatur, Cadmus in anguem. 
Quodcunque ostendis mihi sic, incredulus odi. 

Neve minor, neu sit quinto productior actu 
Fabula, quae posci vult et spectata reponi : 190 

Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus 
Inciderit : nec quarta loqui persona laboret. 

Actoris partes chorus ofiiciumque virile 
Defendat ; neu quid medios intercinat actus, 
Quod non proposito conducat et hsereat apte : 195 

Ille bonis faveatque, et consilietur amicis ; 
Et regat iratos, et amet pacare tumentes ; 
llle dapes laudet menss brevis ; ille salubrem 
Justitiam, legesque, et apertis otia portis ; 
Ille tegat commissa, deosque precetur et oret, ^ 200 

Ut redeat miseris, abeat fortuna superbis. 

Tibia non, ut nunc, orichalco vincta, tubaeque 
iEmula, sed tenuis simplexque foramine pauco, 
Adspirare et adesse choris erat utilis, atque 
Nondum spissa nimb complere sedilia flatu, 205 

Qud sane populus numerabilis, utpote parvus, 
Et frugi castusque verecimdusque coibat 
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Postqaam coBpit agros extendere victor, et urbem 

Latior amplecti murus, vinoque diurno 

Placari Genius festis impune diebus, 210 

Accessit numerisque modisque licentia major. 

Indoctus quid enim saperet, liberque laborum, 

Rusticus urbano confusus, turpis honesto? 

Sic priscs motumque et luxuriam addidit arti 

Tibicen, traxitque vagus per pulpita vestem. 21S 

Sic etiam fidibus voces crevere severis, 

Et tulit eloquium insolitum facundia prsceps; 

Utiliumque sagax rerum, et divina futuri, 

Sortilegis non discrepuit sententia Delphis. 

Carmine qui tragico vilem certavit ob hircum, 220 

Mox etiam agrestes Satyros nudavit, et asper 
Incolumi gravitate jocum tentavit, eo quod 
lUecebris erat et grata novitate morandus 
Spectator, functusque sacris, et potus, et exlex. 
Verum ita risores, ita commendare dicaces 225 

Conveniet Satyros, ita vertere seria ludo, 
Ne quicunque deus, quicunque adhibebitur heros, 
Regali conspectus in auro nuper et ostro, 
Migret in obscuras humili sermone tabernas ; 
Aut, dum vitat humum, nubes et inania captet 230 

Effutire leves indigna Tragoedia versus, 
Ut festis matrona moveri jussa diebus, 
Intererit Satyris paulum pudibunda protervis. 
Non ego inornata et dominantia nomina solikm 
Verbaque, Pisones, Satyrorum scriptor amabo ; 235 

Nec sic enitar tragico differre coiori, 
Ut nihil intersit Davusne loquatur, et audax 
Pythias emuncto lucrata Siraone talentum, 
An custos famuiusque dei Silenus alumni. 
£x noto fictum carmen sequar, ut sibi quivis 240 

Speret idem ; sudet muitum frustrdque laboret 
Ausus idem : tantum series juncturaque pollet, 
Tantum de medio sumptis accedit honoris. 
Silvis deducti caveant, me judice, Fauni, 
Ne, velut innati triviis ac pene forenses, 245 

Aut nimium teneris juvenentur versibus unquam, 
Aut immunda crepent ignominiosaque dicta : 
Offenduntur enim, quibus est equus et pater et res ; 
Nec, si quid fricti ciceris probat et nucis emptor, 
iEquis accipiunt animis donantve coroni. * 250 

Syllaba longa brevi aabjecta vocatur lambus ; 
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Pes citus ; unde etiam trimetris accrescere jussit 

Nomen lambeis, quum senos redderet ictus, 

Primus ad extremum similis sibi : non ita pridem, 

Tardior ut paulo graviorque veniret ad aures, 255 

Spondeos stabiles in jura paterna recepit 

Commodus et patiens ; non ut de sede secunda 

Cederet aut quartd socialiter. Hic et in Acci 

Nobilibus trimetris apparet rarus, et Enni. 

In scenam missus magno cum pondere/Versus, 260 

Aut operae celeris nimium curaque carentis, 

Aut ignorats premit artis crimine turpi. 

Non quivis videt immodulata poemata judex ; 

£t data Romanis venia est indigna poetis. 

Idcircone vager, scribamque licenter, ut omnes 265 

Visuros peccata putem mea, tutus, et intra 

Spem veniae cautus ?. Vitavi denique cujpam, 

Non laudem merui. Vos exemplaria GraBca 

Nocturna versate manu, versate diurna. 

At vestri proavi Plautinos et numeros et 270 

Laudavere sales, nimium patienter utrumque, 

Ne dicam stulte, mirati ; si modo ego et vos 

Scimus inurbanum lepido seponere dicto, 

Legitimumque sonum digitis calleraus, et aure. 

Ignotum Tragicae genus invenisse CamcenaB 275 

Dicitur et plaustris vexisse poemata Thespis 
Qui canerent agerentque peruncti faecibus ora. 
Post hunc, personae pallaeque repertor honestae, 
iEschylus, et modicis instravit pulpita tignis, 
£t docuit magnumque loqui nitique cothurno. 280 

Successit vetus his Comoedia, non sine multa 
Laude ; sed in vitium libertas excidit et vim 
Dignam lege regi : lex est accepta, chorusque 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendi. 

Nil intentatum nostri liquere poetae : 285 

Nec minimum meruere decus, vestigia Graeca 
Ausi deserere et celebrare domestica facta, 
Vel qui praetextas, vel qui docuere togatas. 
Nec virtute foret clarisve potentius armis, 
Quim lingusl, Latiura, si non offenderet unum- 290 

quemque poetarum hmae labor et mora. Vos, o 
Pompiliiis sanguis, carmen reprehendite quod non 
Multa dies et multa litura coercuit, atque 
Praesectum decies non castigavit ad unguem. 

Ingenium miser^ quia fortunatius arte 295 
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Gredit, et excludit sanos Helicone poetas, 

DemocrituSy bona pars non ungues ponere curat, 

Non barbam, secreta petit loca, balnea vitat. 

Nanciscetur enim pretium nomenque poetse, 

Si tribus Anticyris caput insanabile nunquam 300 

Tonsori Licino commiserit. O ego laevus, 

Qui purgor bilem sub verni temporis horam i 

Non alius faceret meliora poemata : verum 

Nil tanti est. Ergo fungar vice cotis, acutum 

Reddere quae ferrum valet, exsors ipsa secandi : 305 

Munus et officium, nil scribens ipse, docebo ; 

Unde parentur opes ; quid alat formetque poetam ; 

duid deceat, quid non ; quo virtus, quo ferat error. 

Scribendi recte sapere est et principium et fons. 
Rem tibi Socraticse poterunt ostendere chart» : 310 

Verbaque provisam rem non invita sequentur. 
Qui didicit patrise quid debeat, et quid amicis, 
duo sit amore parens, quo firater amandus, et hospes, 
Quod sit conscripti, quod judicis officium, quse 
Partes in bellum missi ducis ; iUe profecto 315 

Reddere personae scit convenientia cuique. 
Respicere exemplar vitae morumque jubebo • 
Doctum imitatorem, et veras hinc ducere voces. 
Interdum speciosa locis morataquc recte 
Fabula, nullius veneris, sine pondere et arte, 320 

Valdius oblectat populum meliusque moratur, 
Qu^m versus inppes rerum, nugaeque canorae. 

Graiis ingenium, Graiis dedit ore rotundo 
Musa loqui, praeter laudem nuUius avaris : 
Romani pueri longis rationibus assem 325 

Discunt in partes centum diducere. " Dicat 
Filius Albini, si de quincunce remota est 
Uncia, quid superat?" " Poteras dixisse, Triens." " Eu ! 
Rem poteris servare tuam. Redit uncia, quid fit I" 
" Semis." An, haec animos aerugo et cura peculi 330 

Quum semel imbuerit, speramus carmina fingi 
Posse linenda cedro, et levi servanda cupresso? 

Aut prodesse volunt, aut delectare, poetae, 
Aut simul et jucunda et idonea dicere vitae. 
Quidquid praecipies, esto brevis ; ut cito dicta 335 

Percipiant animi dociles teneantque fide)es : 
Omne supervacuum pleno de pectore manat. 
Ficta voluptatis causa sint proxima veris: 
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Nec, quodcunque volet, poscat sibi fabiila credi ; 

Neu pranse Lamise vivum puerum extrahat alvo. 340 

Centurise seniorum agitant expertia frugis ; 

Celsi prsetereunt austera poemata Rhamnes : 

Omne tulit punctum, qui miscuit utile duici, 

Lectorem delectando pariterque monendo. 

Hic meret aera liber Sosiis ; hic et mare transit, 345 

Et longum noto scriptori prorogat sevum. 

Sunt delicta tamen quibus ignovisse velimus : 
Nam neque chorda sonum reddit quem vuit manus et meus, 
Poscentique gravem persaepe remittit acutum ; 
Nec semper feriet quodcunque minabitur arcus. 350 

Verum, ubi plura nitent in carmine, non ego paucis 
Offendar maculis, quas aut incuria fudit, 
Aut humana parum cavit natura. — Quid ergo est ? — 
Ut scriptor si peccat idem librarius usque, 
Quamvis est monitus, venia caret ; et citharoedus 355 

Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem : 
Sic mihi, qui multum cessat, fit Choerilus ille, 
Quem bis terque bonum cum risu miror ; et idem 
Indignor, quandoque bonus dormitat Homerus. 
Verum operi longo fas est obrepere somnum. 360 

Ut pictura, poesis ; erit quse, si propiiis stes, 
Te capiet magis, et qusedam, si longius abstes. 
Hsec amat obscurum ; volet hsec sub luce videri, 
Judicis argutum quse non formidat acumen : 
Haec placuit semel, hsec decies repetita placebit. 365 

O major juvenum, quamvis et voce paterna 
Fingeris ad rectum, et per te sapis, hoc tibi dictum 
Tolle memor : certis medium et tolerabile rebus 
Recte concedi. Consultus juris, et actor 
Causarum mediocris, abest virtute diserti 370 

Messalae, nec scit quantum Cascellius Aulus ; 
Sed tamen in pretio est : mediocribus esse poetis 
Non homines, non di, non concessere columnae. 
Ut gratas inter mensas symphonia discors, 
Et crassum unguentum, et Sardo cum melle papaver 375 
Offendunt, poterat duci quia coena sine istis ; 
Sic animis natum inventumque poema juvandis, 
Si paulum a summo discessit, vergit ad imum. 

Ludere qui nescit, campestribus abstinet armis, 
Indoctusque pilae discive trochive quiescit, 380 

Ne spissse risum tollant impune coronae : 
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dui nescit, versus tamen audet fingere ! — Quidni ? 

Liber et ingenuus, prssertim census equestrem 

Summam nummorum, vitioque remotus ab omni. — 

Tu nihil invita dices faciesve Minerva ; 385 

Id tibi judicium est, ea mens : si quid tamen olim 

Scripseris, in Metii descendat judicis aures, 

£t patris, et nostras ; nonumque prematur in annum. 

Membranis intus positis, delere licebit 

QrUod non edideris ; nescit vox missa reverti. 390 

Silvestres homines sacer interpresque deorum 
Csdibus et victu foedo deterruit Orpheus ; 
Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque leones : 
Dictus et Amphion, Thebanse conditor arcis, 
Saxa movere sono testudinis, et prece blanda 395 

Ducere quo vellet. Fuit haec sapientia quondani, 
Publica privatis secernere, sacra profanis, 
Concubitu prohibere vago, dare jura maritis, 
Oppida moliri, leges incidere ligno. 

Sic honor et nomen divihis vatibus atque 400 

Carminibus venit. Post hos insignis Homerus 
Tyrtaeusque mares animos in Martia bella 
Versibus exacuit ; dictee per carmina sortes ; 
Et vits monstrata via est ; et gratia regum ^ 

Pieriis tentata modis ; ludusque repertus, 405 

£t longorum operum finis : ne forte pudori 
Sit tibi Musa lyrsB solers, et cantor ApoUo. 

Natura fieret laudabile carmen, an arte, 
Qusesitum est. £go nec studium sine divite vensL, 
Nec rude quid possit video ingenium : alterius sic 410 

Ahera poscit opem res, et conjurat amice. 
dui studet optatam cursu contingere metam, 
Multa tuht fecitque puer ; sudavit et alsit ; 
Abstinuit Venere et vino : qui Pythia cantat 
Tibicen, didicit prius, extimuitque magistrunt 415 

Nec satis est dixisse : '' £go mira poemata pango : 
Occupet extremum scabies ; mihi turpe relinqui est, 
£t, quod non didici, sane nescire fateri.'' 

Ut praeco ad merces turbam qui cogit emendas, 
Assentatores jubet ad lucrum ire poeta 420 

Dives agris, dives positis in foenore nummis. 
Si vero est unctum qui recte ponere possit, 
Et spondere levi pro paupere, et eripere atris 
Litibus implicitum, mirabor si sciet inter- 
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noscere mendacem verumque beatus amicum. 425 

Tu, seu donaris, seu quid donare velis cui, 

Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 

Lsetitiee ; clamabit enim, " Pulchre ! bene ! recte ' ** 

Pallescet super his ; etiam stillabit amicis 

lEn oculis rorem ; saliet, tundet pede terram. 430 

Ut, qui conducti plorant in funere, dicunt 

£t faciunt prope plura dolentibus ex animo ; sic 

Derisor vero plOks laudatore movetur. 

Reges dicuntur multis urgere culullis, 

Et torquere mero, quem perspexisse laborent, 435 

An sit amicitii dignus : si carmina condes, 

Nunquam te fallant animi sub vulpe latentes. 

duinctilio si quid recitares, " Corrige, sodes, 
Hoc," aiebat, " et hoc." Melius te posse negares 
Bis terque expertum frustrsl ; delere jubebat, 440 

£t male tornatos incudi reddere versus. 
Si defendere delictum, qukm vertere, malles, 
Nullum ultrsl verbum, aut operam sumebat inanem, 
duin sine rivali teque et tua solus amares. ' 
Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes, 445 

Culpabit duros, incomptis allinet atrum 
Transverso calamo signum, ambitiosa recidet 
Ornamenta, parum claris lucem dare coget, 
Arguet ambigue dictum, mutanda notabit : 
Fiet Aristarchus ; non dicet, " Cur ego amicum 450 

Offendam in nugis ? " Hae nugse seria ducent 
In mala derisum semel exceptumque sinistre. 

Ut mala quem scabies aut morbus regius urget, 
Aut fanaticus error, et iracunda Diana ; 
Vesanum tetigisse timent fugiuntque poetam, 455 

dui sapiunt ; agitant pueri, incautique sequuntur. 
Hic, dum sublimes versus ructatur, et errat, 
8i veluti merulis intentus decidit auceps 
In puteum foveamve, licet, " Succurrite," longum 
Clamet, " lo cives ! " non sit qui tollere curet 460 

Si curet quis opem ferre et demittere funem, 
" dui scis an prudens huc se dejecerit, atque 
Servari nolit ? " dicam ; Siculique poetae 
Narrabo interitum : " deus immortalis haberi 
Dum cupit £mpedocles, ardentem frigidus i£tnam 465 
Insiluit. Sit jus, liceatque perire poetis : 
Invitum qui servat, idem facit occidenti : 
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Nec semel hoc fecit : nec, si retractas erit, jam 

Fiet homo, et ponet fiunoste m6rtis amorem. 

Nec satis apparet cur versus factitet ; utrikm 470 

Minxerit in patrios cineres, an triste bidental 

Moverit incestus : certe furit, ac, velut ursus 

Objectos cavesB valuit si frangere dathros, 

Indoctum doctumque fiigat recitator acerbus ; 

Quem vero arripuit, tenet, occiditque legendo, 475 

Non missura cutem, nisi plena cruoris, hirudo." 

17 



A KEY 



TO THE METRES USED BY HORACE. 



HoRACE uses twenty different kinds of Measure, or varie- 
ties of Metre. These kre combined in sixteen different ways, 
ferming, of course, sizteen difierent Strophes, or Stanzas.* In 
order to know to which of these combinations any ode be- 
long^, we have only to iind the first words of that ode in the 
fi^owing Alphabetical Index ; and against them is placed the 
number of the combination to which it belongs, and acccHrding 
to which it may be scanned. For instance ; suppose it were 
desired to knoW the kind of verse contained in the First Ode 
of the First Book ; look in the Alphabetical Index on the next 
page, and find there the first words, Mcecenas atavis; and 
against them stands VII. No. VII, then, of the Combinations 
OA page 198, informs you that the verse is Asclepiadean; and 
sbows you how it may be scann^d. In the same way the 
method of scanning every ode in Horace may be known, by 
finding the first words of it in the Index, and referring to the 
number against it, in the Combinations. 

* A Btrophe, or Btanzaj Includes as many lines as are necessary to 
show all the diffcreiit kinds of measure in an ode. It is called atrophe^ 
wbich, In Greek, literally means a turning, because, at the end of it, yott 
ttm back to the same kind of verse with which you began. 
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ALPHABETICAL INDEX TO TH£ ODES/ 

SZHIBITINO THS FIRST WORDS OF KACH, A9D THS NVKBXB OF 
THS 8TANZA ACCORDINO TO WBICH EACH IS TO BE SCANNXD. 



iEU, vetusto No. I 

iEquam memento ... . I 
Altera jam teritur .... XII 

Angustam amic^ I 

At, o deonim IV 

AudivSre, Lyce VI 

Bacchum in remotis . . . . I 

Beatusille IV 

Coelo supinas I 

Cflelo tcmantem I 

Cur me querelis I 

DeHcta majorum I 

Descende coelo I 

Dianam tenerae VI 

Diffug6re nives XIII 

Dive, quem proles II 

Divis orte bonis V 

Donarem pateras .... VII 
Eheu! fugaces ...... I 

Est mihi nonum II 

£t thure et fidibus .... III 
Exegi monumentum . . . VII 
Faune, Nympharum .... II 
Festo quid potiilts die , . . . III 

Herculis ritu II 

Horrida tempestas .... XIV 

Ibis Libumis IV 

Icd beatls I 

lile et nefasto I 

Impios parrx II 

Indusam Danaen V 

Intactis opulentior .... III 

Integervit» II 

Jam jam efficaci X 

Jam pauca aratro I 

Jam satis terris II 

Jam veris comites ..... V 
Justum ac tenacem *■"■ , . . I 
Laudabunt alii ..';.. VIII 

Lupis et agnis IV 

Lydia, dic per omnes ... XI 

Mascenas atavis VII 

Mal4soluta IV 

Martiis ccelebs II 

Mercuri, facunde II 

Mercuri, nam te II 

Montium custos II 

Motum ez Metello .... I 

MusIb amicus I 

Nttiiliiiifiim I 



Ne forte credas Now I 

Nolis longa fers T 

Non ebur, neque aureum . XVI 
Non semper imbres .... I 

NonusitatH . I 

Nuliam, Vare, sacrft • . . IX 

NuHus argento II 

Nunc estbibendum . . . • I 
crudelis adhuc . . • • IX 

diva, gratum I 

O fons Bandusis VI 

O matre pulchrd 1 

O nata mecum I 

navis, referent ■ VI 

O scp^ mecum ^ I 

O Venus, regina ..... II 
Odi profanum ,,,,*,! 

Otium divos II 

Parcus deorum I 

Parentis olim I Y 

Pastor quum traheret .... V 
Persicos odi, puer « .■ . • II 
Phoebe, silvarumque .... II 
Phoebus volentem ....•! 

Pindarum quisquis II 

Posdmur, si quid II 

Qus cura Patrum ..... I 

Qualem ministrum I 

Quando rep6stum . . • . • . I Y 
Quantilim distet ab Inacho . III 
Quem tu, Melpomene . . . IIX 
Quem virum aut heroa ... II 

Quid bellicosus I 

Quid dedicatum I 

Quid immerentes IV 

Quis desiderio Y 

Qu6 me, Baeche .... III 
Qu6, qu6 scelesti ruitis . . . lY 

Rectii)is vives II 

Scriberis Vario Y 

Septhni, Gadea .II 

Sic te diva potens .... III 
Solvitur acris hiems . . . XY 
Te maris et terre .... YIII 
Tu ne quMieris . • • • IX 

Tyrrhena regum I 

Velox am«num I 

Videsutalti I 

Vile potabis , . .... II 
Viid choreis ........ I 
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COMBINATION OF METRES. 
Tn iTAmioirs combinations or thb D-iFrERXirr mbtrss 

No. I. The stanza of four lines. The first two are 
greater Alcaic, measured thus : a spondee or iambus, an iam- 
bu8 with a GSBSura, then two dactyles; as, 

Vides at alta stet nivg candldam. 
III I 

Tbe third line is Archilochian, measured thus : the iirst and 
third feet are spondees or iambi ; the second and fourth, iam- 
bi, with a csesura remaining ; as, 

Silve Iftbdrftntes gSlaque. 
I I I I 
The fourth line is Usser Alcaic, measured by two dactyles and 
two trochees ; ^, 

Fklmln& cdn8ti(t£rlnt &cQto. 

III 
ms is calkd.the Horatian stanza, because Horace de- 

Ughted in it abave aU bthersi More than one third of his 

odes are in this stanza\ 

No. II. The stanza of four lines. The first three lines 
are 8apphic, measured by a trochee, ^ndee, dac^le, and 
then two trochees ; as, 

Jam s&Us terrls nlvls fttquS dlrae. 
11 II 

The fourth line is Adonic, consisting of a dactyle andspondee ; 
as, 

Tdrrtilt QrbCm 
I 

No. III. The stanza of two lines. The first is Gfycomc, 
measured by a spondee, choriambus, and pyrrhichius ; as, 

Slc U div& pdtfins C fpri 

Orthus', SlctffdlvlpMdnBCjrptrl 

11 
The second is AsdmadSfln, consisting of a spondee^ two 
choriambi, and a; pyrrtii6hius ; as, 

Slc frfttrfis Hfilfoae iQcIdft sldSra. 

; I II 

Oiitlias; 'SlcfittrtsHilSnfelilcTd&sldSrft. 
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No. IV. The stanza of two lines. The first has six iambiy 
the second has four. But sometimes a spondee, dactyle, ana- 
psest, or tribr&chys, is admitted into the odd places ; that ia, 
in the first, third, and fiilh. A tribr&chjs is also ibund in the 
eyen places. The first nine f^xxles are in this stanza^ 

No. V. The stanza of four lines; three A^cleptads and 
ooe Glyconic. See No. III. 



No. VI. The stanza of four lines. The first two are 
ckptadean, the third is Pherecratian, consistipg of a spondte^ 
dactyle^ and spondee ; as, 

GntO Pyrrhtt «ttb flntrO. 

The fourth line is Gfyconic, No. III. 

No. VII. The stanza of one line. Asclepiadecoi ; measur- 
ed by a spondee, two choriambi, and a pyrrhichius; as^ 

lAttc&DSA tttftvls edltS rCglbas. 

III 

Or more easily, by a spondee, a dactyle, «nd n csjpira, jand 
then two^ dactyles ; thus, 

Msecfinfts tttttvls 6dltd reelbtts. 

I I 



No. VIII. The stanza of two lines. A hexamiter, a^d the 
last four feet of a hexameter ; as, 

LttudabtUit ttlll clftram Rh5d5n aQt Mlttlfinen. 

111 1 I ^ 

Aat Ephestlm blmttnsvg Cdrlnthl. 

1 I I 

No. IX. The stanza of one line, measured by a spondee, 
three choriambi, and a pyrrhichius ; as, 

Tll n6 quflesISrls scIrS nefiis quem mlhl quSm tibl.; 

No. X. The stanza of one line, containing suf: iambi, or 
other feet, in the odd places. 

i ■' 
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No. XI. The stanza of two lines. The first is measured 
by a choriambus and a bacchius ; the second, by three chori» 
ambi and a bacchius. 

L^dlft dic pdr 6mnes, 
Te DSOs 6rd Sf b&rln car prdpdrfis ftmftiidd. 

i I I 

Obserye, however, in the second line, that the first choriam- 
bus is imperfect, having its third syllable long instead of 
short 

No. XII. The stanza of two lines ; the first line hexame- 
ter, the second containing six iambi, admitting other feet ih 
the odd places. 

No. XIII. The stanza of twp.lines; the first a hexameter^ 
the second having two dactyles and a cssura; as, 

Arbdilbasqufi cdme. 



No. XIV. Th^ stanza of three lines. The first is a hex- 
ameter ; the second has four iambi, admitting spondees in the 
odd places ; and the third line has two, dactyles and a caesura, 
as in the preceding No. 

No. XV. The stanza of two lines. The first ]ine contains 
seven feet, of which' the first four are eith^r dactyles or spon- 
dees ; the last three are trochees ; as, 

SdlvltQr ftcrls biems grfttft vicd verls 6t FftvGnl. 

111 I. 



The second line has five iambi and a remaining syllable» 
admittidg spondees as before ; as, 

TrfthantquS slccfts mftchlnae cftrlnfts. 

I I I 1 



No. XVI. The stanza of two Hnes. The first has three 
iambi, preceded by a long syllable ; as^ 

Non 6bar nftqu* aarSam 

III 

The Becond has five iambi and a ciesuray admitting wpott' 
dees in the odd placea. 



NOTES 



BOOK I. 



0D£ 1. 



This ode is supposed to have been written hj Horace, aiter tbe 
completion of some of his works, as a deidication of them to Mme- 
nas, his patron and friend. The poet describes with much felioi^ 
the different views of men withrespect to haj^iness, and portrays 
Bome of their ruling passions. In conclusion, he compliments 
Mecenas on his taste for the fine arts, and his love of leaming, by 
intimating diat he shall not consider lus own claims t6 rank wiu 
the lyric poets estabiished, without the sanction of his jndgment 

1. Mcms edite regpnu : ' descended from regal ancestois.' MtB'- 
cenas, so lonfir distinguished as the favorite of Aujfustos, and stiU 
more so for the protection and encourafement which he adRnded 
to men of leaming and of genius, was descende^ firtHn llie ancient 
kings of Etruria or Tuscany. To him, says Mr. Sanadon, the pres- 
ent world is in a great measure indebted for all the wit and leam- 
ing of the Augustan age ; and even at this day the name of MBce» 
nas is a title not unworthy of persons of the noblest phaiacter, wha 
know, like him, how to animate the spirit of emulation among wri- 
ters by their favor uid generosity. 

2. O tt prtBsidium : with much propriet^ Horace addresses lum 
as his guardian and delightful honor; smce Miecenas not o^v 
procured his pardon from Augustus, for fighting against hjm wita 
Brutus and khe republicans at Philippi, but even brou^ hSm into' 
peculiar favor with that illustrious personag^. 

6. Dominos : this word must be referred to deo$ ; and is not the 
object of evehUy as some have supposed, appiying it to the Ro- 
mans. 

7. Hunc: sc. juvat; i. e. one ambitious of political distinctibiL 

8. Thgeminis toUere honoribus : <to raise him tothe higlieM^ 
honors.' The word tergeminis is probably used in reference to 
tiie three highest fprades of office among the Romans, viz. the edile- 
ship, the pnetorship, and the consulship. 

9. Ittum: se. jfwnit) L e. another, wfaose n^ng {mttdOrti^M 
wealth. 
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10. ^^iddqtnd . . . mtts : * all the grain that is coUected fioin Lyb- 
nn threshing-floon.' Lybia was a part of Afiica paxticularly fer- 
tile in grrain. 

12. MaUei» cdnditumilnu : 'by the wealth of AttSlus ;' who was 
Mnff of Perg&mu9, and inunensely rich. Having no children, he 
maoe the commonwealth of Rome his heir. 

13. Mmquam dimoveas : * you can never induce.' — Trabe Cy- 
prid: *ina vessel of Cyprus.' This epithet is used because Cy- 
prus was at that time so distinguished for its commerce. 

14. Myrioum : The Myrtoan sea is a part of the iElg6an) so call- 
ed firom the island Myrtus. 

90. Solido . , . die: L e. to breaJc in apon the hours of the day 
QBually devoted to labor, and indulge in drinking at his ease. 

24. Matnlnis detestata : ^ abhorred by mothers ;' because they 
are deprived of their sons by war. 

25. Sub Jove frigido : by remaining all night 'in the eold air,.* 
the buntsman show» the strength of h&i ruHng passion. 

28. Teretes: *weU wrought' 

29. Jlfe .* Wakefield and some others think tbat the whole ten- 
or of the ode requires Te in this pkce, as referring to the poefs 
patron Mncenas, and have substttuted that word : but the manu- 
scripts do not authorize this change. The meaning probably is» 
ihe %vy croums, bestotced as the reward ofleamed men, (or ofsuccess^ 
ftdpoets,) ddigkt me above aU ihings. 

34. Lesbo&m : Horace calls the lyre/ Lesbian,' because Alcceus, 
the most eminent of the lyric poets, and some otiiers, belonged to 
Lesbos, 

For an explanation of the kind of verse used in thisai^d the sub- 
B^quent odes, the student is referred to the metrical key. 



ODE n. 

The early commentators were no doubt in an errc»' in supposing^ 
this ode to have been written in compliment to Octavius upon the 
prodigies which appeared soon after the assasdination of hk uncle 
Julius Cesar ; for at that time Horace was at Athens, and he af- 
terwards espoused the cause of Brutus ; and it is hardly probaUey 
while enlisted under his banners, that the poet would have address- 
ed a prayer for the preservation of Octavius, or invoked vengeance 
npon his own party. 

The following historical facts, mentioned by Dion Cassius, ez- 
plain several passages in the ode, and give a much more natural 
occasion for writing it 

Octavius received the sumame of Augustus on the 17tli of 
January, in the year of Rome 727 ; and on the night foUowing 
there was a very uncommon inundation of the Tiber. A short 
time befbre this, Octavius had addressed the senate, and intima- 
ted his intention of resigning the supreme power. He said hiaob« 
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ject i& usumiiif h was to tyenge the death of Cesary and to tn% 
Bome ftom the calamitles under which it waa Bufferiag. 

The poet thereibre avails himself of these incidenti to addreii 
Augnstas, aa the tatelarj divinity of Rome; and^aftercompliment- 
ing him veiy delicately nnder the character of MercmET, ezholts 
him to cherish the blessin^ of peace at home, and to deftsnd tik» 
Roman pec^le irom fbrei^ foes. 

6. Sfuulum Pyrrhm : ryrrha was the wife of Deucalion, kiitt 
of Thessaly, in whose time the deluge came. Pyrriia may weU 
be thought to have complained of ' strange prodigies,' whieh the 
Romans were apprehensive were about to be renewed. 

13. Fkmtm . . . undis : Our word * yellow' but poorly ezpresses 
the meanin^ ofJlanmB^ when applied to the Tiber at, or near to 
R(Hne. This river is there deep^ rapid, and exceedingly turbid, 
firom the quantities of sand and loam usually blended^with its wa- 
ter ; especially after rains, which give it a tawny or mud^ cc^or ; 
its appearance is eztremely unpoetic,. and anything but 'yellow.* 
About the first of January, 1830, the Tiber roae fburteen feet in 
twanty-fburhours ; and when it subsided, the alluvial deposita along 
the stone steps of the quay in Rome were firom six to eight inches 
deep. The predominant color of these deposits was nei^r that of 
haHf-dntd day; and this is the prevailinj? color'of the Tiber at 
Rome. — ReUfkU : 'being driven back.' The Tiber flows Into the 
Tuscan sea, but in this instance, being driven np by a violent ten^ 
pest affainst its ourrent, already swoQen by rains and snow,' it 
seemed to roll backwards. — lAUort Etnueo : ' fiom the shore of the 
Tuscan sea.' 

15. Mowmenta regis : i. e. the monument of Numa Pon^ilhis. 

17. //ue; the construction is, dum can/nis vxorius jaeUd BuBf 
nwUim querenti, st fore vUorem necis Ciesaris et vagtu labiJtwr ripd 
nniiird, Jove non prohanU. Dia, called also Rhec Silvia, was we 
mother of Romulus. She was thrown by Amulius into the Tiber, 
or rather into the Anio, near where it en^ties into the Tiber, which 
ia therefore called her husband, and made to aveiijge her wrongs. 
Hia may be said to have carried her conqdaints conceming the 
death of Ctesar too far ; since thoy brought such destruction upcui 
Rome ; which Jupiter, as its tutelary divinity, did not approve. 

Doering considers nimium an adjective, agreeinff with uUorem ,. 
^nimium non ad quereniiy sed ad uUorem referendum esse pato* 
nimius enim fuit ultor Tiberis, sive modum in ulciscendo uxons 
sue dolore excessit, dum tantam ruinam Roms edificus moliebar 
tur." This certainly appears very consistent 

Rome was chiefiy built on the lefl or eastem bank of the Tiber, 
sinigtrd ripd, which, being somewhat lower than the other, was pe- 
culiarly exposed to the inundation. 

23. VHio parent&m : L e. the youth would be few in number in 
consequence of the civil wars in which theurfathers engaged. 

S7. Mniia audientem : Vesta was displeased with the Itainans, 
on account of the death of Cesar, and of the civil wan in whioh 
they engaged. 
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96. AwAmr : L e. MarSy who, as the fiither of RomiiliM, waa eoa- 
iidered the Ibimder of the Roman nstioiL 

41. Shetnytatd . . , MoiUb: 'ori^havingchanffedthyfomiywkg- 
ed 8on dffkir Maia, thou assumest that of a yoiiuful hero on eatth.' 
The complimenljs here paid to Augostus aie the more delicaie fx 
being addressed to Mercury, and for the conceahnent of the real 
object of them to the very last, when the ode terminates with tiie 
name of CeBfor. 

. % 

ODE m. 

Horace and Virgil were closely unitedby the bonds of a£^tion 
and friendship, a» well as by nmilarity of taste and kindred pur- 
euits. 

This ode was written on the embarkation of Virgil finr Athens, 
iHiere he expected to meet the emperor, on his retum froQi Asia. 
Virgil hadintended to acccHnpany Augustus in his eastem ezpe- 
ditton, but was prevented by iJl health. He, however, met hun at 
Athens, but he was soon aner taken ill at Megaxa, and brought 
back t& Italy at his own requei^t, and landed at Brandusium; 
where he died a few da^rs after. So that this was in ftct Hprace'8 
fkrewell address to his friend. He exinresses great interest and 
feeling on the occasion ; and even goes so fiur as to execrate the 
invention of ships, and to call the art of navigation impious^ as vio- 
lating the intention of the gods. 

2. FraiTta HtUntt: Castor and Pollux, sons of Leda. 

3. Vefntofiym . . . foler : L e. JSdlus, whom Homer represents as 
confining the winds m a bag, and Virgil as confitaing them in a cavr 

4. lapvga : The ^pifx was a westerly wind, and the most fa 
yorable for those sailing from Italy to Athens. It was so callea 
fix)m lappges, the inhabitants of Apulia, from which this wind blew 
towards Athens. 

7. Reddas : sc. ut. Tbis passage may be rendered thus : ' O ship, 
that owest to the shores of Attica Virgil, intnisted to thee, I pray 
that the queen of Cyprus, the bright stars, Castor and PoUux, and 
the sovereign of the winds, restraining all but the lapjrz, may so 
direct you, that you m^ deliver him in safe^.' 

14 H^adas : The Huddes are a constellation at the head of the 
BuU, commonly known by the name of the Seven Stua. They 
«re called trirteSy because tiieir rising and setting are firequendy 
attended with rain. 

18. Manstta naianUa t ^the hideous moiiBters of the deep swinh 
ming around him.' The ancients fisared above all things a death 
whieh deptived them of a bunal ; as in that case they were not pep- 
mitted to pass the Styx, and be at rest, fi>r a himdred years. 

20. AcrocerauiUa : from att^ov, ^the summit,' and xi^avrbf, ^tlmii- 
der* ; a high promontory in Epirus, between the Adriatic and the 
lonian sea, whose summit was often struck with thunder ; called 
u^fimiSf because Augustua came near being shipwreciced Uiere. 
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S& N<4k»: * O iminoiu ? This pointiiig was adopted bj Didol 
to av(»d the flatness of joiiiiiig ve<diim with n^/oty in tiie oraal way- 
27. Mu^eUftmu: L e. Prometheus. See Class. Dict 
92. SmoU . , . grmhm : *and the necesBity «^deathy hefive 
flbwy aad at a diftance, quiekened its step.' 



ODE IV. 

In the fint pait of this ode the pQ^et describes the joy and beati- 
ty of retuming spring. He proceeds to exhort his mend Sextius 
to seize the pleasures that offer themselves, and, according to the 
philosophy of the Epicureans, he reminds him of the slic^ess ot 
life, as a motive for enjoying present gratifications. 

5u CuOuTta ehoroa dbicU remts : this refers to the feasts of Ve- 
nos, wmch were celebrated by young woinen with dances and 
hymns in honor of the goddess. They began on the first of AprU, 
* by the ligfat of the moon,* imminenie Zfmd, and continued t^ree 
nights suocessively. 

IL hmolare : so deeply were the ancient heathens impressed 
with the idea of the goodness of some overruling power, manifest^ 
ed in the retum of the seasons, that tbey ofiered stated sacrifices 
in gratitude fopr this proof of continued care. 

18. JVbfi regna . . • ttHs : ' you will not choose a loQg of the 
feast by a cast of the dice.' This refers to the practkse of choos- 
ing some one to preside over them at their feasts, whomthe^ were 
ail boimd to obey, and obliged to drink as he directed. This per- 
eon was styled ' king,' and was chosen by throwing the dice, 
which had on their dinerent sides the figures of Satuna, J^piter, 
Mars, ApoUo, Venus, and Diana. He who first tlurew a Venus 
inesided. 

ODE V. 

Maicus Vipsanius Agrippa was a distinguished geoeral, and so 
uuch esteemed by Augustus, that he gave him his daugbter Julia 
in marriage. Agrippa wished his achievements to be celebrated 
by Hurace, who, while he excuses himself firom the more laborious 
and responsible task of writing a formal poem, ingeniously pays 
him the most flattering compliment He intiinates that Agrippa'9 
martial glory deserves the strains of a loflier genius than h^ own ; 
that his was the lyric muse, and fit only for kght or trifling sub- 
jects ; bnt that Varius, gifled with the sublimest inspirations of the 
epic muse, would sing &a praises in strains worthy of the subject 

Most commentators have thought this ode merely an excuse oi 
Horace for not doing that which he had no disposition to do. But 
the fiilness of the praises bestowed renders this conjecture super- 
flnous. It is probably only an instance, among many, of his artful- 
ly perjfbrming what he pretends to decline doing. 
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2, Meurnxi carmmU aHH : ' that bird of Homeric' straiofl.' ,^BUH 
refers to Varioy in the dative case, used instead of the ablative ; 
as neque cemitur uBi^ for ab vUo. Virg. Mn. I. 440. Homer be- 
longed to Smyma, a city of Msonia, or Lydia. 

7. Dvpliei» .* ' crafty, double-dealing.' This epithet is very t^it- 
ly applied to Ulysses. The genitive Uly^ei comes from Ubfiseus^ 
the ancient form. 

8. Mc . . • domum : L e. nor the cruel murders committed by 
the family of Pelops, which have fumished so fruitful a subject fbr 
the tragic muse of Sophocles. 

ODE VI. 

L. Munatius Plancus, a gentleman of fortune and of consular 
dignity, faad joined the republican party with Brutus and Cassius ; 
but after the defeat of his party at Philippi, he joined Augustus. 
He was cordially received, ana treated with great respect by Au- 
gUstus ; but being aflerwards induced by the friends of Antony to 
believe, that, with the aid of Cleopatra, the republicans might still 
be successfUI, he went over to Antony. He found, however, that 
things were less favorable than they had been represente^ and 
retumed again to the ruling party. Afler this he was not very 
cordially received by Augustus. And feeling that he did not stand 
well at court, he retired to his country seat at Tibur. Here, prob- 
ably under some apprehensions for his safety, Plancus became 
melancholy and unhappy. Horace, his friend, writes this ode to 
him ; offering such reasons as his ingenuity suggested, to induce 
him to abandon his ill bodings, and becomc cheerfuL A social 
fflass with his old friends, he says, will do much towards removing 
his melancholy. 

5. QuUnis unum opus est : * whose only employment is.* — ^lfitoc« 
t€R PaUadis arces : i. e. Athens. 

7. Undique decerptam : i. e. * gathered from any quarter.' But 
this is not very satisfactory. Doering and some others read huli' 
^, which removes the difficulty felt by all commentators. That 
is, they spend their time in celebrating Athens, and in binding 
their temples with the olive wreaths gathered fronl thence ; or in 
acquiring fame from this subject 

8. In JunorUs honorem: Argos and Mycenee are said to be 
celebrated * in honor of Juno,' because she was particularly wor- 
shipped in these cities. 

10. Patiens : this epithet is applied' to Lacedeemon in allusion 
to the severity of discipline to which its inhabitants fiubmitted, 
and to the rigor of its laws. 

11. Percussit: ^has charmed.' The poet means to say; afler 
all, none of these places have so much delighted me, as your de- 
lightful residence at Tibur, near the fountain of Albunea, where 
the cascades, the ffroves, the melody of birds, and a pure atmofl- 
phere, unite their charms. 

18 
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12. Damus JBbvnea rMonanH» : varioas have been the oomec- 
tnres as to the meaiimg of tbese words. There was at Tibiur, 
now ThoHj a wood, and near it a small lake or fountain, eack called 
JUbuneOj from a Sibyl of that name, whose temple still remains al* 
most entire on the rock which causes and overhangs the first and 
principel falls of the Anio at TivolL Some commentators soppose 
the poet speaks of.the comitry-seat of Plancus near this spot, and 
some that he refers to a deep cavem in the rock just bek>w the 
ftdls, into which the waters rush with a great noise ; while others 
understand him to mean the temple of 5ke Sibyl, who in her re^ 
sponses is represented asreechoing the roar of the waterfiills. This 
temple ia certainly a most interesting ruin, and it forms at the pres- 
ent day one of the most strikingly picturesque objects in this scene 
of unrivalled beauty. 

21. Teucer . . .fvgeret: 'when Teucer fled &om his native Sa- 
l&mis and from his mther.' Tel&non, king of Salamis, sent his 
two sons, Teucer and Ajaz, to the Trojan war, under an in- 
junction that neither should retum without his brother. When 
Teucer retumed, afler the death of Ajax, he was banished by his 
fiither, and went to Cyprus, where he buUt another Salamis. The 
poet here rerainds Plancus, that Teucer did not allow himself to 
be depressed, although banished from his home and country ; iind 
that he, therefore, should call some of his friends about him, and 
regain his elasticity of spirit 

25. Mdior fortuna parente : ^ fortune, more kind than my fii- 
ther.' 

29. Ambiguam: i. e. he would build a new Salamis, which 
should so rival the old, as to render it doubtful whioh of them was 
spoken of when the name of Salamis should be used. 
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In this ode, addressed to Lydia, a female of great beauty, but of 
worthless character, Horace draws the picture of a youth who has 
become the victim of a deep and destnictive passion. 

2. Syharin . . . perdere : ' why are you hastening to destroy Sy- 
baris by cherishing his guilty passion?' 

Sybaris, a youth of fortune and' of ingenuous character, having 
yielded to the allurements of sensuality, had abandoned hiis manly 
exercises and his former companions, and was hastening to de- 
stniction by that fatal infatuation which has led more youths to 
perdition than the whole catalogue of other vices. 

6. I/upatis : the Romans had a kind of curb bits called Jreeni 
lupalij firom their resemblance to the unei^en teeth of a wolf, lu- 
pus, 

8. Olwum: the ancients anointed their bodies with oil befbre 
commencing their gymnastic exercises. 

10. Livida: L e. bruised by wearing heavy armor. 
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14. ISHum . . . TheHdis : Achilles. Thetis, the mother of 
Achilles, was wamed by an oracle, that, if he went to the siege of 
Troy with the other Grecian princes, he would be slain there. To 
prevent him liom gomgy she caused him to be clad in female at- 
tire,' and sent to the court of Lycom^des, that he might pass for 
one of &is dan^ters, and escape discovery. But as another ora- 
cle had declared that Troy could never be taken without Achilles, 
Ulysses was sent in quest of him, and had the art to discover him 
by i^acing among some female omaments exhibited before the 
daughters of Lycomedes a splendid sword, which was instantly 
seized by Achilles. 

15. Virilis cuUus : * his male attire :' i. e. a boy's dress. 



ODE VIII. 

It would seem, from the tenor of this ode, that something had 
happened to disturb and depress the mind of Thaliarchus ; and 
that Horace, to enliven his friend, addressed this ode to him. 

It is highly colored with our poet's Epicurean principles, and 
it enforces his favorite doctrine, that man should not trouble 
himself about futurity, and that all he has to dp is to make the most 
of present enjojrments, and to leave the rest to the gods. 

Some have supposed Thaliarchus to be a fictitious name ; and 
that the whole is an imitation of an ode of Alcsus. 

1. «^d stetnive candidum Soracte : Soracte, now vulgarly called 
Srnit Orestef a corruption of its modem name, Santo SSvestrOj is a 
high mountain of Etruria. It is of a conical form, situated on a 
plain, and wholly detached &om the range of the Apennines, which 
passes near it The Tiber sweeps by its base. This mountain, 
though thirty miles from Rome, is distinctly seen from that city, 
and it fdrms a very picturesque object in the distance. During the 
winter of 1829 — 30, 1 observed that the Apennines were white with 
snow at times when Soracte was iree from it May not the circum- 
stance of this mountain being covered with deep snow be alluded 
to by our poet to imply that the winter was unusually severe ? 

8. Diotd: this was an earthen vessel, containing about nine 
gallons, with two ears, or handles, by which it was carried^ — Sabi-' 
nd: L e. in which Sabine wine has been put 

14. Qtiem . . . appone : *• every day which fortune shall bestow, 
set down to your gain.' — (^uemcunque is divided by tmesis. 

16. Pv/er : * whSe young.' 

18. CampuSf et area r L e. the Campus Martius, and other open 
places, aA courts and squares, in which the young of both sexes 
used to meet for play. 

19, Lemsqu^ . . . susurri: i. e. the sofl whispers of lovers, who 
met at these scenes of youthfrd recreation. 
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ODEIX. 



This 18 a hymn to Mercury, supposed to have been wxitten Ibr 
one of his festivals. There seems to be nothmg remarkable in it, 
ezcept its peculiar elegance.of expression, and its great sweetness 
and harmony of numbers. It is devoted to the praises of Mercury, 
and repeats his titles, and exalts his seirvices. He is re]N«sented 
as fashioning the first race of men, and cultivatinff their under- 
standings by the study of the arts and sciences ; wbile he fimns 
their b(Mies to grace and strength by the exercises <^ the paku-' 
tra. 

1. JVepos JiUanUa : Mercury was the son of Jupiter and Maia, 
the daughter of Atlas. 

2. Recenium : i. e. rude and uncultivated in the early ages. 

6. £flfr{E parentem : Mercury is said to have invented the lyie 
firom accidentally finding a tortoise-shell on a beach, with nothing of 
the body remaining but a few sinews, stretched across the sheU. 
These produced a sound as the wind swept through them, and 
conveyed the idea which gave birth to the lyre, (MHeateshido firom 
this circumstance. Lyric poets are also caAed viri MercuriaieSy as 
if under the peculiar guardianship of Mercury. 

11. Vidwu phareim : i. e. when you were but a boy, and ApoUo 
was terrifying you with his threats, to make ^ou restore the cows 
you had miscmevously conveyed away awhile before; he per- 
ceived you had stolen his quiver also, and burst into a laueh. 

13. Mridaa . . . fefeUit : Homer says that Priam went through 
the Grecian camp, with his presents for the redemption of the body 
of fais son Hector, unseen by the sentinels and every other person, 
tiU he arrived at the tent of AchiUes. 

14. jRio : The Latins used JHum in the neuter gender, and 
Jtios in the feminine. 

ODE X. 

Leuoonde is probably a fictitious name, under whieh some fiivor- 
ite of the poet is addressed. He entreats her to avoid the fooUsh 
and wicked custom, which at that time prevaUed at Rome, of con- 
sulting astrologers to know the fiiture ; and endeavors to show, 
that true wisdom consists in doin^ our duty and enjoying present 
blessings, without troubUng oursmes about what is beyond our 
power to know. 

1. Tu ne qrKBsieris : ' do not attempt to discover.* 

2. •/Vee Babylonios . . . numeros : ' nor try the Babylonian nuin- 
bers.' The Chaldeans were famous for their skiU in mathematics, 
and particularly in astrology. And some of them pretended that 
^ey could foreteU, by their knowledge of the stars, the fortunes of 
any one, th? time of whose nativity was given tiiem. Their inflii* 
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ence became ik> baneful ond mischievous, that ihej were bamshed 
liom Italy by a fonnal decree. 

Thej had a set of tables for casting nativities, which method of 
computation Horace terms BcibyUmios tentare numeras. 

5. Qtut . . . TSfrrhentm : * which now dashes the waves of the 
TuBcan sea against the rocky shores.' By pumicibtis we may un- 
deistand the rocks corroded and wom away, so as to resemble 
pumice stones. — DebUitat: ^weakens, orexhausts the fury ofj' by 
dashing against the rocks. 

6. Liques : The ancients used to 'filtrate their wine, to render 
it more pure and delicate. 

7. Reseces : * fotbear to indulge.' 



ODE XI. 

This ode has been called by some a hymn to Jupiter. The 
principal object, however, seems to have been the exaltation of Au- 
gustus, which is most effectually accomplished, though indirectly, 
by blending his prais6s with those of the gods and of deified he- 
toes. 

Dioh, Book XV. says, that, afler the victory at Actium, in which 
Cleopatra, Mark Antony and the Egyptian fleet were defeated, it 
was deereed by the senate, that mention of Augustus should be 
made in their solemn hymns, as well as of the inrniortaJ gods. This 
may account for the peculiarity of this ode. 

4. Ima^9 : L e. echo, the * image' of the voice. 

7. Unde : * from which mountain.' — vocalem : * while singing.' 

13. Quidpnita . . . laudihus : ^ what shall I celebrate before the 
wonted praises of Jupiter, parent of all ?' 

16. Horis : *• seasons.' 

18. SimHe avJt secundum : * equal or second in glory.' 

19. ProxiMos : although no one should hold the second or third 
place, yet whoever filled the fourth place would be nezt to him 
who held the first. So Pallas, however fai removed firom Jove, 
holds precedence of the other divinities. 

23. Virgo : Diana, the huntress. 

26. Hunc : Castor. — Jllum: Pollux. 

31. Voluire : i. e. Castor and Pollux. 

38. Superante Pcmo : i. e. when Hannibal, the Carthagimtn, was 
victorious at Cannse. 

41. Hunc . . . utUem : ' this Fabricins, and Curius Dentatus, with 
hair uncombed,.a valiant warrior.' Curius disdained the refine- 
mants of polished society, as marks of effeminacy. 

43. ^to . . . cnm lare : ' with a house proportioned to hitf fknn.' 
It was a common remark of Curius, that he was a bad citizen, who 
wts Dot eontented with seven acres of land. 

46. MarctUi : this was probably Uiat Marcellus who was five 
times consul, and who first taught the Romanf that Hamiibal waa 
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Dot infiiieiUe. The poetfi mpmmmg ia, that tiie fjoqr rf tfae m- 
dent lfaiceIlo8y ftr from beiiir tmwHhed by t& bpoe of tiaiey 
gmdm new liHtie in ene of hio deBeenduilB (L e. tiie nepliew of 
Aagagta»8\ wdA^ as a yoQ^ riioot frooi ui old stock, it ntm by nn- 
oennUe degreeo to iti foU etreiiffth and pioportionB. 

47. /iflnni «idiit.' TfaiB ondoabtedly refen to tiie jomitg Mir> 
eeUna, then ecarce serenteen yearB old, whose biigiit and openin|^ 
▼iitaes already reflected gloiy on the Jolian fiumlyy and not, aa 
Booie have soppoeed, to JtUioB Ccsar. This yoim|r MarcelliiB, it 
will be rec<^ected, was the son of Octavia, tiie aisterof Aogastas, 
who had adopted ium as his soccessor ; and the yooth to whom 
Virgil i^^lied those beantifiil and tooehing lines in 2SiL yL 882, 
886. Doering thus explains it : *^ mter omnesj sc. alios Rmnanorum 
jovenes. Mmm sidus : jovenis MarceUus, sideiis instar viitutum 
suanim sfdendore gentem suam Juliam illustians, spes ac decus 
gentis Julis." 

50. Tibi cwra . . . regnes : 'to you, O Jove, has tfae gnidance of 
great Augustus been c<»mnitted by the Fates : ao leigQ, I beseedi 
you, that his empire may be second to yoais.' That is, as exjmss- 
ed in veises 57 and 58, may you rule in heaven, and he npon the 
earth. 

55. SttbjedoM Orieniis nrct : * dwelling in the extiemeb<»deiBof 
theEast' 

56. Sertu et tndoa: ^the Sene and IndianB,* the most remote 
nations of Asia. 

ODE xn. 

When the Romans, after all their sufferings and piivations by 
the civil wars, were nevertheless concertinff measures for a renew- 
al of them, Horace addresses them, or rather the commonwealtb, 
underthe figure of a vessel, which, although shattered and dis- 
mantled, was preparing to trust itself again to an unknown and 
dangerous sea. The alleffoiy is continued with much foice and 
beauty throughout tlie ode, by whieh he endeavors to dissuade 
his fellow citizens from their dangerous enteiprise, and to induce 
them to make sure of the blessings of peace, which were ofiered 
under the govemment of Augustos. 

1. J^ovijluctus : i. e. ^new waves' (^eivil dissension. 

3. Portum: this harbor means the peace offered by Augus- 
tus. 

4. JSTudum remigio laius : the force of the republicaa party was 
greatly diminished by the loss of several of the principal leaders ; 
Uieyhadbeen defeated at Philippi; Sextus Pompeius had fied; 
and others were despondent 

9. Lintea : i. e. the sails, which were rent 

10. Di: L e. the tutelaiy gods, whose imaffes were asually pla- 
ced on the stem of the ship, he says, had foisaken faer* Tneir 
imagea we*e broken and washed away. 
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11. PanUca pi$iua : the pine fiom Pontus wasmostesteeinedfor 
•hip-building. 

17. Mqter goUieitum . • . levis : i. e. may 70U, who were but re- 
cently an object of great anxiety to me, when in danffer of being 
lost, now that you are saved from wreck, an object of tender con- 
cem and care, Avmd the seas flowing among the shining Cycl&- 
des. These islands are termed nUmteay from the wMte maibley 
which rendered them very cons^Hcuous and beautiiul. They are 
about ^fty in number, and so near together as to render the navi- 
gation among them extremely dangerous ; and are therefore to be 
avoided. 

ODE xni. 

It is supposed that Horace addressed this ode to Maric Antony, 
at the time he was ensnared by the love of Cleopatra, and was 
meditating an expedition with her against Italy, that he mightmake 
faer mistress of the Roman empire, to dissuade him firom mat des- 
perate enterprise. Torrentius says, that he saw an ancient manu- 
script, in which the title of this ode was, M Mtximdrwn Paaridem, 
And tiiere is little doubt but a parallel is here intended between 
Paris and Antony ; eteh of whom embarked for his own country 
with a foreign queen, to the ruin of himself and those connectea 
withhim. 

1. Pitetor: Paris, in consequence of his mother^s dream, thathe 
would be the destructiou of Troy and of Priam'8 house, was sent 
away as soon as he was bom, and committed to a shej^rd oni 
mount Ida, to be brought up to that mode of life, in igiiorance of 
his parentage. Aiter he was received and acknowledied at court, 
he was frequently caUed Pastor Dardamu^ 'the Trojan shep- 
herd.' 

2. Perfidus : Paris was a visitor at the palace of Menelaus, at 
the time he committed the treacherous and infamous violatic» of 
hospitality, which gained him this epithet 

5. Mald . . . avi: ^withinauspicious omen.' The Romaiis fre- 
quently took their omens firom birds. 

7. Onyurakt: the Grecian princes assembled with their forces 
at Aulis, where they bound themselves by an oath not to retura 
tOl they had destroyed the kingdom of Priam, and aveng^dthe in- 
sult onered to their nation. 

21. LaMiaden: Ulysses. 

26. JVbnaur^a piger: ^a spirited driver,' when occasion re- 
quires. 

32. ATon hoc, . . tua : L e. quite different from what you boast- 
ed to your beauteous Helen. 

33. tracmda . . . JkhiUH : i. e. the quarrel of Achilles with 
Agamemnon will, for a while, defer the iatal day for Troy and the 
Trojan ladies. Females are mentioned as particularly objects of 
pity in the sacking of a city. wScAiKei fim the M AckUkui. 
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ODE XIV. 



PMiodia flgnifies a ^ recantatioii,' or the retracliiif of whst hu 
been said. It seems, our poet, haviiig been supplanted by a uk»^ 
floecessftil competitOT for the fiivor of Tynd^urn, the daugfater <^ 
Gratidia, wrote an abnaive and scorriloos ode to her. He noir 
wishes to retzaet what he had done, and to reilnstate himself in the 
favor of Tynd&ris, to whom he was much attached. He i^eads, 
aa his excuse, the infiluence of irresistible passion, and denies ever 
having indulged the feelings expressed in his former ode. 

1. Maire pvkkrd : The former ode is said to have begun thus : 

O matre tvrpiJUia turpior ! 

2. Quem . . . Hcutricmo : Quem cunque is divided by tmesis. 
' Yon will destroy, in any way you please, my slanderoui lambics ; 
whether you see fit to tlux>w them into the fire, or into the Adiiatie 
sea.' 

5. Dindymine : i. e. Cyb^le, so called from Dindj^mus, or Din- 
dtmis, a mountain in Phj^gia consecrated to her service and wor- 
ship. 

11. Tremendo . . . tumuUu : * with his dread thunderbohs.* 

Id. Fertwr Prometheus . . . desectam : i. e. Prometheus, when, on 
account of the failure of his materials, which were exhausted in 
making other animals, he was compelled to blend in the first form- 
ed man a particle (undiqw desectam) taken from every other ani- 
mal, is said also to have placed in our breast something of the fury 
of the ra|dng lion. 

Thererore, the poet would argue, he may justly hope fi>r pardon 
for an act proceeding &om an infirmity of human nature. 

17. Thtfesten: thedreadful effects of passion may be leamed 
from the story of Thyestes. See Class. Dict 

22. Pedons . . ifervor : * fuhous anger.' 

25. Mmc ego . . . irigtia: how far Horace succeeded in regaiiw 
ing the favor of Tynd£uis, we leam fix)m the foUowii^ oae i6 
her. 

ODE XV. 

Horace, having reinstated himself in the favor of TyndJlris, in- 
vites her to his country-seat, where he offers her retirement and a 
cool retreat from the heat of dog-days. 

1. LucretUetn mutat LyctBo Favnus: hy hypall&ge, for ifwtat 
Lyc(Bum I/ucretUi, Horace's country-seat was nearthe foot ot 
mount Lnoretllis, which, he says, Faunus fkids so pleasant that he 
oflen forsakes his Arcadian mountain Lycieus, and comes to vistt 
it He considers himself under the protection of that god, who 
defends his goats from the extremes of the weather. 

4. Of^tie .* L e. semper ; ' always.' 

7. Okntii uxores mariti: i. e. the she-goats. < 1 
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10. Vicunqw: *as. oflen as.' — IKghdd: i. e. ^with the pipe' of 
Faunus. 

11. UshciB eubantis : ' of sloping Usticfe,' a hill near Lucretilis. 

18. Fide IWi : L e. oh the lyre of Anacreon, or in the Btyie of 
Aimcreon, whose native city was Teos. 

19. Dices . . . Circm: ^ You shall sing c^Peneldpe and the fair 
Circe, hoth in love with the same man.' The meaning of tntream 
is the same in this place as ccmdeOy or marinOj referring prohahljr 
to the transparency and heauty of glass, or sea-water. Circe is 
caUed hy Homer the sea-colored nymph. 

23. Duces : i. e. lOr^giits bibes ; *• shall drink freely.' — Semd^ias 
Thy<meus : Thyoneus is a name of Bacchus, son of Sem^le ; inti* 
matinff that there would he no quarreUing over their glasses, as 
there nad heen once hy his rival, which caused l^ndaris to di&- 
miss him. 

24, Protervos : ' rude, wanton rakes.' 



ODE XVI. 

Commentators are in douht what Varus is addressed in thls ode. 
But it is ffeneraJly supposed to be Quinctilius Varus, the generaJ, 
and not the poet of Cremona, of the same name, whose deatii is ao 
deeply lamented bv our poct in the twentieth ode of tins book. 

Horace exhorts nim to plant the vine, first of aU, on his grcnmds 
at Tibur, where he was engaged in planting trees. 

3. Siccis : * to the temperate.' 

6. Quis non te poHus : sc. laudat, 

8. Centaurea . . . rixa : this refers to a traditicm, that Pirithdtis, 
king of tiie LapUhfe, a people of Thessaly, invited the Centaunr to 
his wedding feast ; and when the parties became heated witii wine, 
the Centaurs insulted the wives of the Lapithe, and a quarrel en- 
sued, in which they were overpowered, and many of them slain, by 
tiie Lapiths. 

9. SUhomis : the Sithonians were a people of Thrace, put here 
for the Thracians generally. — JSTon kvis : ' incensed.' The Thra- 
cians being very intemperate, and committing all manner of crimes 
in their seasons of excess, Bacchus is said to have been incensed 
against them for abusing his gifls. 

10. Quumfas . . . amdi : tiie constmction w, Quum illi emdi 
Itbidmum discemuntfas dtque nefas exiguojme. 

12. JV*ec variis . . . rapiam : ^norwill I expose to view ti^ se- 
crets covered with various leaves.' 

There were certain articles sacred to Bacchus kept seeret in a 
chest or basket, which was covered with vine, ivy and other leavesw 
This chest was brought out of the temple, and carried aboal dunng 
the celebration of his orgies. 

13. Tene: ^restrain.' 
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ODE xvn. 

It leeinfl tfiat Mscenas had intimated to Horace his inteBtioa of 
making him % visit at his country-seat at Tibur, in the Sabine ter- 
ritoiT, abont twenty or twenty-five miles from Rome. 

The poet intends to give Im illustrious friend a welcome to his 
house, but, to prevent any disappointment in one accustomed to the 
choice wines and other luxuries of the court at Rome, he tells him 
ne will find but plain fare. 

1. VUt . . . Sabmum : * cheap Sabine wine.' 

2. GracA . . . plausus : ' which I sealed in a Grecian iar the 
verv day on which you received such applause in the theatre.' 
— Testd : the Romans, when most careful to preserve their wine, 
and to correct its crudity, put it into earthen jars, which were at 
first imported fi^om Greece. — Levi : from lino ; when the jajs were 
filled, they were sealed or closed up with pitch or wax.. Although 
the Sabine wine was by no means worthy of so much care and ex- 
pense, yet, as on the occasion referred to, , Msecenas, oh making 
his appearance at the theatre for the first time afler a severe ill- 
ness, had been received with acclamations and shouts of joy, Ho- 
race had preserved the date in this way ; and now pays a veiy 
delicate comjdiment to his patron by aUuding to that circum* 
stance. 

5. Patemi/lurMma : the Tiber flows from Etruria, where the 
ancestors of Msecehas dwelt 

8. Imago : * the echo.' 

9. Pr^do . . . Cakno : * by a Calenian wine-inress.' The best 
presses were made at Cales. The sense seems to be this; ' You 
will drink the choice Cflecubian wine, at home if you please, or 
where it is to be had ; but I have neither Falemian nor Formian 
wine.' Some suppose this to be a hint for Mecenas to bring eome 
wine with him, better than was to be found at Tibur. 



ODE xvni. 

This is a hymn of praise and thanksgiving to ApoUo and Diana, 
to be sung by a choir of twenty-seven young men, and another 
choir of the same number of young virgins, on a day consecrated 
to the worship of these tutelary divinities. The poet seems to 
take the part of a priest of ApoUo, and to dictate to each choir 
what to sing. 

1. Tener<B . . . virgines : the choir of virgins is first exhorted to 
sing the i»raises of Diana. 

£ InUnuum . . . Cynthium : then the choir of young men is ex- 
horted to sing the praises of ApoUo. 

3. Latonamque . . . Jovi : * Sing too Latdna, the mother of both, 
supremely loved by almighty Jove.' 
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& Laicm : 6C. Dicmam ; ' delighting in.' 

9. Tempe: to tfais delightfiil vale Apollo retired after be Blew 
the serpent Python. 

11. Jhmgnemque . . . lyrd :■ ' and the shoulder of Apollo gmeed 
with his qaiver and the lyre received firom his brother.' Mercuzy, 
the inventor of the lyre, presented it to Apollo. 

13. Hic : Apollo ; motvs veHrd prece aget btUumj &c. 



ODE XIX. 

In this elegant and beautiful ode, Horace describes to his friend 
Fuscus, the rhetorician, the advantages of uprightnessofcharacter 
and purity of life. These are the best defence, and afford the 
greatest security, a man can have. 

1. hdeger . . . purm : ' a man of upright life, and free ^nm 
guilt' 

5. Syrte9 . . . tBstuosas: the poet does not here speakof the ma- 
rine ^jjr^, but the sandy deserts of Africa, where the scorching 
heat of the sun renders tiie region at times impassable. Mstmms 
may refer to the heat of the sands, from (Bstus ; or to the fluctua- 
ting nature of the quicksands, which are driven about by the wind 
in billows like water. The word Syiies comes from avquv, ' to 
drag, or sweep along/ 

7. Fabutosu» : the river Hydaspes is so caQed &bm the fabulous 
reports of its washing gold and gems alohg witih its water. 

8. Lamhit : for aUuit, 

15. Jub<B teUtts : Mauritania, which was subject to Juba. 

17. Pigris . . . campia : he first speaks of the fiigid zone, then 
of the torrid. 

22. Terrd domibus negatd : the ancients entertained the opinion, 
that the torrid zone was uninhabitable, on account of the heat, 
which error modem experience has corrected. 



ODE XX. 

Quinctiliiis Varus, a distinguished poet of Cremona, was the 
intimate and mutual friend of Horace and Virgil ; but perhaps en- 
deared to no one more than to the latter. He died in the seven 
hundred and twenty-ninth yeiw df Rome. Tie death ofVarus was 
most deeply felt by Virgil, to whom this ode is addressed by way 
of condolence. 

2. PrtBcipe . . . Mtlpomeiie : ' O MelpomSne, teach me the 
moumfld strains.' Horace, with much propriety,invokesthe Muse 
of Tragedy to aid him in the tribute he is about to pay to the worth 
of their lamented fiiend ; for whom no measure of grief seemed to 
be excessive. 
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11. JVbfi Ua.. . deas L e. yoa request the godii to restore yoa 
QiiiiictiHus, who was nol given you on the condition that he riioiild 
not be taken away. 

13. QttM «t . ^ ,Jldem : * but though more sweetly than Thracian 
Orpheua you tune the lyre listened to by trees.' 

14. Mxmbus: in the dative casie, as, neque cemUw vUi: 
Adam'8 Lat Gram. R. xxviiL Obs. 2. 

. 17. Mm lenis . . . redudere : 'not easily induced by prayers to 
open the path back into life again.' ^Fata reduderef h. e. vtam ex 
Orco in wtam redUuri» ocdusam redudere." Doering. 



ODE XXI. 

Lucius iEHius Lamia, a pioet of considerable reputation, and a 
fiiend of Horace, had in the eivil dissensions joined the republi- 
cans. After the downfall of his party, he became despondent, and 
thought the commonwealth was going to ruin. . I^ seems to be the 
design of this ode to raise the diooping spirits of Lamia, and to di- 
vert his thoughts to poetry and literature. 

1. Musie ameue : L e. if the Muses do but smile on me, I shall 
banish all fear and melancholy. 

3. Qttiff . . . eeeuruB : *• wholly indifferent by whom the king of 
the firozen rejnons, under the north pole, may be feaied, or what 
may teriify Teridates.' — TeridaJten: in the year of Rome 719, 
the Parthians expelled their king Phraates for his cruelty, and pla- 
ced Teridates on his throne. But about five years after, Phraates 
was restored to his dominions by the assistance of the Sythians. 
Teridates fled to Auj^ustus, and carried with him the soii of Phraa- 
tes. A few years after, Phraates sent an embas^ to Rraie, with 
an offer (^restoring the Roman eagles, which had been ta^en at 
tiie defeat of Crassus, if Augustus would restore his son and Teri- 
dates to him. While this negotiation was pending, this ode was 
written. What cause Teridates had for being tdarmed we can 
readily imagine. The son was restored, but Teridates was not 
given up. 

6. O. . . Pimxlt^ dulcie : * O sweet Muse.' Pimpl^ij the voca- 
tive case from Pimpl&s, Punpla is a mountaln in Macedonia with 
a fountain of the same name, sacred to the Muses, who are there- 
fore sometimes called Pimpl^Ides. 

10. Hunc . .. sorares: 'him it becomes you and your sister 
Muses tb consecrate to immortality on new harps, and m Lesbian 
numbers.' ^ Fidibus novis, carmme novo ; h. e. 2yrtco, quaU tiemo 
apud Romanos ante Horatium cecinit,^ Doering^ 
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ODE xxn. 

Mr. Sanadon says, that Horace was at an entertainment where 
a dispate be^in to inflame some of the company already heated 
with wine. Instead of attempting to restore peace by grave ad- 
vice and sober reasoning, he gayly proposed to drown all disputes 
in a f^onqier ; which having succeeded, he wrote a few lines on 
the occasion. 

5. Vino et lucemis . . . discrepai: 'how strangely abhorrent is 
the Persian sword &om wine and c^dles :' L e. the festive board ; 
for the Romans usually had their entertainments by candle-light. 

8. Cufdto . . . pres9o : this alludes to the custom of reclining at 
table with the left elbow resting on a couch. 



ODE XXIII. 

The oecasion of this ode is not known ; although it has been the 
subject of vaiious conjectures. It is a dialogue, represented as 
having taken place between a mariner and the shade of Archytas, 
a celebrated mathematician and philosopher of Tarentum. 

Archytas had been shipwrecked on the coast of Apulia ; and 
the poet represents a mariner, who had accidentally found his 
body driven ashore by the waves, as thus exclaiming : 'And^ould 
not you escape death, Archytas ! How small a space vou cover, 
who could measure the heavens, the earth, and the sea V The ad- 
dress of the mariner occupies the first six verses; and the reply 
continues through the ode. 

1. Te maris . . . munera : the construction is, ArcKytOj paroa 
munera cxigui puLveris cohibent te, mensorem maris et terrtB cEmue- 
que carenUs numero, prope Matinum liUus. 

% Cohihent : 'receive, confine.' Commentators difier as to the 
meamng of this word. Bentley and Doering consider it as here 
given ; viz. 'a small quantity of earth is sufficient for you. now, 
who lately stretched your mind over the vast expanse of heaven, 
the wide extended ocean, and the land. But Dacier, Gesner, and 
others think the meaning to be this : 'the trifling favor of a little 
dust to cover your body detains you from the Elysian fields ^ allu- 
ding to the prevailing belief that the soul could not pass the S^ 
unoer a hundred years, if the body were not buried. To this, ref- 
erence is made at the conclusion of the ode, where the maiiner is 
entreated to render this little service, of throwing earth upon the 
body, which was of so much consequenoe to the souL 

7. Occidit: The shade of Archytas here replies to this effect: 
* Do not be surprised, manner, that I have shared the common lot 
of humanily ; for Tant&lus died, though be was admitted to the 
flociety. of the gods ; and Tithonus, Pythagdras,' &c. Archytas 
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seems to ccmsdie himself by the reflection, that otbers so much 
greater than himself had 8i:&)mitted to the same necessity. 

10. PaanJOwiden: the son of Panthoiis was Euphorbus, who was 
•lain at the Trojan war by Menelaus.. PythagdrasL to ekabl^his 
doctrine of the transmigration of souls, deolared, among otker 
proofii, that he was himself at the Trqjan war, centnxiea befbre, in 
die person of this Euphorbus; andsayshe recognised, in the tam- 
ple of Juno, the shield which he wore when he was EaptK»'':»; 
which being taken down, rtfixo, was found to have the marks which 
he had described as on his shield. 

14. JtuHce . . . verimie : 'And in my oinnion he wts no ordinary 
observer of nature and of truth.' 

90. Progerpina : this refers to a belief among the aacieiits, that 
Proserpine attended on persons about to die, and cut ftom their 
heads a lock of hair, as an offering to the infemal deities ; and 
that they could not die till this service was perfonned.' See 
iEneid IV. 698. 

25. Sicj quodcunque : the meaning is, If you do this, I hope that, 
whatever dangers the tempest may threaten you with^ when navi- 
gating the Italian sea, may fall upon the Venusiaii woods. 

30. JVegligta . . . eommUtere : ' are you indifferent about com- 
mitting a crime to be atoned for by your innocent descendanta.' 
The anoients believed that the gods were enra^fed against any 
one who, having found a dead body, should lea;ire it unburied ; ai»d 
that they punished both him and his posterity. 

34. Teque piacula nuUa reaolveni: *and no at(»ung sicrifices 
shall free you from punishment' 

36. Curras : sc. ul ; * for you to hasten on.' 



ODE XXIV. 

Augustus sent an armyiGBgainst the Arabians in the year of Rome 
790, under JSlius Gallus. The expeditLan was unsuccessful, on 
account of a sickness which prevailed in the aimy. 

locius, a maa of retired and literary haknts, voluntarilyjoined the 
ezpedition. Horace, with a good deal of pleasantry, ndicules Ic- 
cius for leaving the ease and quiet of philosi^hical pursuits to en- 
connter the dangers and fatigues of war, while he supposes him to 
meditate some mighty proo& of his valor. 

1. Beaii8 . . . gasds : Strabo says that Augustns made war upon 
the Sabfleans, a people of Arabia Feliz, on account of their 
wealth. He had heard that they were rich in gold, silver, and 
spices. 

3. JVbn ant^ demctis: as if the wei^t of the war rested on this 
new made soldier ; and as if our philoso|^er was about to subdue, 
in his first campaign, the Sabean kings, 'never yet vanquisbedr 

5. ^fhcUs eatenas : as if Iccius were about to bring hone his 
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captmB in chunB. The Romaiui often carried chains fiir their 
priaoners wkh tbem, when going to war. 

7. P^ qvis er aidd : L e. jpuer reghu, Horace ftcetiouBly in- 
tkiiatei, that Iccios will select from nis eaptive princes aod prin* 
ceaaes aome to attend apon his person. 

1€L QwU negtt: the meaning is, Who ean deny that rivers raay 
again ascend the steepmountains, and that the Tiber may ran 
back to its fountain, when a man in your enviable condition shall 
prefer the hardships of war to a quiet and studious life ? 

13. Coemptos vndique : * bought up oti all sides f alluding to hjs 
fiiend'8 former zeal in philosophical pursuits. 

14. I^oimbH: Panetius was an eminent Stoic philosopher of 
Rhodea. — SocraUcam et domvm : i. e. the sect or school of Socra- 
tes, Plato, Xenophon, and other academicians. 

15. Lmicis Iberis : *Spanish coats of maU ;' which were consid- 
ered the best 

ODE XXV. 

Glyc^hra, a lady of great beauty, and a fhend of Horace, being 
about to give an entertainment at her house, had invited him to 
attend it We may suppose, Horace, with his answer, to have 
sent this little neat and beautiful invocation to the goddeaa of 
beaaly, requeating her to smile on the scene. 

4. jEdem : it was customaiy wil^ the Romans to have a pait of 
their manaion fitted up as a lond of chapel, in which were kept 
the ima^es of their household gods, to whom, at feasts, they ofier» 
ed libations. 

7. Juventas Mercuriusque : L e. youth and eloquence. 



ODE XXVI. 

Augustus built a temple to ApoUo within his palace on mount 
Palatine ; and when it was consecrated, most of the eminentpoets 
of the age wrote eomething npon the occasion. It is suppoeed 
that Horace wrote this ode for that solemn ceremony, at the re- 
qoeat of the emperor. 

1. Qwd 4 . . vates : * what does the poet ask of Apollo, to whom 
this day a temple is dedicated?' — Vates, L e. ^ poSta, He re- 
peala me question, ' ivhat does he pray fbr ?' to give fbtce to the 
interrogatioii ; because he is not about to ask fi^r tiioae tiiingB 
which are usually most desired. 

8. Moriet: ^washes.' The Liris divides Latium fix»n Cam- 
pania. 

9. Odend : nCt Caienam. Th^ best implements fbr the vine- 
yavd were maiiuifiuctured at Oales. See Ode XVH. 9. note. 

10. Dk>es . * • tmpun^ .* the <;onstraction is, et dxoes mercatoTf ceh 
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ru9 dia ^pm, 9^*^P^ ^ ^. qwder mmo impuHi revutm i$A«mlkmn> 
aquor^ exsiceet vvna aureis ctdvUia, rtpearata j^rd meree. 

17. DrtdparaU» . . . menU : ' grasi, O son of Latona, I pny yoOy 
that I may enjoy the blessings akeady acquiredy both in health and 
ivjth a mind unimpaired.' — Paratis^ L e. what I now poaseaa. — La^ 
toi: voc. ofLatouB,. The same eentiment aa in Juvenal x, d56; 
Orandum e$ty ut sit mena mna in eorpore sano. 



ODE XXVTI. 

It seems that, on some occasion of more than oii^mxy im{>or- 
tance, Horace was requested to write ; whether by AuffusUia^Me- 
cenas, or some other person, it does not appear. But tiie poet ad- 
dresses his Ijrre in a manner calculated to show that he feeAa the 
responsibility of the undertaking. . 

I. Poscimur : *• our effprtB are demanded;' L e. I am put in re- 
qmsition, my services are required ; and if, when at ease, I have 
ever sung with you any thing deservin^ to live fbr a year or more 
— «ome now, O my lyre, first tumed by LeslHttn AlofM», and 
prompt a Latin song in your wonted measure. 

Sl LaHmem: meaning that the same lyi^ had befoie reaponded 
in Greek. 

6. Q^iferox beUo : Alceus was no less distinguiahed as a gene- 
ral than as a poet Horace evidently aspires to the same nuik as 
a lyric poet among the Romans that Alceus faeld aiaong the 
Greeks. 

II. L^cum : Lycus was a beautiful yoiith, beloved and celebra 
ted by Alc»us. 

15. Mihi . . . rit^ vocanti : * be propitious to me whenever, with 
a proper spirit, I invoke thine aid.' — Cunque ; for quandocunqtte. 



ODB xxvra. 

Horace was a lover of pleasure, and had early imbibed the doc* 
trines of Epicurus, which favored his prq)ensities. But in this 
ode he acknowledges his eiror in living, as he had, a life of senso» 
ality, and in neglecting the duties of religion and the worship of 
the gods. Some have doubted his sincerity. Be that as it may^ 
he rejects the folly of the Epicureans, who deny aii ovexruliiig 
power, and account for all the phenomena of natuie iadependent- 
ly of any such power. 

S. hiiamentia . . . erro: ^while. imbued with the pnnoiples. of 
mad philosophy, I wander from the way.' 

5w Mmque Diespiter : the poet gives a reason for disbeMeviiup 
the Epicureans ; that he lately heard Jove thundering in a serene •do. 
oloudless sky ; whereas thunder vlbvlbUy^ pleriimquey proceeds ihim 
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Mtiiral causes, and takes place when the heavens aie enveloped 
In clouds and sulphurous exhalations. 

14. ESnc: 'firom one,' — ^^ncem: *the diadem.' 

]6i Hic : ^im another. 



. ODE XXIX. 

Ib tfae year of Rome 796, Augustus enroUed two armies, intend- 
ing to I§ad one of them in person against the Britons, and to send 
the otner, under .£lius Gallus, into Arahia. Horace, ever ready to 
express his ffratitude and good wiU towards his friend and patron, 
wrote this address to Fortnne ; invoking her aid towards a favora- 
bloTesult of these expeditions. 

When Augustus was actually on his march, intending to pass 
through GaiS, and transport his army over to Britain, he Was met 
by an embassy ftom Britain, which accepted the teims he propos- 
ed. He therefbre gaye up the expedition. 

1. AnHum: this was a city of Italy, the capital ofthe Volscians. 
It had a conmiodious harbor, and was a place of considerable im- 
portance. There was, in this city, a temple to Fortune, famous 
for the splendid gifts with which it was enriched, as well asfor the 
lots cast there, and the responses of its oracle. Fortune is there- 
fore said to govem it 

2. PrtEsem : L e. ready and able. 

12. Metuutd : ' reverence ; do homage to.' 

13. h^nrwso . . .frangat : * that thoii mayest not with violent fbot 
cast down the yet stanmn^ pillar of state ; and that a thronging 
multitude may not excite the quiet citizens by crying, ^ To arms, 
To arms," and thus overthrow the govemment' 

17. S<tva JSTecessUas: this description is his;hly colored: 
* Stem Necessity always precedes thee, bearing In her brazen 
hand spikes and wedges.' The wedges were not to be used in 
sjditting, but in making more compact ; and the parts so compress- 
ed, when of wood, were to be secured by the long nails ; when of 
stone, by iron hooks, or clamps, let in and fastened with melted 
lead, liquidum plumbum, The uncus b not intended, as supposed 
by some, for an instrument of puniBhment, buta clamp. 

92. JV>e eofnUem abn^at .* sc. «e. 

33. Ukwnqut mutatd . . vesie : * however much you change yonr 
dress.' We may suppose proeperous fortune to be clad splenmdly, 
and adverse fortnne meanly. 

S9. Senfes : L e. may you attend Cssar on his march against 
tiie Britons, and also tiie ezpedition about to be sent into the 
East 

33. CiMrie^in . . .ftaJtrum : L e. mav we be ashamed of the 
evfo wt have tmmght on onrselves by the civfl trars/and dread a 
repetitioii of tiienL 

19* 
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ODE XXX. 

PloCiiis NamidA had been three yeam with Aujfustiis, -smgaged 
iii a war in Spain. On his retom, he was received with demon- 
fllratioDi cijof and thanksgiving by hia fiiend Horace ; who, on 
thiB lia|ip^ occasion, assenSiled the fiiends of PlotiuSy and among 
them ^ios Lamia, a school-fellow of Plotius, and dearlj beloved 
by him. This celel»aticm waa attended with saeiificea, songs, and 
dancea. • 

3l jnmcart : ' to propidate.' ThJB word may with propAety be 
naed, although Plotius had retnmed in safety ; since h» fiiends 
were atili b<mnd totheperfixmance of theirvows; and wodld have 
reaaon to fear the resentment of the gods if this sfaould be ne^ 
lected. 

5. MiUa : sc dhidit (hcuUl 

8. Abfi dli9 regt : it was customary among the RomaDS to call 
the txstor or govemor of a nobleman^s children reXf or king. Plotius 
and Lamia nad not only paased their boyhood together under tiie 
same tutor, but had assumed the manly gown, to^ wiUif at the 
same time. 

9. MiUaUB : L e. the ic^ pnttextoj which was bqrdeied witii 
purple, was laid aside for 3ie ioga vtr^u, which was of pure white, 
and aasumed at the age of seventeen years. This change of the 
toga was attended wiSi aome sdenmity, and usuaHy bef<»e the 
images of the Lares. 

10. Cressd : fortunate and happy days were marked with chalk, 
or a white stone ; and unlucky days with a black luark, or a black 
stone. These were added up at the end of the year. 

12. Morem in Salium: for SaHorum ; 'after the manner of the 
Salii.' These were the twelve priests of Mais. See Lempiiere. 

13. DamdUs : this was a woman of light character, notorious ibr 
herlove of wine. 

14. Bassum: Bassus was a conqMmion of Plotius, and ^ hard 
drinker. 

ODE XXXI. 

The death of Cleopatra put an end to the war between Augus 
tus and Antony. This is one of several odeswhich Horace wrote 
on that occasion. The character and tragical end of Cleopatra 
are stri^gly represented. Her passions are ia violent motion ; 
her ambition is intoxication ; her love is madnesd ; and^ her cour- 
age is despair. The soul of the poet seems kindled with unusual 
flre. 

2. Saliaribus . . . dapHms : The feasts of the Salii weie of the 
most iplendid and costly Idnd. The poet here probably mean^ to 
say that it is proper to prepare a lediHerfdum ; which was a fbast 
at which the gods were invited to attend, and'fpr whom coaohea 
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were spread, and their images placed on them aioimd the al- 
tais. They were the most sumptuous entertamments that could 
be made. 
7. Demenia ruinas : by hjrpallaff e, for demena r^fia. 

13. Ftr una . . . nom : it is •ald diat Cleopatra, aoon after the 
batUe at Actium commenced, fled with sixty vessels ; and that 
shortly afler Antony followed her in the flag ship (nenMpratoria), 
His fleet, however, afler he had gone, made so desperate a resid^ 
tance, that Auffustus was compeUed to send for fire fix)m his camp 
to destr^ it. The una navis probably refers to Antony'8 ship. 

14. Mireatieo : the Mareotic wine was a choiee and exquifiite 
wine, so called fi^om the lake Mareotis in Egypt, near which it was 
produced. ■ 

15. Veroi timores : veros may be significantly q>po8ed to the 
vain feBx with which she fled before there was any cause of 
flight 

16. VoUmiem remia adurgens : ^pursuing with his fleet her fly«- 



ing.' 



FaiaUmonstrum : i. e. Cleopatra ; wh(Mn Augustos wished to 
take prisoner, that she might be led in chains to grace his triumph* 
-^(hnerowus : 'in a more honorable manner.' 

33. ^ec latentiea .;. . oraa: * nor did she retire with ber fleet to 
secret coasts,' L e. that she might escape deatiL 

25. Jaeenlim . . . regiam.: i. e. her longdom fidlen-and loet for 
ever to her. The palace is put for the kmgdoai:; fiMT she did not 
see her palace in ruins litendly. 

26. Atperas : i. e. ezasperated, as well as venomous. Plntarch 
says, she provoked the asp by pricking it, that it migfat sting her 
wUh greater fiiry. 

30. Savis LUnarms . . . triumpho: i, e. this highHSpirited wo- 
man, disdoining, forsooth, to be carried to Rome, despoiled of her 
rank, in the Libumian galleys, to grace a haughty triumph. 

The Libumian galleys were very swifi: vessels, fonnerly used 
by the Libumian pirates. They were of great service to Augus- 
tus in thc battle of Actium, and with them he pnimied Cleopatra 
to Alezandria. 

ODE xxxn. 

In this little piece, addressed to his servant boy, Horace means 
to discountenance the growin^ taste for luxury and eztraivagancei» 

3. Jditte sectari : ^ cease to mquire.' 

^ tS^fmpIiei . . . aXiabores: 'you need not try fi>r any thing inoie 
thaai4linmyrtle.'x 
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BOOK II. 



ODEL 



Atnnvs Poluo, a soldier, a stateniaii, and a ■diator, kad also 
diiliiigiddied kiinself «a a tngic writer; and had raised tiie repa" 
tatioii of the Romaii stage nearly to an equality with that of Ath* 
em. Bat Pollio was engased in a work better de8enriii|f hii whole 
a t r eB gUi aad attenticm. ^niis was a hiatory of the civil wars, in 
which he had already advanced considerably, when Horace, a^ 
prehenave that the applaose which Pdlio received from the stage 
miffht interrui>t a history so interesting to the republic, wrote tUe 
0& to iirge him to persevere. And at the saaie time he exhcMts 
Pollio not to be diverted from this object, he reminds him how ^li- 
cate and dangerous a task he had undertaken. 

L Mohm ex MeUBo : the construction is, O PolMx^ traeku twin 
eum motum tx eontuk Metdlo^ eauaatqw &eOt, &c. 

It was doring tbe consulship of Metellus and Loeias Afiranius, 
tiiat Cesar, Pompey and CrasBus formed that confederaey c<Ha- 
monly known by the name of the First Triumvirate. The poet 
aaysi You treat of the civil commotions which took plaoe^ begin- 
niiig firom the consulship of Metellus. 

3. Gravesque . . . amicUicLs : L e. the coalition of the 7W«inHHy 
so destmctive to the libertv of the commonweahh. 

6. PerituloeeR : this might weU be called ' a work faSl of danger- 
ous chance,'sinc6.the fidelity of the histoiian must be preserved, 
without offbnding Augustus, or disobli^hig many fiuoailieB that kid 
been deeply engaged in the civil war, by opeaiag afrei^ woondcr 
thot weKe now neariy' heaied. 

9. Musa tragaduB desit iheatris : i. e. relinquish fbr a time yemr 
favorite pursui^ and abstain from writing tragedies, till yoo have 
put the fijnishing hand to a work of so much importance as that 
m which you are engaged. 

10. MioM . . . cotkumo : *hereafter, when you shall have digest- 
ed and arraaiged the events in your histoiy, yoa shall resume tlie 
noble employment of writing tragedy widb true Athenia& d^- 
nitr.^ 

The coihurnus, or buskm, was frequently put for trage^,w}^1i 
had at that time reached a greater degree of excellence at Athens 
than at any other place. 

From the expreasion |m&{ic(u res oreimdm, many have supposed 
Pollio was consul at the time this ode was written, and that this 
sentence had reference to the manaffiment of pablic bosiness. 
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But this was not the fkct For Pollio lived in retireiiieiit, and 
wTote the hiatory many years afler hia consulBhip terminated. 

17. Jcun, nunc • . . t&epunt : the poet here complimenta PoUio on 
his talents as a writer; and fancies himself in the midst of the 
scenes the historian is describing, and exclaimsy 'ALreBdy.you 
make my ears ring with the threatening blast of the horns, and 
the shriU notes of t£e clarion.' 

24. Prater . . . Catonts : a beautiful tribute to the unyielding 
virtue of that stem republican ; intimatin^ that CiBsar found it ea- 
sier to subdue the whole world, than the mflezible ^irit of Cato. 

25. Jurto . . . JugurtJuB : here the poet, with his usual address, 
that he may avoid every thing which may be unwelcome to Au- 
gustus, instead of allowing the ambition of CflBs&r to have caused 
Sie civil war, ascribes it to fate ; and says that formerly * Juno and 
the other divinities iriendly to Africa had retired from that region 
powefless, and without avengiog its wrongs, because appqaed by 
the ^tes, but that they finally olered the descendants ^ the vic- 
tors, as an atoning sacrifice to the manea of Jugurtha.' 

31. AudUumque Medis : i. e. had reached even the Medes, or 
rather the Parthians ; the most deadly enemies of the Roimans. 

37. Sed ne . . . JV<em<B : ' but stop, my muse ; do not quit my 
sportive strains to perform the melancholy offices of the Cean 
Nenia.' She was the.goddess of mouming and melancholy, who 
inspired the affecting airs of Simonldes of Ceos, one of the Cyd&^ 
des. 

ODE IL 

Caius Crispus Sallust, to whom this ode is addressed, was the 
son of the sister of the distinguished historian of the same name. 
He was a gentleman of equestrian rank and splendid fbrtune. He 
stood high at court, being a particular fiivorite of Augustus. But 
he was rational in his views of happiiness, and wiahed to increase 
neither his rank nor his fortune. 

The poet intends to compliment him on the liberal and noble 
use he made of his fortune and his opportunity of diflfusing happi- 
ness ; and shows that a proper use of riches is the only way to 
makc them a.blessing. 

1. JStuUus . . . CrSpe SaUusti: in this order; O Cris/te SaOurii^ 
inmiee lanvM^ est nuUus splendor argeffdo abdito in ofoasns tenriBy m- 
«t spUndeat Umperatu us%i^ 'O Crispus Sallust, thon foe to immod- 
erate wcalth,' glc. Instead of o&cftlo, some read ahdii^Uid mak^ 
this construction, O Crispe SaUusti, inimiee UmM abdit€i iu terris 
ab aifaris hominibus, nuUus cator est argenta^ Slc, CUor ; ' splen- 
dor, brightness.' — Lamna^ for lamiiMB : L e. {dateb of gold and sil^ 
ver. 

5. Proculeius : this was a Roman knight, held in so hi^h esr 
teem by Augustus, that he for a time t£ought of fl^ving hun his 
daughter in marriage. His brothers, Licinius and Terentius, I<mI 
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their ettatMi fcr Itving joined tiie p>rty of Pompey. Bnt Plocii» 
leias ilnred Ub ibftime with tfaem, «iid afierwaids mftde tbrar 
peeee witli AiiguBtoe — hence « wW paUnd m frairtg, Ode YIL 
of thk BocA ifl « dd i c ee ed to Lieiiiios. 

la RewM§ Qadikta : <to dwtant Cedic' 

IL Vkrque Pgmn : L e. Caithage in Aftica, and Carthage in 
Spain, taken by Scipio in the secoiiS Pimic war. 

19L Utd: BCtSbl 

17. PknutUi : for an accoont ci Phraatee, kingof the ParthianB, 
see Book L Ode XXL 3. note. He is aaid to haye pot to death 
his father, hia brother, and hia eldest boo. 

18. Distidens jMn : ^diaeenting firom the crowd:' L e. philoBo- 
phT jndgea differently, respecting nappiness, from what the mnlti- 
tnde deee. 

19. P^pdwmqint . . . vocAub: 'and teaches the vnlgarnottouse 
ialee names :* L e. to give up th^ ftlse ideae of hmnan happinese. 

93. Octrfo irrefoHe: ' with eye nndaizled:' L e. without covet 

ing- 

ODEm. 

Dellim was a man of fickle and inconatant character, who is 
eaid to have changed sides four times during the civil wars. 
When this ode was written, he seems to have b^n in a state of 
dejection, on account of the condition of his a£faire. The poet ez- 
horlB him to preserve equanimil^ of temper under all circum- 
stances ; since the ahcnrtness of hfe renders it of comparatively 
little importance whether a man be rich or poor. But a reasonable 
and iiuioewBd^eiifiiiiiiLnt of one'8 poesessions is tiie truest wisdonL 

71 BM^ : m Beavens : L e. or whether yon shaU have regaled 
yoarseK 

8. Meriore nM FaUrfd: ^with the more ehmoe Falemian 
JMriore : put away more carefully to be brought out only on rani 
occasions. 

15. SoTonm . . . ifMifii : the names of the Fates were Clotho, 
Lach^sis, and Atrdpos. For their ofBees, see Class. Dict 

17. CtiiB coimpHs aaUibus: L e, fm will bid adieu to the de- 
lightfhl groves vou have purchased at grtat ezpense. 

19. BxsUtuUs in alhm : * heaped highJ* 

83. SiA divo mareris: L e. whether you may live in this w<»ld. 
Sub divo usually means in the open air: here it means in this 
woild. Moreris, firom moror, fMrdri, 

26. Urtui: the ancients pretended that tfae names of all pMODB 
living were cast into an urn, which waa coBrtmyBy revolving. and 
that as each one's lot or name came out, thst «ne died. Tne a 
in uma is long by cesura. Some have pointed this verse difibr* 
entiy, and make uma in the ablative. 

So. Cymb^: L e. in the boat of Chaitm. Cymbm the dative, 
fatintymba. 
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ODE IV. 
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Thb ode is an expiession of friendship to Septimins, a Roman 
knight of high standing. He was a poet and a sddier. He had 
heen a schtMl-fellow, a long-tried and intimate firiend of Horace, 
who here tells him, that, as they had passed the best of their days 
together in toils and dangers, he now wishes to retire with him, 
and to spond the evening of life in tFanquillity» either at his own 
seat at Tibur, or with Septimius at Tarentom. 

I. MHwe : ' ready to gp with me (if necessary) ta Cadiz,' the 
ftrthest part of Spain, * and against the Cantabnan, not yet subdu- 
ed,' &c. Almost all conmientators are agreed that this is the 
Sense ; as we say, I am ready to go with you any where: and not 
that the poet actually anticipated any expedition of the kind here 
mentioned. 

5w Tibur . . • cofono ; *Tibur, founded by an Argive c<doniBt' 
Tibumus, Catillus, and Cora, threebrotherB iKm Aigqa, settled a 
colony there. 

7. Lasso : sc. mihi. 

10. PMHs ovSnu : the sheep of Tarentum, near which the river 
Galssus flowed, had wool of so fine a quality, that.they were cov- 
ered wiih skitna to preserve it from injury. 

II. Laami . . . Phalanto : ^by Lacedemonian Phalantus.' Lch 
co, or Lacon; gen. Laamis^ adj. 

14. Ubi non . . . Fenqfro : Vwhere the honey does not yield to 
that of Hymettus, and the olives vie with those of verdant Vena- 
frum.' Hymettus is a mountain in Attica abounding in the finest 
honey. Venafrum is a city xi\ Campama famous for its oil. 

18. MUm . . . vvis : the construction is, et ^ulon amdcui ferlHi 
Baccho ndnimum vwidet Falemis wn$ : Aulon is a hili near Ta- 
rentum. 

ODE V. 

There has been some doubt who the Pompey here addressed 
was ; aofae suppose it to have been Pompeius Varus. But it is 
pretty generally believed that the address is to Pompeius Grosphus. 
He was an early friend and companion of our poet, and was with him 
at the battle of PhilippL He also continued in opposition to.Au- 
gustuR ailerwards. But when the peace was concluded between 
Sextus Pompey and the Triumvirate, ageneralamnesty^HTas gnuit- 
ed to all PoDa^v's party. Grosphus, te^ing advantagerof thU| re- 
turned to his mends ; on which occaskm Horace addiQssed tbis 
ode to him, by way of congratulation, which naturally tums on 
their common dangers and sufierings in former da^nk 

1. O sapi . . . sodaliim : the construction is, O Pompeif pnm9 
meonm todaiium, 8<tpl dedude siecum in ulUmm tempu8 {perieyr 
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NOTES. 

hm)f BnUo duee mUUiaf quit redonanfit te Q^nirttem dts pabriisy JSbOr 
ioque ealof 

9. ilfnritem .* ' as a Roman citizen.' Daring the time that the 
finendfi ofPomper eontimied in oppOBition to Augustus, afler he 
-was invested with leg;al anthority, they were considered as out- 
laws: hj the recent amnes^ they were restored to their ri^hts as 
Roman ciHzen». 

8. Malobaffiro Surio: the malobaikrum was a costly ointment 
brought from Malahar in India, b^ the Syrian merchants, by whom 
the Komans were fumished with it Hence the epithet Syrian. 

10. Rdictd . . . formuld : the poet has been applauded for this 
inffennous confession of his own cowardice, which migfat not oth> 
erwise have been remembered. 

13. Mercurius: he ascribes his eseape to Mercury, astiie]guar- 
dian of literary men. 

15. T^ rursus . . . rtsorbens : after the battle at PMlippi, Horace 
gave up all hope of the success of his party, and obtained pardon ; 
while ms friend Grosphus fled to the younger Pompey, as has been 
ahready observed, and continued in hostili^ to Augustus. 

17. Dapem : * the sacrifice.' 

19. Sui lauro med : L e. under the protection of Mtecebas. 

95. Queffi Venus . . . bibendi : ' whom wiU Venus appoint king 
of the feast ?* L e. by a throw of the dice. See Book I. Ode IV . 
18. note. 

27. Edonis : ' than the Thracians ;' who were much addicted to 
hard drinking. See Book I. Ode XVI. 9. note. 



ODE VI. 

T. Valgius Rufus was a poet of some eminence. Having lost 
his son Mystes, he gave himself up to grief, and spent his time in 
writing elegies, and in other expressions of sorrow. 

Horace endeavors to dissuade him from this course of conduct, 
by saying that it was contrary to nature, where storms and winter 
do not always reign ; and that others had been afflicted in a simi- 
lar manner, who yet did not sink under their bereavements. Be- 
sides, he might better employ his talents in celebrating the praises 
of Augustus. 

9. Tu semper . . . adempium : * but you constantly pursue with 
moumful elegies your lost Mystes.' 

13. 5fVr (Bvofuncfus . . . senex: i. c. the aged Nestor, who lived 
thrice the age of man, did not spend all his days in bewtdling the 
amiable Antildchus. His son Antildchus was slain by Memnon at 
the siege of Troy. 

16. TroUon: Troflus, the son of Priam and Hectiba, was slain 
by Achilles. 

17. Desine . . . querdarum: an imitation of the Greeks, as, 
XrjY» yowr, odvQtiwv. Sce Lat Gram. R. XVI. Obs. 1. 
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20. Mphatm: Niphates is a part of Mount Taunis, between 
Mesopotamia and Annenia ; it is also the name of a river that flows 
from it 

21. MeckmJUmen: i. e. the Euphrates ; wMch, the poet says, 
now roUs its waters with less pride, since its country was con- 
quered, and the Scythians, or Geloni, ride within the limits pre- 
scribed by the Romans. 



ODE VII. 

Licimus Varro Murena, the brother of Proculeius Varro Mure- 
na, mentioned in Ode II. 5. of this Book, for his parental affection 
and generosity towards his brothers, was a young man of a restless, 
ardent, aiid ambitious spirit. Horace, knowing his character, and 
wishing to preserve him from the evils to which his fearless and 
aspinng views exposed him, addressed this ode to him, contain- 
ing much sound wisdom, and some excellent rules and maxims for 
Ufe. But Licinius could not be govemed by theuL Having been 
detected m. forming a conspiracy against Augustus, he suffered 
the fatal consequences of his rashness.. For aU the interest which 
his brother Proculeius and Mscenas, who married his sister Te- 
rentia, were able to exert, could not save him. 

13. Sperat infestis : sc. rebus ; ' in adversity hopes.' 
17. Mm . . • 4ic erit: *if things go wrong now, it wiU notbe so 
hereafler.' 

ODE VIIL 

Quinctius Hirpinus was a man of great wealth, and of an anx- 
ious and timid character. Hemade Mmself unhappy by dreading 
changes and civil commotions, which might endanger his posses- 
sipns. Horace offers to him, in this beautiful ode, the same kind 
of coiisolation which he frequently gives to others in trouble. He 
exhorts them not to be anxious about futuiity ; since life is too 
short to have any portion of it wasted in unavailing anxieties. Old 
age and infirmities will soon deprive them of the power of enjoy- 
ing the blessings they possess. He recommends, therefore, that 
they should make the most of present enjoyments, without troub- 
ling their thoughts about the Uiings beyond their reach. or con- 
trol. 

I. Cardaher, et Scythes . . • cogitet : i. e. what plans the warlike 
Cantabrian and Scymian may be forming. 

9. JVbn semper idem florOms : few things are lcss durable than 
the flowers otspring, or more changeable than the moon ; andyet 
these are ima^es of human life, most strikingly true and imprea- 
sive. 

II. Mmorem: i. e. unable to comprehend. 
17. Evius : Bacchus. 

20 



5IM ffOTES. 

18. QiMf jnwr . . . JyM^M: ^whatservantboy wiUcoolthe^m 
in tfae fiHmtaiii, firmB wfaich thsB stream of water flows, that rans 
by us ?* Commentatora are divided as to the meaning of thn pas- 
nge ; some snppoae it toeana, to have the water mingled wilii the 
wine ; and otfaers, that it was te be cooled by immersing in cM 
water the vessel containing it 



ODE DL 

Horace, being requested by Mecenaa to celebrate the victories 
of Cesar in an epic poem, replies that he ia unfit for so high and 
responsible a work ; aod that his lyre is adapted to light and spor- 
tive subjects onl^. He says that Mecenas can do mucfa more 
justice to the subject by writing a history of these achievements 
m prose. 

I. Mlts : the drift of this introduction Ib this : Inasmuch as you 
would hardly desire a light and trifling poet to attempt a descrip- 
tion of the Numantian war, or the Carthaginian wars, orthe battle 
of the Centaurs with the Laplthe ; so vou would not have me inre- 
sume to celebrate the achievements of great Ctesar, when I am 
only fit to write love ditties. Doering. 

3. MoUUnu . . . modis : ^ to the soft measures of the lyre.' 

5. Lmnthas . . . HyUtum : the Lapithse were a people of Thes- 
saly. The quarrel between them and the Centanrs is said to have 
been be^un hy the Centaur Hyleus, who, having drunk too much 
wine, laid hands on Hippodamia, the bride of PinSioiis. See Book 
L Ode XVI. 8. note. 

7. TeUiaris juvenes : i. e. the giants, sons of earth, who made 
war against Jupiter. — Uruk peritndum . . . veteris : * on account of 
thc danger firom whom, the shining palace of old Satum trembled.' — 
Unde : L e. a quibus, 

9. Pedestribus . . . histonis : ^ You will describe in a prose nar* 
ration.' 

II. Ducta per vias c 4ed in triumph through thc streets.' 

13. Me dutces . • . oculos : the construction is, Musa voluit me 
dicere duUes ccentus donmruB lAcymnifBj voluit me dicere ocviosfvl' 
gentes lucidum : 'my muse would rather I should celebrate the 
sweet voice of thy beloved Licymnia,' &c. It is generally sup- 
posed that Terentia is meant by Licymnia, and that the ode was 
written about the time that Mccenas mairied that lady ; the word 
domina is often used to signify one dearly beloved. 

15. Mutuis amoribus : ^ with mutual attachment.' 

19. Ludeiitem nitidis vir^nibus : ^ when dancing with the chaste 
and beautiful virgirs.' It is evident fiom this, that Terentia was 
not yet married, or she would not have been admitted among the 
virgins, who celebrated the sacred rites of Diana. 

21. Mm tu , . . domos : ' would you take in exchange for alock 
of Licymnia's hair all that rich Achemfines poesessed, or the 
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treasares of the king of fertile Phrygia, or the wealthy maiisioiifl 
of the Arabs?' Achiem^nes was «ing of VeTBWw-Mygdoniaa : 
Midas was king of Mygdonia, a part of Phrygia. 



ODE X. 

Horace, having narrowly escaped with his life from the fall of 
a tree whilst he was walMng on his farm, breaks out with dread- 
fiil imprecations upon the tree and the person who planted it 

He is naturally led to reflect on the dangers to which we are 
at all times exposed, and against which it is impossible to he suf* 
ficiently guarded, His thoughts are tumed to the world of spirits, 
to which he came so near being sent unawares. And by way of 
compliment to lyric poetry, he represents the shades, and even 
Cerberus and the Furies, as overpowered by the music of Sappho 
and Alcieus. 

1. lUe . . ,vagi: the construction is, Quicunqm primijm posuit 
te, O arbos, ule etposmt te nefasto die, et sacrilega manu produxU 
te inpemiciem nepotum, opprohriumque pagi, This passage has 
cost commentators much trouble. They are generally of opinion, 
that there is something wrong or imperfect in the construction of 
it. Bttt it may be construed as above without much violence or 
inconsistency. 

3. Produxit: *trainedup.* 

7. ^odumo : *■ in the night ;' for nocte, or noctwmo tempore, 

8. Coloka: 'Colchian.' Colchos was a region of Asia, near to 
Pontus, and abounding in the strongest poisons. 

14. tn horas : 'hourly ;' or every moment of his life. 

17. Mites : i. e. the Koman soldier. The Parthians were mosi 
dangerous when pursued, as they discharged their arrows behind 
them with great effect 

31. Q^uiim pevU . . . vidimus : * how near we were to seeing tho 
dusky reahns of Proeerpine, and ^acus dispensing justice :' fwrvet 
is used ixfvrva, which is evidendy the meaning. 

25. Pu&OM de poputartbus: ^conceming the maidens of her 
country.' 
.26. Plenius: 'in loflier strains.' 

29. Utrumque : * each,' both Alcieus and Sappho. 

30. Sed magis . . . vulgus: * but the crowd, pressing each oth 
er^s riioulders, listen witn more willing ear to accounte of batdes 
and of banished tyrants.' 

34 BeUua cenHceps : the monster Cerberus. See Class. Dict 

37. Petopis parens : Tant&lus. See Class. Dict 

38. Oribn : ne was a giant and a famous hunter. 
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ODE XI. 



The shortness of life and the inevitable event of death aie veiy 
feelingly set forth in this ode. But the argument and the infer- 
cnce are, as. usual with our poet, emjdoyed to enforce the doctrine 
of a refined Epicureanism. Had the light of revelation been shed 
on his mind, hie wonld not only have considered the 8hortDe8& of 
life as a reason for enjoying it as it passed, which is indeed good 
philosophy ; but he woidd also have urged the necessity of fonh- 
ing the charaeter for a higher and a nobler existence. 

Who the person was, that is here addressed by the name of 
Posthdmus, or Postumus, as some say it should be written, has 
not been ascertained. But it appears to haAre been a Mend 
whom Horace considered too parsimonious, and advises to a moie 
liberal enjoyment of his fortune. 

5. JVbn, si . . . enaviganda : the construction is, JVlm afferet 
moram, andce, si quotquot dies eunt, flaces Ulacrymabilem Plviima 
trecema tauris ; Plutona qui compescit ter amplum Creryonin TUy^ 
onque tristi undd, scilicet enavigandd omnibus quicunque vesdmur 
munere terrce, 

23. Inmstu : * forbidding,' * moumful.' The cypress was sacred 
to Pluto and Proserpine, and it was usually placed on the fbneral 
pile with the dead body. It was also placed befdre the door 
where tliere was any one dead within. 

24. Brevem: * short-lived.' 

28. PontyicumpoHorecanis: ^more delicious than that used at 
the suppers of the pontifis.' 



ODE XII. 

In this ode Horace contrasts the magnificence of the Romans 
of his time, in their buildings, plantations, gardens, and pleasure 
grounds, with the frugality of their ancestors ; who considered the 
public edifices, and the temples of the gods, the noblest monu- 
ments of real grandeur, as well as of piety. 

1. Jam: ' shortly,' * soon.' — Rcgi(2m>oles : *the princely odifices.* 

4. Stagna: *fish-ponds.' By these the poet probably means 
large portions of salt water enclosed firom the sea by artificial piers 
and dykes. — Platanus: * the plane tree' was planted for omament 
only ; whereas the ehn was useful for the vines to run upon. 

6. Et omnis . . . narium: ' and the whole tribe ofeweet-scented 
flowers.' 

8. FeMiUlms . . . priofri : ' which were formerly pfofitable to their 
owner.' 

9. Tum: 'soon ;' i. e. the laurel will be made to grow so thick, 
for the comfort of those walking, that the rays of the sun will be 
excluded fix>m the ground. 
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13. PriwduB . . . krems : ' then private fortimes were Bmall.' — 
lUit : 8C. auspteUs or tempcribus. 

14. JVuUa • . . AreUm : i. e. no piazza of private individuals was 
80 constructed as to intercept the cool north wind, and keep it 
firQmothen. 

17. jFbfiiMhiifi ee^pitem: 'any tnrf which chance might oflbr,' 
foBT rooftt 



ODE xm. 

This ode appears to have been written with a view to divert the 
mind of Pompeius Groephus from some anxieties that were at the 
time disturbing his peace, and to direct it to the study of that true 
tranquillity which springs from well regulated passions, and is 
wholly independent of extemal circumstances. 

3. Certa : L e. as sure and visible guides to the marinem. 

4. Sidera : ^ fixed stars,' or constellations. 

7. Mm . . . venale : ^ not to be purchased with precious stones, 
nor costly purple.' 

11. Laqueaia . . . vclantes : * which fly about the gilded ceilings 
of the rich.' 

14. SaUnum: the salt-cellar is here put for any household fu]v 
niture; meaning, the man whose unambitious mind is satisfied 
with the moderate and firugal mode of living practised by his an- 
cestors. 

17. Quid . . . multa : < why do we, vigorous for so short a time 
Dnly, aim at so many objects ?' 

19. MUamtu : the sense here is very obvious;butthelanguajre 
is ao peculiar as to lead to the conclusion that there is some mis- 
take in the text Dr. Bentley and Wakefield have proposed the 
following reading : Sole mndcanua pairid 9 Quu exsulf &C., which 
Boering has adopted. 

30. XSnmt : ' wasted,' or dried up. See Class. Dict 

35. Tebis •, . Uuub: ^firarments twice dyed in Afiican purple 
clothe you.' Purple was brought firom Meninz, an Afirican island, 
as well as firom Tyre. 



ODE XIV. 

Mscenas, being sick, apprehended that his dissolution was at 
liand. This fear he repeatedly expressed in his complaintB to 
Horace, who in this ode entreats him to fbrbear usinff such dis- 
tressinfir language to him. He assures him that it will oe impoesi- 
iile foor liim to survive his best fiiend and patron. He shows, by 
a remarkable confonnity in the events of their lives, that their des- 
itinies are iiiaeparably connected, particulariy in thoee accidents 
by which their livei taad been. endimgeiedy «nd pDopoaet tibat th^ 



5)34 if OTES. 

flhould perform their sacrifices to tbe goda in groAitude ibr. their 
preservation. 

It is prolmble tlukt this was not the last sickness of Mscenas, 
but that he recovered firom it, 

6. Qutef moror . . . inUger: *why should I, the. other part, 
remain, since I should not be equaHy dear to any . otker^ nor, 
indeed, survive you entire ?' L e. when you, a part of me, are 
taken off. 

8. Uiramque : for utriitsque ; * of both.' 

10. Sacramentum : an allusion to the oath taken by soldiers, who 
swear not to desert their standard ; so Horace says, he had swom 
not to be separated, even by death, from lus friend. 

13. ChirMBrtB: the Chimfera was a fabulous monster, having the 
fore parts.of a lion, the hinder parts of a dragon, and being like a 
goat in the middle. 

15. Sic : i. e. that we should be united in life and in death. 

17. Seu Libra . . . und<B : the construction is, Seu Libray seu 
formidolosus Scorpius, pars vwleniior nataUs hor^ aspicit me^seu 
Capricomus tyrarmus HesperuB undtB, Libra was- considered a 
fortunate sign, or constellation, to be bom under ; but the Scor|n- 
on and Capricorn were inauspicious.— Par* vioUntior natalis 
horce : * the more dangerous sign of our nativity.' — Aspicit me : 
' ahines upon me ;' i. e. sheds its infiuence ; referring to the horo- 
scope, where reference is had to the sign, or the part of the sign, 
which appears above the horizon at the moment of birth. 

23. Refulgens : this is a term in astrology, which signifies shin- 
ing in direct opposition. Satum was said to have.a baneful influ- 
ence on the fortunes of those born under his star. 

25. Quum popiUus : this refers to the time when the people ap- 
plauded Msecenas at the theatre, on his first appearahce after a 
dangerous illness. See Book I. Ode XVII. 2. note. 

80. Victimas ; victimxi properly means a sacrifice of one of the 
larger animals, such as bulls ; and hosHtiy of one of the smaller 
kind, such as sheep or lambs. The difierence of the sacrifices of 
the patron and the poet may, therefore, have reference to their 
difierent rank and means. 



ODE XV. 

The poet in this ode censures the folly and extravagance of the 
wealthy, in their buildings and manner of living. He shows, by 
his own example, thot an unambitious man, of a cultivated mind, 
content with a competency and the afiection of his friendsj is the 
traly happy man. 

3. Trabes HyTtiettuB : from mount Hymettus ; the marUe firom 
this mountain was in high repute. That marble should be em- 
ployed where wood had always been deemed sufficient, constituted 
a part of the extravagance which the poet censuM. » 
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4. Uttmd recisas AJricd: L e. made of marble of the most cost- 
ly and ezquisite kind : ^factus e mamore in remotiore Africctmaie 
txeisoy fu e. Manidico, svbmgro et variis macidis distincto.^ Doer- 
ing. 

5. MaU: Att&lus was king of PergSmus, and, having no legal 
heir, he made the Aoman people heir to his knmense possessions. 
O^e AnstonicQs, however, claiming to be of the rml lineage, 
took possession ofthe tfarone and Mngdom of Attalus; but he was 
aflerwards seized, and carried to Rome, where he was put to death 
by order of the senate. 

7. JVec Lacomcas . . . dientce : * nor do I keep under me ladies 
of noble birth to spin the purple of Sparta.' It is said that the 
proud and wealthy patrons compelled their female clients of the 
higher order to nMike their robes for them. The purple from Spar- 
ta, with which they dyed their wool, was considered the best in 
use among the Romans. 

9. f^des : i. e. animi inJtegritas, 

12. Potentem amiajm : sc. Meecenas, his patron. 

14. Unicis Sabinis : sc. agris : ' with my Sabine farm alone.' 

17. Tu secanda . . . hcas : ' yet you engage workmen to cut 
your marble :' i. e. for building. Tu is applied indefinitely. Ixh 
care signifies 'to let out by the job.' 

20. Marisque . . . littora : ' and you are urgenttopush the shores 
further out into the sea at Baiee.' Baiis ohstrepentis : i. e. roaring 
or dashing against Baiae; which was aplace of muchresort,on 
account of its pleasantness, the variety of its springs, andthe salu- 
brity of the air. 

24. Terminos: It was sacrilege, according to, tiie laws of the 
Twelve Tables, to remove the land-marks. Indeed, the stone, 
which marked the boundaries, was held so sacred that it was dcifr* 
ed by the ancients as the god Terminus^ 

26. Saiis: *you encroach upon,' *you overleap.' 

32. Quid ultrh tendis : * why do you desire more ?' since death 
will avertake you before you can enjoy it 

33. RecludUur : i. e. is opened for the burial. 

34. SateUes Ord: Charon. 

36. Auro captus : The fable here alluded to, in which the cui; 
ning Prometheus is supposed to have attempted to bribe Gharon 
torerry him back over tiie Styx, is not now known. — Hie . . . coir-' 
cet : ' he restrains beyond the Styx proud TantSilus and all his race.' 
Pelops, Atreus, Agamemnon, and Orestes were the descendants 
of Tantalus. 

38. Hie . . . audit: ^he is ready.' — Vocaius atque non vocatus: 
1. e. whether invoked or not, the messenger of death is ready to 
conduct the poor man to a place of rest, when his toils and suffer- 
mgs are over., 
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OD£ xn. 



Thlfl ode was |Hrobably written for some festlval in honor ef 
Baochos ; «nd Jie poet aeema to hare canffht the enthuaiann, and 
to hkre bec^ome an actor in the scene he &8ortbes. 

L Cmwma . • • doceniem : L e. teachin|[ his worshipj^erB how to 
oelebrate Us mysteries. Thia was done m seeret retirement, t» 
nmotit rupihu. 

5. Evae : now feeling the inspiring influence of the ffod, he eai- 
datms Etvotf aa they are wont to exclaim, who are celebrating the 
orgiee. 

6. TmHndkn kaatur : ' exults tumultnously.' 

7. Paree : 'spare me.' Feeling unable to bear the full ins}nr&* 
tion of the god, he entreats him to forbear, and not to strike him 
with his ihyrsus ; for in this way Bacchus was supposed to excite 
the phrensy of his followers. 

9. Thyiadas : the Thyi&des were the infuriated Bacchanate, or 
priestesses of Bacchus. 

12. harart: L e. iiemm tiertmque laudare. Doer. Bacchus 
wts supposed to produce, and cause an abundance of wine, millc, 
and honey. 

IdL Faa et : and it is lawiul fbr me to sing. — Onfugia : i. e. 
Ariadne. She was said to be translated by Bacchus to the heav- 
ens, and presented with a starry crown, called ChiMsia eorona, as 
Seven Stars. 

14. PeiUhei : Pentheus was a king of Thebes, who, fbr slifi^t- 
ing the rites of Bacchus, was tom to pieces by hia own moUier, 
sisters, and aunt 

16. Luewrgi: Lycurgus, kingof Thrace, findinghissubjectstoo 
much addicted to wine, ordered all the vines in h& kingdom to be 
rooted up. For this offence, Bacchus caused him to go mad, and 
to cut on hk own feet 

17. Mare barbarum : L e. Indicum, Bacchus waa said to have 
extended his conqueats to the Indus and the Ganges. 

SO. Biskmdum: the Bistonides were Thracian women, the 
Bacchanals. 

23. Leoms: Bacchus is said to have transformed himself into « 
lion, and under this form to have fought the giants, and kiUed 
RhcBtus. 

25. ^aanquam . . . dtdus : * although you were said to be bet- 
ter suited to dances and scenes of mmh.' 

29. huom: without offeringr to hurt jovLr—AHreo eomu deco 
rum : * graceful with your golden homs.' There are various rea- 
sons, but none very 8atisfact(»ry, why Bacchut is represented with 
homs. 
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ODE xm 

Horace heie predicts the glory and immortality of his name. 
And, with the true spirit of a poet, he imagines himself already as- 
suming the form and faculties of a swan, and soaring above the 
earth, over which he is about to take his aerial flight. As he will 
leave the humble abodes of men, so he will shake off " this mortal 
coil," and cease to be an object of human sympathy or sorrow. 
He wishes not for the empty honors of a burial, nor the waste of 
useless tears en his account, since he shaU not die. 

I. Non iLsitatd . . . vates : * I as a poet, in my two-fold charac- 
ter, shall be bome, on no common or feeble wing, through the li- 
quid aether.' — Usitatd : this may mean * of no common or ordinary 
kind ;' or it may mean simply 'unused to flying.' — Btformis ; L e. 
part man and part swan. " BiruBforma^ tam Jwminis, qutm cy^ 
qoncessa suntJ** Doer. 

5. JVon cg*o . . . ohibo : * I shall notj although the offspring of 
humble parents, I shaJl not die, whom you, O Mseeenas, cafl be- 
loved.' I have given the common reading, and the usual render- 
ing of the passage. But there seems to be some violence in sep- 
arating dUecte MtBcenas. Doering, with some others, point it 
thus ; non ego^ quem vocaSj DUecte M^ecenas, obibo : and gives this 
explanation: ^rum ego^ vt homo vtdfforis, qualem tu mt nunc op- 
peltaSj dUecte Meecenas^ et qualis tiln esse videoTj morft ero obnox- 
tti^." 

9. Jamjam . . , pelles : 'already a rough skin contraots upon 
my legs :' i. e. they are assuming the appearance of a 8wan's 
legs, 

II. Supema ; * as to the paits above :' i. e. my body. 

17. Me Colchus : sc. noscet : * the Colchian shall know me.* — 
Et qui . . . Dacu» : < and the Dacian, who can dissemble his fear 
of the Marsian oohort' The Marsi, a people of Latium, wcre 
considered among the best of the Roman soldiers, and much to 
be feored by their enemies. 

19. Peritus: sc. literarum: 4eamed;' the Spaniards imitated 
the Romans in cherishing a love of leaming. 

20. Discet : L e. " can&bus meis attentcLs awes pr<Bbdnt^^ Doer. 
These distant and different nations, the poet says, shall Jeam hu 
fame and read his writings. 
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BOOK III. 



ODEL 



In thifl beautifiil ode Horace endeavors to show that happiness 
does not depend on extemal circumstances. Rank and rortune, 
however sfreat their splendor, cannot silence the voice of copscience. 
Hb only is the truly happy man who lives contented with lus lot, 
without being a dave to any passion, or suffering anyreprooffrom 
within. 

I. Odipro/anum vulgus: *I despise the profane rabble.' By 
'{HTofane,' we may understand, the uninitiated. For he represents 
himself here as the priest of the Muses, and as about to oictate a 
■acred Bong to the boys and girls, who composed a choir fbr the 
occasion, as in the Carmen StBodare, and as in the hjmn to Apol- 
lo and IHana, Book I. Ode XVIII. He could not bear the rabbley 
becaqse they understood not what was true wisdom. 

3. FaveU Unguii : i, e. keep silence. This was a phrase used 
at public and solemn sacrifices, to command silence and att^n- 
tion. 

4. Vtrgimbus puerisque : these composed the chdr. 

5. Chftges: kin^ are considered shepherds, and the peopl<» 
their flocSs. Dacier. 

7. Clari . • . triumplio : * illustrious fram his conquest of the 
giants.' 
9. JSirt ut: L e. contingit ut: ' it happens that' 

II. Campum : the election of the chief magistrates of Rome 
was held in the Campus Martius. — Petitor : < candidate.' 

14. JSTecessitas : sc. morlis. 

17. Distrietus . . . saporem : the construction is, Sieutm dapes 
non ddborabunt dutcem saporem ei, cui super impid cernce disme 
ius ensis pendet, This probably refers to the story of I>«mdclt.s, 
related by Cicero. See Tusc. Quest Book V. 21 ; or CSass. Dict 

27. Areturi ccuientis : ArctOrus is a constellation near iSbe Great 
Bear. 

28. Hadi : for Hadorum, These are two stars in the lefl arm 
of Erichthonius. The risin^ of the Hadif and the setting ofAre- 
iurus, were usually attended with violent storms. 

30. Mendax : * tiiat has disappointed his expectations.' 

34. JacHs in altum molibus : * by the piers built out into the 

sea.' — Hucfrequens . . ,fastidtosus: 'hither the undertaker, with 

a crowd of workmen, lets down the stones, while the fastidious 

owner looks on.' Doering makes this comment ; '*Jrequens eum 
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/amuUsj pro cum JrequmU famuhnm (openuriomiii) fcifM ; per 
ettmmta (dicta qoasi pro caeumerUa a ceoendo, ut ramenia pro iw 
dimerUa a radendo) intellige lapides ciBfBKMi, sed rudes et infinr- 
mes." 

41. Phrygius lapis : i. e. maxble columns broug^ht ftomPhrygia ; 
this kind of marble was in high estimation. 

44. Aehamemumwe costum: 'Persian ointment' The coifttf, 
or coshmj was an ezpensive unguent of delightfiil odor. It ii 
called Aduemeniumj firom Achsem^nes, king of rerma. 



ODE II. 

In as much as the Romans had relaxed the strictness of tiieir 
discipline, and fidleninto luxury and vice, the poet ezhortBthem to 
commence a reform by educating their children differently. He 
intimates that they should early be inured to labor and prtvation, 
that, by enduring the hardshipe of warfare, they may prize the bless- 
ings of peace and frugality. 

I. Amici : < cheerf\dly.' By early habit they may be made to 
live frugally without feeling it to be any privation. 

5. Suh divo : ^ in the open air ;' i. e. in the field and in tfae 
camp. 

7. McUrona beUantis tyranni: i. e. from the walls of a city in- 
vested by the Romans, let the wife of some barbarian tyrant look 
out and see the danger in which her lord is, and dread the fierce 
Roman. 

9. ^Ekeu . . . cades:^^ thcse are the words of the lady, in fear 
of the harm which her husband, or the prince to whom she is be- 
trothed, may sufier from the Roman soldier. — Rudis agminum: 
'unskilled in warfare.' 

II. Leonem : she compares the Roman to a lion, as ezpresBive 
of bis strength and courage. 

16. Poplttibus : the enemy, pursuing, strikes the hams, or baok 
part of the legs, and the backs of those who have tumed in flight 

17. RepuiscB nescia sordidce : ^ that has never ezperienced a dis- 
honorable repulse.' Tliis has reference to election to civil offi- 
ces. 

19. Secures : L e,fasces, Insignia consvkdus etprcBtunB, 

21. Virtus . . . vii: ' virtue, which opens heaven to those de- 

serving immortality, stnkes out a path for itself unknown to oth- 

ers.' 

25. Est ef . . . merces : This seems to be another topic, relating 
to fidelity in keeping what has been intrusted as a secret. It may 
have reference to some violation of confidence, by divulginff some 
important secret, which took place about the time the o& wu 
wiitten. 

26. Cereris . . . arcawB : the mysteries of Ceres were held io 
inviolably sacred» that any disclosure of them to the uninitiatod 
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exposed the ^nthor to religioi» detestatioii, and even to eaftttal 
panishiiieiit They were called EUusmUm fmaieriesy fixnn ^eu- 
ais, «he town where they were celebrated. Tlie process of initian 
tion was by a kind of infemal drama, imposing and horrible be- 
ybnd deecriptioiL 

28. Tramlms : i. e. roof. 

90. ^egkdut: i e. ^^htnnmtmimpietaUUuuaJ* Doer. — Mees^ 
io addidit integrum : * has inv(dved the innocent in the same pmi- 
ishment with the goilty.' 



ODE m. 

This ode commences with an encominm on jnstice and constan- 
cy ; «nd shows that many mortals have, by these virtaes, gained 
adinisaion to the assembly of the gods. But its main object was 
to discourage the plan of making Troy, instead of Rome, the seat 
of the empire, which Augustus was supposed to be meditating. 
A design of this sort was generally believed to have been formed 
by Julius CiBsar, a short time before his assassination ; and Au- 
gustus seemed disposed to carry out the projects of his predeces- 
80r. To dissuade Augustus from a measure so unpopular, the 
poet represents Juno, in a full assembly of the gods, declaringthat 
the Romans may continue to enjoy their supremacy, and to extend 
their empire, provided they do not attempt to rebuild the walls of 
Troy ; but that, should they attempt this, they should feel the ef- 
fects of her resentment, and rue the day that they rebuilt that de- 
tested city. 

I. Juslum ae , , , mont» : thc construction is, JSTon ardor civium 
jvbenHum pravoy non wUus instantis tyranni, neque Auster^ turbi- 
dus dux inquicti HadruB, nec nmgna manus fulminantis Jovis qua- 
iit virumjustum oc tencLcem propositi a solidd mente, 

9. Hdc arte : L e. by this firmness of purpose. — Vagus : this epi- 
thet has reference to the wanderings of Hercules over the earth, to 
accomplish the labors and hardships imposed on him by Eurystheus. 

II. ^tio^ vnter: L e. among those, who by their perseverance 
liave gamed admittance to Ae assembly of the gods, we must 
reckon Ciesar. 

13. Merentem: *deserving this honor;' 1. u. of being carried to 
heaven. 

17. Graium eloquutd , . . divis : * afler Juno had spoken what 
was pleasing to the gods in council ;' to this effect — 

lol Bion , , , fimuiulento : the construction is, ^ Fatalis inces- 
tusque judex, et peregrina mulier vertit in pulverem iZum, Ilion 
damnatum mthi castcRque MinervcR cum popvlo et Jraudxdento 
duce, ex quo tempore Laomedon destituit deos mercede pactd, 

19. Fatatis: i. e. < ordained by fate' to be the destruction of his 
coualiy. — Judex: be was the judge that awarded the golden 
appie to Yenus, which so incensed Juno. 
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Sl. DestUuU . . . padd : ^ defrauded the gods of the pa^rmeiit 
inromised.' The fable here alluded to states, that Laomedon en- 
gaged Neptune and Apollo to assist him in building the walls of 
Troy, and that he afterwards defrauded them of the reward he 
had agreed to give them. Some explain this by saying that Lao- 
medon borrowed the consecrated gold and silver firom 5ie temples 
of these gods, and neglected to repay it. Laomedon was the son 
of Ilus, Imig of Troy. 

22. Mihi • . .fraudulento : *given over for punishment, together 
with its people and perfidious king, to me and the chaste Miner- 
va.' DamncUus was a term of the Roman law, which adjudged an 
insolvent debtor to his creditors ; in which sense it is here used to 
express the condemnation of the Trojans to the resentment of Ju- 
no and Minerva. Dacier. 

25. JS/ecjam . . . hospes : i. e. the infamous Paris no longerglit- 
ters before the licentious Helen. '^ Helena haud amplius cvUum 
Paridis etformam miraturJ^ Mitsch. 

28. Hectoreis opibus : ' by Hector's valor.' 

31. Invisum nepotem : i. e. Romulus, who was considered as the 
son of Mars, and consequently the grandson of Juno, was hateful 
to her on account of his descent from Venus by Anchises, the fa- 
ther of iEneas. 

33. Marti redonabq : i. e. " donabo et concedam Martij h. c. ah 
ird et odio invisi mihi nepotis in Martis gratiam ahsistam,^ Doer. 
— Illum.: Romulus. 

37. Dum . . . pontus : * so long as an extended sea may rage 
between Troy and Rome.' 

43. Triumphatis: *that have been vanquished by her.' 

45, Horrenda : sc. Roma ; * an object of terror.' 

46. Medius liquor : * the intervening sea,' * the Mediterranean.' 

49. Aurum . . . dextrd : Rome, I say, * more powerful for despis- 
ing gold left in the mines, and better placed while the earth con- 
ceals it, than if she seized with rapacious hand all that is conse- 
crated, and applied it to profane uses.' 

50. Spemere : " Grcece, pro spemendo, dum spernit." Doer. — 
Co^ere : for cogendo. 

53. Ohstitit: *resists.' 

55. Qtmparte . . . rores : *in what region the sun scorches, m 
what the mists and rains prevail.' 

66, Meis . . . Argivis : * torn down by my Greeks.' Juno fa- 
vored the Greeks, and thereiore uses mets. 

70. Qwd, Musa^ tendis ? : the poet checks himself, as if he had 
rashly been hurried into matters too high for the lyric muse. 



ODE IV. 

After the civil wars were ended, Augustus tumed his attention 
to the arts of peace. He particularly chejriahed learning and 
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leanied men. In tfais ode Horace thanks the Muses for the fa- 
ran they had beatowed on him, anJ especially for the fnendship 
and protection of An^ustus, which he ascribes entirely to their in- 
lliieDce. He intimates that a love of poetry and elegantliterature 
hnd inspired his patron with nobler sentiments and feelings than 
tiiose of revenge and party strife. 

2L B^ima : L e. O CaUiope^ regxna Musarum, descende e ccdo^ 
apr die Umgum melos UbicL Calliope is here caUed queen of the 
itoses, becanse she was their eidest sister, whenee she particular- 
ly presided over heioic poetry, and was attendant on kmgs. Sa- 
nadon. 

5. m'hidUit ? : * do yon hear her ?' The poet seems ahready to imag'- 
ine his prayer granted, and that Callidpe had descended from 
heaven, and asks those about him if they hear her. 

9L Mt : the constniction is^fabulos<B palumbea texire ruwdjronde 
wte pmfmm^ &,c. — Vultwre : Vultur, or Vultumus, was a mountain 
of Apulia, which extended into Lucania. The part of the moun- 
tain where Horace played was near the boundary line ; so that he 
feU asleep, as he says, extra limen altricis ApuLuB ; *■ beyond the 
bounds of my native Apulia.' 

13l .IfiJniM . . . michertmtiit : ' which was matter of astonishment 
to aD, wbo inhabit the town of lofly Acherontia.' This was a 
smal! town on the top of a high hill, which the poet calls nidus, ' a 
bird^s nest,* from its situation. 

l«v :^:/hf«(7iif Bantinos : Bantia was a town surrounded by 
ilwsts. This and Forentum were both situated near the borders 
of Apulia and Lucania. 

IS* Pmnerer: i. e. t^trer, de/ensarer. 

^l. yestery CVMurmr : ' yours ;' ' under your protection, O 
Mttses.^ 

^ TWbr : i. e. asctndo : his country-seat was up in the Sa- 
bitte tenitoiT. — FVigidum : because placed on the top of a hill. 

^ Liifuidte ; . . Bm<t: liquida refers to the character of the 
water$ at Baiip, which caused that to be a place of frequent re- 

*<kv Philippis . . . rfiro : * the defeat of our army at Philippi.' 
It wiU bt* f^N^oUectod that Horace was at the battle of Philippi, 
aiul loft his shield there not verv much to his credit See Book 
IK i>do V, UX noto. 

'-^ f^diHurus : this is a promontory on the coast of Lucania, 
M f^allod fr\nn Palinunis, liie pilot of ^neas. Itisextremely dan 
jf^^nuw to mnrin^r^ on account of its latent rocks, and had neariy 
prvAvd tktal to Uornoo. 

>fe>» ITrwHvtif : i. o. ** tptatuiocunquey dum.^ Doer. 

iftl thspilkhus/tros : it is said that the ancient Britanni used to 
^aoritVo slmnjrt^rs. 

^l, fVHoannm: "rfe hoc barharo more^ quo Concdni, CardabricB 
♦» /^/HiH4«i TSxrracontnsi pojfulus, sanguinis equinipoiu delectati 
<NM# (^VmhImt, HikU iittidtm altunde constaL" Doer. 
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36. Scytkieum . . . amnem : L- e. the Tanais. 

41. Vos . . . alm(B .' i. e. You, O divine Muses, inspire Ceesar 
with mild counsels, and delight to see him pureue the course rec- 
ommended. 

42. Scimtis ut : sc. Jupitcr, 

49. Magnum illa . . . hra^hiis : the construction is, IUa hcnrida 
juventus ndens brachiis intiderat ma^um timorem Jovi: *that 
dreadfu] band of youth, trusting to their powerful arms,' &c. 

51. Fratresque, i. e. Titdnes, 

53. Sed quid Typhaus . . . ruentes : i. e. what can TyphcEUs and 
the most powerful of giants do against Minerva. 

58. Hinc : on the side of Jupiter. 

59. Hinc: on the side of Jupiter. — Et ; sc. ApoUo, 

65. Vis cmsiLi expers : * force void of reason.' 

66. Provehunt in majus : * increase.' 

71. OrUm: this was a celebrated hunter, who, in attempt- 
mg to offer violence to Diana, was slain by an arrow from her 
bow, 

73. Injecta . . . suis : ' the earth, thrown upon her own mon- 
strous productions, grieves.' The giants Ihat attempted to scale 
heaven were the sons of Earth, or Terra. The mountains, which 
they piled up, were thrown upon themselves. 

78. Ales : the vulture that preyed upon the bowels of Tityus. 

79. Amatorem . . . Pirithoum : Pirithous descended with The- 
seus to the infemal regions to bring avvay Proserpine ; but Pluto, 
being apprized of it, put him in chains. 



ODE V. 

This ode seems to have been written in honor of Augustus. It 
sets forth his achievements, and represents him as the guardian 
god of the Roman people. 

1. CcrIo . . . regnare : * we have been accustomed to believe 
that Jove reigns in heaven from hearing him thunder there.* 

2. PrtBsens divus : ' a god upon earth :' i. e. so Augustus, by his 
conquests and his services to his country, shall be hailed as a visi- 
ble divinity. Presens has this signification, and not propitiuSyfii- 
vens, as some have supposed. 

4. Persis : it is said that Phraates, king of the Parthians, after 
being restored to his throne, was so alarmed merely at the report 
that Augustus was about to make war upon him, that he volunta- 
rily sent an embassy to him, and offered to restore the military 
standards that had been lost several yeare before at the defeat of 
Crassus. The Parthians are here meant by Persis, Augustus 
did not in reality subdue either the Britons or Parthians, but the 
Deople submitted to the .authority of his name. See Book I. Ode 
XXI. 3. note. 
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5. MUesne . . . vixU: L e. ^MUes Crassiy a Patihig igrmd^ 
niosd dade affediy potuUne captkmB cim conjvge aliemgend vt * 
vereT* Jaeck.^ 

7. Proh curia . . . nhores : ' ah degenerate senate, and coxrapi 
manners !' 

10. AncUioram : i. e. the twelve sacred shields preserved by 
the Saliiy as the pledges of empire, one of which was supposed lo 
have dropped firom heaven. — Toga : the toga was c<«sidered as 
the distinguishing mark of a Roman. 

13. Reguli : Regulus, bcingtaken captive by the Carthaginians, 
was sent to Rome on parole of honor, to treat of an exchange of 
prisoners. Instead of advlBing this measure, by which he would 
himself have been restored to his country, he dissuaded the sen 
ate from it, as against their interest to exchange the young and 
vigorous Carthaginians for the less efficient Romans. He retum- 
ed, and surrendered himself to his enemies ; who, being enragedat 
his conduct, put him to death by the most cruel tortures. 

15. Et exemplo . . . CBvum: 'and firom an example bringingmis 
chief to the coming age.' 

17. ImmiserabUia : pro immiseraia; i. e. if the youth in captivity 
should not perish without pity, or unransomed. 

23. Et arva . . . nostro : ' and I saw the fields, which we had 
laid waste by war, now cultivated.' Regulus had conquered the 
Carthaginians, and laid waste their territory almost to the waJls of 
their city, before the shameful defeat which the indolence of his 
soldiers brought upon him. 

38. Pacem dueUo miscuU : * he confounds peace with war,' by 
asking for quarter when his arms were in his hands, from which 
alone he should have sought safety. 

39. Probrosis . . . ruinis : ' raised higher on the shamefid ruins 
ofltaly.' 

42. Ui capitis minor: *^minuitur capUe, qui, amissd. libertate, 
desinit esse in civium numero." 

45. Donec . . . daio : 'until, by becoming the author of advice 
never before given, he settled the waverlng minds of the sena- 
tors.' 

53. Longa negotia : ' the tedious lawsuits.' 

55. Ter^ens: i. e. gojng into the country to relax himself from 
the labor by which he had been confined among his clients. 



ODE VI. 

This ode is a kind of moral address to the Romans, in which 
the poet ascribes their calamities to their corrupt manners, and 
neglect of religion. He therefore endeavors to dissuade them 
from their impiety, and intimates that the gods would bring upon 
them still heavier punishments, if they did not repair their tem- 
ples and respect their worship. He says the Romans were for- 
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merly a brave and virtuous people, that they cultivated their lands, 
and extended their empire ; but that time had been gradually un- 
dermining their virtues, and thus every succeedinggeneration had 
been worse than that which preceded it, tiU they had come to 
their present degetierate condition. 

5. Dis . . . imperas : * you hold your empire, because you con- 
duct as inferior to the gods :' i. e. you acknowledge their supe- 
riority. 

8. HesperirB: Italy. 

9. MoTUBses et Pacori manus: *Mon8Bses and the army of Pacd- 
rus.' Monseses and Pacdrus, two distinguished generals of the 
Parthians, had each defeated the Romans. 

11. Et adjecisse . . . renidet : * and are pleased to have enriched 
their coUars with the spoils taken from our soldiers.' The Parthi- 
ans wore small chains about their necks. These they rendered 
more valuable by the gold, precious stones, &c. taken from the 
slaughtered Romans. 

17. JSTuptias : i. e. have violated the laws and sanctity of the 
marriage rite. 

21. lomcos: i. e. lascivos: the wanton dances of the lonians 
are proverbial. 

22. Pingitur artibus : L e. is educated or trained to seductive 
arts ; artiSus is in the dative case. 

24. De tenero . . . ungui : * from childhood ;' this is a cpmmon 
expression with the Romans. 

25. Mn hfis juventuSf &c.: the meaning is, *it was not youth 
born of such corrupt parents, that formerly fought the battles of 
our country.' 

30. J^ellis . . . ligonihus : ' with Sabine spades.' 
35. Amicum tempus . . . curru : ' restoring in his descending 
chariot the grateful time' of rest 



ODE VII. 

A festival was observed with much religious pomp by the Ro- 
man ladies on the first of March, in memory of the day on which 
the Sabine women reconciled and made peace between the Sa- 
bines and their husbands, who had seized them. On this day, too, 
they had dedicated a temple to Juno, in which they annualJy of- 
fered sacrifices to that goddess. While the ladies were engaged 
in their offerings to Juno, their husbands sacnficed to Janus. Af- 
ter these religious • services were over, the ladies received pres- 
ents firom their husbands and other friends, as an acknowledg- 
ment of the favor conferred by their happy mediation. The Ca- 
lends of March were caUed MaJtronalia^ or Matronales FeritB, 

We may suppose that McBcenas, in a visit to the poet early on 
the Calends of March, had expressed some surprise at finding him 
employe^ in preparations for a domestic feast, as Horace was not 

21* 
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a mairied man. This ode was written in consequence, in which 
Horace infonns hira of the reason, and invites him to be present 
at the entertainment. 

I. MartHs . . . lin^jum: the constniction is, O Mflecenas, doete 
semumes utriusque hngtuB, miraris qaid ego ealehs agam kalendis 
MarHis, quidjlores vdvnt, et acerraplena Gvuris, carhoque positus in 
vivo eespvte. 

5. Docte . . . lingucB : * leamed in both Greek and Latin.' This 

means no more than a complimentary salutation ; as vir erudiHs' 

• 

s%m€m 

7. lAbero : the poet here ascribes his presenration to Bacchus ; 

whereas, in Book II. Ode XIV. 28, he attributes the same kind 

office to Faunus. As both these divinities were supposed to have 

poets under their protection, Dacier thinks it may be the same god 

under different names ; and that a goat was offered to him under 

the name of Bacchus, and a sheep when he was called Faunus. 

II. InstilutcR: i. e. capta. 

13. Amici sospitis : sc. in graJtiam ; i. e. oh amicum Sospitem, 
15. Perfer in lacem : * continue till daybreak.' 

17. Mitte civiles : Msecenas, in the absence of Augustus, Jiad 
the govemment of Rome. 

18. Daci CoHsonis : Cotiso was king of the Daci, or Get». 
He had made inroads into the Roman territory ; but was repulsed 
by Lentiilus. 

21. Servit . . . Cantaher : the war in Spain continued more than 
two hundred years before the Cantabrians were perfectly sub- 
dued. 

25. Mgligen^ . . . cavere: 'relaxing your anxiety, since ymi 
are a private man, dd not be too solicitous about public concems.' 
•^Privatus : although Mtecenas was prsBfect of Rome, yet, as com- 
pared with the emperor, he is properly called a private man. Oth- 
ers understand it thus : * Divest yourself of your public character, 
and assume that of a private citizen for the present occasion.' 



ODE vni. 

Horace had formed an attachment to Lyde, who, being young 
and a stranger to love, paid little regard to his professions. The 
poet therefore addresses this ode to Mercuiy, entreating him to 
inspire a song, the strains of which may make an impression on 
the obdurate fair one. And we gather from the XXII. Ode of 
this Book that he did not write in vain. 

1. Tc . . . m.agistro : ' under your instraction.' 

5. JVec loquax olim: before Mercury conceived the plan of 
forming the lyre, no music was made upon the testudo or tortoise 
shell. 

9. Tu potes . . . sUvas : this alludes to the fable of Oipheos. 

17. Tityos: or Tityus ; the Greek termination is in 09. 
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18. Vrna : this was the pitcher or vessel with which tie water 
was taken up and poured into the tub or cask (dolium), having 
holes in its bottouL 

19. Danai: fbr the story of the Danaides, see Class. Dict 

21. ^diai Lyde: L e. let Lyde hear what punishments awalt 
hard-hearted maidens. 

29. Una: Hypermnestra was the only one of all the fifty 
daughters of Dan&us, who did not kill her husband on their mar- 
riaj^e night, according to the conmiand of their father. 

§0. Perjurum : he is called perjured, because he had violated 
the faith and sanctity of a father-in-law, which he had pledged to 
his son-in-law. 

47. Et nostri . . . querelam : i. e. and engrave upon my tomb- 
stone an epitaph that shall perpetuate the sad remembrance of my 
love. 

ODE IX. 

Near to Horace's villa, in the Sabine territory, there was a 
beautifhl fountain, called the fountain of Bandusia, from the name 
of the place in which it was situated. In accordance with the 
popular belief that some spirit or genius presided over each foun- 
tain, our poet proposes to oflfer a sacrifice to this, and to consecrate 
it to immortality. 

2. Dulci digne mero : i. e. worthy of the wine he intends to 
pour out in libation. 

6. Ftustrh : he was in vain destined to be the leader of the 
flock, since he will be sacrificed. 

9« Canicul(B: the heatofthe scorching dog-star, SiritiSf could 
not penetrate the cool recesses of the fountain. — Atrox : * oppres- 
sive.' 

13. Fontium : sc. unus. 

14. Me dicente: L e. when I celebrate the grove that spreads 
its branches over the rocks fi*om which your gushing waters faU. 



ODE X. 

It is stated in the introductory remarks to Ode XXIX. of Book 
I. that Augustus was preparing for two expeditions at the time 
that ode was written ; the one destined to Arabia, under Gallus, 
and the other against the Britons, which he headed in person. 
Having met, on his march, a deputation firom Britain, which accepted 
the terms ofiered by him, he tumed his march into Spain, where 
he continued somewhat more than three years, till.he subdued the 
Cantabnans, and retumed to Rome in the year of the city 730, 
when this ode was written on the occasion. 

1. Herculis ritu : < after tiie manner of Hercules.' Itis said that 
Heicules entered Spain, and, having penetrated as far as the 
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stndts of Gibraltar, set np his pillan there, and retamed to LaU 
nm. 

2. Mofie • . launm : L e. for the sake of conquering his ene 
mies, he encountered the danger of death. — Morte : ec, qiuBsitd . 
'by braving death.' 

5. Umco . . . divii : L e. and let the chaste Livia, his wife, having 
paid her yows to the benignant gods, exulting in her peerless hus- 
band,gooattomeethinL *^Vmco: egregio^prastcmiissimo" Doer. 

7. Et aoror : Octavia, who had been married, first to Marcellus, 
and aflerwards to Antony. 

11. Firum experUt : L e. nuptct, — MaU omincEtis . . . verbis : ' re- 
fVain firom ill-omened words :' L e. no longer repeat your gloomy 
forebodings, that this dreadful war will break the maiTiage tie ; 
but rather give thanks, that you are again restored to each other's 
embraces. 

18! Marsi memorem duelli : i. e. wine made as long ago as the 
war begun by the Marsi ; the Social war, so caUed. 

19. SpartcLcum : SpartScus was a notorious gladiator, who, put- 
ting himself at the head of a number of gladiators, which was in- 
creased bv immense multitudes of slaves, ravaged all Italy. Hor- 
ace could hardly have expressed the character of this predatory 
scene better than by doubting whether a cask of wine had escap 
ed Spartacus. 

21. Jbrguta : L e. ccmiora. 

22. Myrrhinum : usually, myrrheum ; * perfumed with myrrh.' 

23. Janitorem : he tells his servant boy, if he meets with any 
difficulty in conveying his message to Necera, to come away with 
out malang a disturbance. 

25. Lenit cdbescens : he says, gray hairs render a man more pa 
tient in bearing affironts. 



ODE XI. 

In this ode Horace attempts to show the mischief produced by 
riches ; and declares that he is much happier without them, than 
he should be, were he possessed of the wealth of the Indies. 

I. Danafn : for the story of Danlie, see Class. Dict 

5. AcHsium : Acrisius was the father of Danae and king of the 
Argives. 

7. Fore cnim : sc. sciebant, 

II. Ait^uris Jirgivi: the family of the augur Amphiaraus was 
utterly overthrown by the avarice of his wife Eriphf le, who was 
bribed to betray him. See Class. Dict 

14. Vir Mac^o : Philip of Macedon, the father of Alexander 
the Great He was notorious for bribing the govemors of cities 
and strong places by presents. He often said there was no diffi- 
culty in making himself master of any fort, if the gate were large 
enough to admit a camel loaded with silver. 
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1& Mtmera . • . mbvos : **referunt ad Menoddrum, vel Menam, 
qui muneribus corruptus a Pompeio, cujus classi prsfectus fueraty 
ad Augustum, et ab eo vicissim ad illum defecisse traditur : »<EV09f 
\l c. fortes." Doer. 

19. ToUere vertieem : * to raiae my head.' 

22. A dis pluraferet : sc. tanto; ^so much the more shallhere- 
ceive from the gods.' 

31. Fulgentem . . . heatior : ' yields a pleasure unknown to the 
king of fertile Afidca, aud is a lot happier than his.' — Fallit : sc. 
eum ; ' escapes him ;' ' is unknown to him.' 

38. Tu. dare deneges : * would you, Msecenas, refuse to give.' 
Dacier imagines that the poet's principal object in writing this ode 
was to thank Msecenas for a little dwelling which he had given 
him ; and to assure his patron that he was happier with this than 
if he had made him govemor of a province or a kingdom. 

41. Qiihm 8% , . , corUinuem : ' than if I should join the kin^dom 
of Alyattes to the fertile fields of Mygdonia.'--^/yatte«, -t«, or 
JHyatteus, -et ; he was the king of Ly^L, and father of Crcesus, 
famed for his riches. 



ODE xn. 

^lius Lamias, to whom tliis ode was addressed, was a person 
of illustrious fauuly and considerable estate. He had risenl)y his 
personal ment to the rank of lieutenant-general in the Spanish 
war under Augustus. He so demeaned himself in this office as to 
gain the esteem and respect of the aimy. Horace therefore com- 
pliments him on the hercditary honors, which he so well sustain- 
ed ; and upon which his own character and achievements had shed 
additional lustre. And since he predicts a storm on the morrow, 
he invites Lamias to pass the day with him. 

1. Mli . . . lat^ tyrannus : the construction is, ^li, nobilis ab 
vetu^to Lamoy quandoftrxmt et priores Lamias hine dtnominatos 
esse, et omne genus nepotumper m^mjonres fastos ducit originem ab 
iUo auctore^ qui princeps dicxtur incoluisse mania Formiarum^ et 
latk, tyrannus tenuisse lArim innantem littoribus MaricfB, 

2. lEnc: i. e. a Lamjo ; from this Lamus, king of the Lsstrygd- 
nes, the formei* Lamiee derived their name. 

4. Fastos: these were the registers or annals, in which was 
kept the record of the family of the Lamite, as well as that of oth- 
er noble families, and of public affairs. 

7. Et innantem . . . lArim : L e. and held under his sway the 
river Liris, which flows into the sea through the marshes of Min- 
tumce. ^ «^er MintumeTisis designatur per fluvium lArim^ qui U- 
lum transit, et per paludes Mintumenses in majre diffunditur.'* 
Doer. — Maricce : Marica was a nymph, the wife of Faunus, and 
mother of Latinus, who presided over Mintumte, and the regiona 
about it ; hence lUtoribus MarictBy for * the marBhes of Minturntt.* 
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9. Cros . . . cormx : the constniction is, Cfras tempestas, demiisa 
ab 3uro, stemet nemusfoliis muUis, et littui inatUi aigd, nin (m- 
noaa eomix, augur aqu(Bjfallit me. 

14. Gemum . . . curaMs : ' you shall honor your guardian geni- 
118 with wine ;' i. e. you shall indulge in festivity. 



ODE XIIL 

The Romans believed that many of their gods passed their sum- 
mers in one country, and their winters in another. Faunus was 
of this number. He was supposed to come into Italy on the 13th 
of February, and to retum to Arcadia on the 5th of December. 
Both these days were observed by sacriiices and festivity in hon- 
or of Faunus, who was supposed to preside over theirv flocks and 
fields. This ode was probably written for one of his festivals. 
In the first part, the poet entreats Faunus, if he pays him due hon* 
ors, to smile upon his fieUs, and preserve the tender offspring of 
his flocks ; and in the second, he sets forth the joy of the viUage 
on the retum of his autumnal feast, when man and beast will re- 
lax from their toil, and rejoice in the bounty of their benefactor. 

3. Aheasqut . . . alumnis : ' and may you depart propitious to 
the young of my flocks.' 

6. Veneris sodaU : he calls the cratira the companion of Venus, 
since the wine is poured firom it in libations to her. 

10. Tibi JSToncB redeunt : the nones of December were the sea- 
8on of the autumnal feast to Faunus. 

16. Ter pede terram : a part of the festivities on this occasion 
consisted in dancing. 



ODE XIV. 

It seems that Mur^na had been chosen bugur, and that several 
of his fiiends had met together in honor of the occajsion ; and that 
among them were Horace, and another poetnamed Tel6phus, who 
was a great scholar, and who undertook to entertain the company 
with some grave discussion on ancient history. Horace interrupts 
him by inUmating that it were better to inquire where the best 
wine wos to be had, with the requisites for an entertainment, that 
thoy might drink theur firiend's health in honor of his new appoint- 
ment The hint succeeded, and we are to imagine our poet in. 
the midst of thc entertainment, giving orders for the manner of 
dnnking, as though he were king of uie feast 

1. ^antim ; L e. O Telephus, you relate how many ages pass- 
ed between In&chus and Codrus, who devoted himself to death for 
his country. 

6. Quis . . . ignibus : ' who will get the baths ready.' The Ro- 
vaum uwayB braied befixre they sat down to their entertaimnents. 
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7. Q;u4) prahente . . . taces : ' who will furnish a house, and at 

what hour I shall find it well warmed, ^you say not a word 

about all this.' 
, 9. Da luncB : sc. poculvm in honorem. 

13. Qui Musas . . . vates : the construction is, Vates, qui amat 
impares Musas, aUonituspdet ter temos cyathos. 

14, Monitus : i. e. " furore poetico correptus." Doer. 

2i. Vicina : i. e. our fair neighbor here, too young to be the 
wife of envious old Lycus. 



ODE XV. 

M. Valerius Messala Corvinus having engagedtosup withHor- 
ace, the poet makes this address to a jar of choice old wine, by 
which he intimates that he shall give his friend wine as old as 
himself. He goes on in praise of wine, recounting its wonderful 
powers. , 

1. O nata . . . pia testa : i. e. O pia (sacra) testa>, qu<B conHnea 
vinum natum (expressum) eodem anno quo naJtus sum. He calls 
the jar jpio, because it was made the same year in which he was 
bom himself. 

5. Quocunqus . . . die: *you are worthy to be brought forth on 
this happy day, who preserve the Massic wine, whatever be the 
end for which it was chosen.' Doer. 

7. Descende : wine was kept in the upper part of the house. 

10. Sermonibus : * philosophy.' — Horridus : * severe,' * stem.' 

13. Lene. tormentum: ^^Blanditur ebrietas, et extorquet plerumque 
animi gravitatem.^^ Vet Schol. 

18. Comua : * cour^ge.' 

19. Post te : i. e. afler drinking freely. — Trementi : * fearing.' 

22. Segnesque . . \ Graiicd : * and the Graces, who are slow to 
loose their knot' The Graces are represented as holding each 
other's hands, to show that they are inseparably united. 

23. Fw<B .'• * burning.' 



.ODE XVI. 

The kind offices of Diana being briefly named, the poet, as an 
expression ot gratitude for some favor, consecrates to her a fa- 
vorae pine tree, that shaded his country seat, and prcmises to 
sacrifice to her a boar yearly, whose blood should sprinkle the tree. 

4. Diva triformis: this goddess was called Luna in heaven; 
Diana upon earth ; and Hecate in the infernal regions. 

5. Tuapinus esto : *let the pine tree be sacred to thee.' — VH- 
Ub : sc. me<B. 

6. Pei exactos . . . annos : * yearly.' *' Exado enim anno, rteur- 
runtferiiB,^* 
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ODE xvn. 



Phidf le was a rustic woman, and, as most commentatorB mip- 
poee, the poefs house-keeper in the coontry. She seems to have 
mibibed the opinion that sacrifices to the gods were more or less 
acceptable in proportion to their intrinsic valae. Horace in this 
ode attempts to convince her, that the goda regarded the disposi- 
tion of mind with which sacrifices wcre ofiered, rather than the 
costlincss of the gifls ; that purity of life and good intentions were 
of most importance ; and that with these, any offerings, however 
small, were acceptable. 

1. Supinas: when the ancients prayed to the celestial gods, 
tey raised their hands 'with the pahns upwardsf but tmmed 
tfaem downwards when they addressed the iniemal gods. 

2. Ncisccfde Lund : the occasions were very nnmerous on which 
it was supposed proper to make sacrifices to the gods ; Horace 
would imply that once a month, ' at the new moon,' was sufficient, 
«nd then it was not neceseary to be extravagant 

a Homd : L e. prttstnHs armi. Adj. homus, -a, -^m. 

7. DtUces alumni : i. e. agni, htzdi ; sc. serdxejd. 

9. Nam^ qu(B . . . iinget : the construction is, Nam victima diii 
devota^ qtuB pascUur nivali Mgido inter quercus et HieeSf aut cresdt 
in JUhanis herhis, tinget ceroice secures pontificum, The meaning 
is, that these victims are designed fbr public sacrificesj which may 
with propriety be more magnificent than those of private individu- 
als, who ought to make their offerings proportionate to their sta- 
tion and abuities. 

15. Parvos . . . myrto : *crowning your little household gods 
with rosemary and tender myrtlo.' This is enough. You need 
not attempt to appease them by the slaughter of many victims. 

17. Immunis : sc. sceteris ; i. e. * pure.' 

18. Non sumptuosd . . . micd : *■ it has appeased the angry gods 
with pious meai and crackling salt, and would not have been more 
acceptable with a costly sacrifice.' 



OhE XVIIL 

In this ode Horace inveighs against luxury and extravagance 
as the prevailing vices of the age. The ode m&y be considered 
as consisting of three parts. In the first, the poet exposes the 
licentious enormities of the a^e ; in the second, he shows their 
causes ; and in the third, points out their proper remedies. 

1. Intadis . . . capvt : the construction is, lAcet occupes omne 
Tyrrhenum et Apvlicum mare tuis c(Bmeniisy oputentior irUaciis ihe- 
sauris Arabum et divitis InditB, t<imen si dira JVecessitas JigU ador- 
mantinos clavos summis verticibus, non expedies <mimum mttu, nec 
caput laqueis mortis, — Intactis: L e. ^nondum attrectatis; inte- 
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gru adhnc.'* Doer. Tbe Romans had notyet succeedediutheir 
attempis to conquer Arabia Felix. 

3. C(Bmentis : i. e. the materials for building, such as stones 
and mortar. See Book III. Ode I. 34. note. 

6. Verticibus : some suppose the tops of the houses of persons 
destined to death to be meant by summis verticihiLs ; others sup- 
pose it to mean their heads» 

9; Campeiftrea : ** qu6d m campis sim tedis vivunt" 

15. Defimetwnque . . . vicarius : ' and another, on like conditioDy 
Bttcceeds him who hos performed his ycar's labor.' 

17. HUe . . . inmoeetis : the construction is, lUic innocens muUer 
[noverca] temperat privignis carentibus maire, — Temperat privig- 
nis : * treats kindly the children by a former marriage.' 

fH. Etpeeeare : there were four things which seeined to have 
influence m securing the happiness of marriage among the Scyth- 
ians ; a virtuous education, an attachment of wives to their hus- 
bands, their horror of conjugal infidelity, and the severity ■ of their 
laws in punishing that crime wi^ death. 

27. Si qvemt . . . postgenitis : * if he wishes to have written 
beneath las statues, Paiher of his country^ let him dare to cuib 
the overwhelming spirit of licentiousness, and he will become re- 
nowned to posterity.' 

30. Qualtenvjs : *• inasmAch as ;' * since.' 

42. Magnum . . . opprobrium : i. e. what do laws avail, if * pov- 
erty, now esteemed a great disgrace,' &c. 

45. Vel nos in CapUoliutn : the poet says, if we really wish to 
put an end to this luxury and vice, and to retum to our primitive 
simplicity, let us either carry our superfluous wealth into the cap- 
itcd, and consecrate it to the gods, as an oflering ; or else let us 
throw it into the sea, as desecrated, and the source of our guilt 

58. Seu malis : *or whether you prefer.' There was a law 
against playing dice, and all games of hazard. 

59. Quam perjura . . . properet : i. e. while in the mean time 
the perfidious father, to amass wealth for this unworthy heir, cheats 
without distinction his partner and his host « 



ODE XIX. 

Horace, under pretence of being inspired by Bacchus, hidulges 
in the praises of Augustus more extravagantly than might other- 
vise seem proper. 

3. Mente novd : ' with new inspiration.' — Quibus . . . Jovis: the 
construction is, In quibus antris medUans tBtemum decus egregii 
CcEsaris audiar inserere illum steUis et consUio Jovis ? 

9. Exsomnis . . . Eoias : *the waking Bacchant,' or prieetess of 
Bacchus. 

12. Devio: ' wandering.' 
22 
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14. O MAaium . . .fraxmoB : *0 poweiiiil kiiij^ of tfae Naiadfl 
and Bacchantes, who are able with their handa to tear ap tfae taU 
aali-treea.' 

ODE XX. 

In this little ode Horace declares tfaat fae wiU not in futore hearic- 
en to the dictatea of a hurtfiil paasiun, to which he had been too 
long a slave. And it must be said, to his credit, tbat he did acta- 
ally give up, at the age of forty, when this ode was written, his 
former habits of sensual indulgence. Thoogfa fiom what he says, 
we have some reason to believe that resentment had tome share 
in forming the resolution to do so. 

3. JWmc arma . . . autodU : it was usual to offer at tfae temple 
of some god the instruments of an art, which was discontin- 
ucd. In this case the temple of Venus was selected with great 
propriety. 

5. Lavum . . . latus : he hangs up the arms of his midnifffat rev- 
eliy on the eastem wall of the temple, on the lefl dide of tme god- 
dess. For the statues of the gods were so {daced as to face thd 
south; consequently the east, which was esteemed the happy 
quarter of the heavens, was on their left hand. 

6. Ponitt : the address is made to the attendants, who were to 
depoeit the arms as ordered» 

8. Onpositis . . . minaces : ' thieatening the doors closed ajrainst 
us.' — Funalia et vedes et arcus : *■ torches, bars, and bows.' These 
were to repulse the guards which the ladies might have for their 
defence, and to force open the doors. 

11. SuhUmi . . . arrogarUem : ' chastise with one smart blow tfae 
arrogant ChloeV 

ODE XXI. 

There is a difficulty in comprehending the meaning of this ode 
fully ; as the person addressed under the name of 6iuat6a is not 
known. Nor are the circumstances or object of the contemplated 
voyage understood. 

1. Impios . , .ab ortu: the drifl of these twelve lines seems to 
be this : May all those omens, which are usuaUy esteemed inau- 
spicious by persons about to commence a joumey, happen to the 
wicked ; but may those be favorable which attend the departure 
of her for whose safety I am anxious. — Impios . . . dacat : * may 
the cry of an ill-omened bird attend the guilty.' It is not certain 
what kind of bird Sa meant by parra. 

5. Rumpat: *thwart;' *interrupt' 

6. Si per . . . marmos : ' if, shooting across the road like an ar- 
row, it has frightened the horses.' — Marmos : small, swift hmeSy 
Ornags. 
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7. Ego cttt . • . ofr ortu: the construction is, Providus auspex 
preee siueitabo illi, cui e^ Hmeho^ oscinem corvum ab ortu aoli»^ on- 
tequam avis dmna immtnentum imbrium repetat stante» paludea. — 
Divina: 'knowing beforehancL' Birds which gave omens by 
their singing were called oscines : tbose that gave tbem bjT their 

"flightwere called />r<:^»e/e<, or o/t^. When the crow or raven 
repaired to the margin of a lake to bathe itself in the water, this 
was thought to fbreBode a storm ; and the vbice of this bird, whea 
heard fix)m tbe east, was considered a good omen. 

15. Lavua . . . picus : ^the ill-boding woodpecker.' 

19. JVbw ; * know by experience.' — Et qudd . . . hpyx : * and 
how deceitful the serene lapyx is.' 

24. Verbere : BC.Jluctuum : *■ with the lashing surge.' 

28. PaUuit audax : L e. she, who had dared to trust herself to 
the back of a bull, now grew pale at the sight of sea-monsters. 
This V3 an aUusion to the fable of Jupiter and Europa. 

31. JS/octe suhlugtri : ' by star-light' 

35. Pietas : ' filial afiection.' 

41. Porta . . . ebttmd : true dreams were said to pass through a 
gate of hom; false dreams, through one of ivory. 

55. iSpecto«a : ' while my comeliness remains.' 

57. VUis Europey . . . qiid m/ori cesscu : she imagines her angiy 
fiither to upbraid her in these words, which continue to pettex^ in 
the 66th verse. 

61. Acuta leto : * sufficiently sharp to kill you.' 

68. FiJius : Cupid. 

69. Ahstineto . . . irarum : * abstain from yoor anger.' By a 
Greek constnxction. See Lat Gram. Rule XVI. Obs. 1. 

75. Sectus orbis: ' a division of the globe ;' the globe being di- 
yided. 

ODE XXIL 

In this ode Horace makes known to Lyde his intention to pass 
the day of Neptune's feast at her house ; away firom the noise 
and bustle of tiie celebration. He exhorts her to relaz her sobii- 
ety a little, and to bring forth her old wine. 

3. StrentM : Gnec^ pro strenuky ' promptly.' As he writes, he 
inuigines himself ahready at her house, and urges her to put off 
her gravity, and bring forth her choice wine. 

8. Cessantem : ' waiting,' for a calL 

12. Cynthuz: Diana. 

13. &mmo earmine : sc. eanidbimMS Vmarm» 



ODE xxm. 

This ode was addressed to Mecenas, when he was pnBfect of 
R<»ne, and the whole weight and responsibility of the govenuneiit 
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irested on him. Harece entreats him to ky aside public eaie^ Jbr 
a ahort time, and to attend a frugal entertainment at his .SahiMi 
villa. 

1. J^rrhena: pro Jhfrrhenorum. 

2. Jvon antk verso : ' as yet unbroached.' The ancients placed 
their jars, or casks, upright ; and poured the wine out by tuming 
them partially down, instead of dni,wing it out, as we do. 

4^ B^danm^ a chmce unguent fw the hair, expEeasod SrQoa t^ 
kind of fruit commonly called myrobalanum, 

8. THegonijvgaparricidtE: ' the hills of the parricide Telego- 
nus.' Telegdnus, son of Ulysses by Circe, havmg killed his fa- 
ther without knowing him, went to Italy and built TuecOlum on 
ahiU. 

10. Moletn: from his lofty palace on the \£8quiline HiOy wludi 
Jiorace calls molemf Msecenas could see ' the three cities befoi8 
mentioned. 

13. Vices : * variety ;' * changes.' 

16. Explicuire : * have smoothed.' 

17. Jam clarus . . . ignem : L e. now the bright ccmstellation Cephe- 
us shows his fieiy stars hitherto concealed. Cepheus, the &!ther 
of Androm^da, gave his name to a constellation near the tail of 
the little bear. This constellation rises about the 9th of Ju- 
ly. It was therefore very hot when this invitation was given to 
Miecenas. 

18. Procpon : a constellation so called from its rising just be- 
fbre the dog-star, CanidiUu — Farit : i. e. scsmi €utu. 

26. CuraSj i. e. tu cura guis status deceat ctrttotem. It was 
enough for Mcecenas to look to the management of the affiiira of 
Brome, at that time containing about tkree miUions of inhabitantf, 
includ^g the suburbs, and being forty-eigkt miles in circuBiftr- 
ence, without being solicitous about nations at a distance. 

28. Parent : ' are doing ;' * have in contemplation.' 

43. Cras . . . occupato: ^to-morrow let Jupiter envelope the 
heavens in a dark cloud.' 

46. Mque diffinget : * nor will he alter.' 

53. Laudo . . . pennas : ' I praise fortune when ahe is BtM^ p 
but if she flies soon ^ 

57. Mm est meum : 4t is not my way.' 

64. Greminuaqtie PoUux: 'and the twin brothezs Castor aii4 
PoUux.' 

ODE XXIV. 

Other distinguished poets and orators, before Horace, had spok- 
en of the fame of their own writings; and although, atthe present 
day, it would hardly comport with our ideas of deUcacy or proprie- 
ty to do so, yet it was very different with the Romans. An ae- 
tion, which is not in itself criminal, depends for its proprie^, or 
inyiropriety, on the common usage and sentiments of the i^^ 
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•nd the age. Among the Romans it was usaal for men of 
genius to expreas their opinion on their own cbiims to distinction ; 
and candidates for office did not hesitate to come forward and 
flolicit the suffiragcs of their fellow citizens. 

1. Exegi : ^ i. e. erexi ; in aUum eduxU* Mitsch. 

S. SUu : < structure.' 

8. hnpotena : ' violent,' ' which cannot he controlled.' 

8. Becens: * flourishing.' 

9. Firgine: 'vestal virgin,' whose duty it was to attend the 
chief pricst in religious silence, when he went in solemn proces- 
fion to the capitol to offer sacriiice. 

12. Regnavit popvkrwn : hy a Greek idiom ; see Lat Gram. R. 
XVI. Obs. 1. 

13. Princeps : * the first,' who introduced the iEoliah measures 
of Sappho and Alceus. 



BOOK IV. 



ODE I. 

AueusTus had been in Gaul, where he had put a stop to the 
^gress of the Sicambri, and confirmed the conquests of Tiberius 
and Drusus over the Rhsfti and VindellcL His retum was expect- 
ed with much impatience at Rome, where a magnificent triumph 
was preparing for him. On this occasion Antonius Julius, then 
pnetor of the city, requested Horace to write a Pindaric ode in 
honor of Augustus. Our poet confesses himself uneqnal to the 
task, and tells Antonius that he can much better perform it him- 
flelf ; while at the sajooe time, as his commentators say, he surpass- 
ed even Pindar. 

3. DofturuB nomina : it will be recollected that Ic&rus, the son 
of DedSlus, is said to have given a name to the Icarian Sea by 
being drowned in it He flew too high, and the sun melted the 
wax with which his wings were constructed, and he fell into that 
part of the Archipel^o which bears his name. 

7. Profundo . , . ore: L e. with deep and maiestic eloquence. 

10. Jyova . . . veria : althou^h writers of dithyrambic poetry 
Wfire not restrained by the ordmary laws of number and measure, 
ind gave way to a daring irreguliiritiy not allowed to any other 
form of writing; yet they had no right to coin *new wordaL' Bat 
Ihey made new conibinations ; and nova verba probably meai» 
compound wcnrds, not so used belbre. 

28* 
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13. RBgtsve . • . sangiAnem : 'or celebntes tilose ^dncely -ke- 
loes;^ L e. Theseus, Pirithdlis, BeUer6pkM% and eUiers. i8ee 
Oase. Dict 

17. lUea . . . pcUma : L e. the crown won at the CKyn^nc gaiMB 
atElis. 

19. Centum . . . munere : L e. ^ carmine centom etatuia pxttfe- 
rendo." Doer. 

22. Vires animumqae moresque : ' bodily atrenglhy conrage^ «nd 
moral virtues.' 

S^ MuUa . . . tractas : ' whenever Pindar naes to the lofl^ ie- 
gions of the clouds, a strong and even breeze sapporta tfaat Dh^ 
ccan swan.' Diree is a fountain in Boootia, near ThebeS) where 
Pindar was bom. 

33. Cbnctne» : L e. tu poetOj O Antonij canu» 

35. Per sacrum clivum : this alludes to the manner in whicfa a 
victorious general in a triumph led the captive princes in the pt^y- 
cession to the capitol, which was situated on a hilL 

49. Tuque : the tu must not be referred to solj nor to triumphey 
as some have supposed, but to Antonius, as the whole drift of the 
sentence implies. For, as he married the emperor^s niece, h^ 
would, of course, be near his chariot in the procession. 

52. Dicemus: sc. nos, ego et omnis dvitas. We will often 
shout, /o triumphe. This w6s the usual exclamation on such oc- 
casions. 

53. Te: this also, of course, refers to Antonius, who^ being of 
high rank, must offer a sacnfice of corresponding magnificence, 
while a trifling one would suffice the humble bard. 

57. Curvatos . . . ignes : i. e. resembling the bright cresceiit of 
tj»e moon when three days old. 

59. Qud . . ,fulvus : se.fronte ; * where he haa a w^e «pot to 
be seen ; but tawny as to Ihe rest of his body.' 



ODE n. 

Horace addresses this ode to the Muse Melp(miCA«, as tiie pa- 
troness of lyric poetry. He thanks the Muses fQi^lheir ikvor? to 
him even from tiie hotir of his birth ; and seems ^ imptj^ that he 
received in the first moments of life whatever dliBtinguished him 
afterwards. The ode is written with so much beantf and feelifigy 
that Scaliger says he would rather be the anthor of n, thaa be the 
king of Arragon. 

2. Placido Iwnine : * with beni^ant eye.* 

3. Lc^for hthmius : 'the Isthmian games.' 

10. Std . . . nofnlem : the construction is, Sed mpt/m ewtt pti^ 
Jtttmdferlile Tibury et spissee eonuB nemorumjingent nabuem Mlio 
carmine. ' 

14. Sobbks : ' the youth of Rome, the qneen of eitiefly flee flt to 
pkce me witii the choirs of lyric poets.' 
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18. OPiiri: ^OMiueMelpoinene.' iHsr» tstfaevoeatiTefiom 

OD£ m. 

Augastufl had desired Horace to write two odes ; one Qpon the 
S^ookr games ; and the other upon the conquests of Dnnus and 
Tfteiius in Panncmia. The poet commences this ode with the 
praiseB c^Drusua, as it was his first campaign, and as he wasmore 
beloved by Augustus than Tiberius. In the Xlllth ode of thii 
book he continues the subject principally in praisc of Tiberius. 

1. Quahm . . . Vinddici: the order of construction is, Quakm 
oUmJuiVtrUas d piitmu vtgor propuiit niiio, inscium labarum^ alitem 
min%8trumfvlmtni3,(cuiJupuer, rtx dtorum, pemdsit regnum in 
vagaa aves, expertus eumjidelem in rainendo Oanymede JUwo,) ver- 
fiiqae wmUj mmln$jam remotia, docuire pavenUm inaolttos msus ; 
mox, ifc, . . . talem Vindelici vidire Drusum gerentem beUa sub 
Bhastis Mpibus. — JUitem : * the eagle.' — Ministrumfulminis : ^ the 
thunder-bearer.' 

6. Laborum . . . inscium ; * uni»ed to fl]ring.' 

14. Ab uberejam lacte depulsum : i,e,**ab uberemalris, ade6que 
jam kcte, quo adhac nutritus fuerat, depulsum." 

18. Qiii&ii# (ac. Vindelieis) . . . disttUi : it is matter of doubt to 
c<»amentator8 how these four verses came here. All admit tbem 
to be unworthy of tfae poet, and brought in without apparent rea- 
80&. Some eiippose it mav have been a common question, when 
taUdng of the conquests of Drusus, firom whence the VindeUci de- 
rived the custom of ainung themseives -with axes, like the 
Am^ns. Others think they may have been written in ridicule of 
some othjr poet, who had attempted to celebrate the same con- 
queats, and used some such language. 

24. ConsUiis . . . reviette : ^ vanquished by the wisdom of this 
youthful prince.' 

28. In pueros . . . JSTerones : Tiberius and Drusus were the sona 
of Tiberius Nero by Livia. When Augustus married their mother, 
Livia, he adopted Tiberius and Drusus; and broughtthem upwith 
the same tendemess and care that he would have done, had they 
been his own t^hildren. 

35. Utcunque . . . cutpeR : < whenever good precepts are wanting, 
vices obscure the naturaJ endowments.' 

38. Metaurumjlumen : Hasdrdbal, the brother of Hannlbal, was 
aent from Carthage with a powerful reinforcement to meet Han- 
nibal in Italy ; and had he succeeded, the fate of Rome would 
have been setUed. Claudius Nero, then encamped in sight of 
Hannibal, secretly left his camp with a detachmentof 8oldier8,and 
defeated and slew Hasdrubal at the river Metaurus. The Cartha- 

S'nian8 did not even know of the departure of Nero, tiU he caused 
&|ie«d.ofHaBdrabalfeobe throwninto.theircamp. Thii " 
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led the dariraess that o^rinmg LafiiiiiL Then HanidM ezeluBi- 
ed, on beholdin^ it, ^ I know the fkte of Caithage." 

41. Mnd r%8)U adored : * smiled with a cheering victory.' — Mth' 
TtOf from ador, * fine corn,' was a distribution of ^eat among the 
aoldiers, as a reward afier victory. 

42. Dirua . . . Afer : Hannibal. 

45. PoH hoc: L e. after Nero's victory. — Usque : * contlnaally.* 

48. Fana . . . recios : L e. the temples had uie images of thd 
gods replaced. The Carthaginians had thrown them down, and 
polluted the teiiq>les. 

51. iSSectoiiiiir ; < we pursue.' 

54. Sacra': Penaies; aacrmrum rihu, 

64. EckUmueve Thebft: Echion was the 8(Hi-iii-law of Cadmua, 
and assisted him in buUdinff Thebes. 

65. Merses : sc. gentem Momanam. 

68. Cofyugibus lopiCHda: L e. " ecuonm marUorvm conjugihuB 
emn luetu memoranda.^ 

ODE IV. 

The first ode in this book was composed in honor of Augmtod, 
and in the hope that he would retium immediately. Tmswas 
written in consequence of Ms delay ; and is an expression of the 
affection of the Romans for Augustus, and of their impatienccf §6t 
his retum. The other was animated with Pindaric fire, andseem- 
ed to be an eamest of the triumi^ that awaited Augustus ; wfaile 
this is full of tendemess and desire for his retum. 

15. Sic . . . CtBsarem: ' so Rome, fuU of strong and sincere de- 
sires, demands her Ciesar.' The poet proceeds to give the rea- 
sons which the Romans had for respecting and loving Augustofr j 
and enumerates some of the blessings of his reign. 

23. LaudarUur . . . puerpera : L e. *^ matres pariunt liberoe, pa- 
tri suo similes." Doer. 

S24. Culpam . . . comcs: ^punishment closely pursues the crimi- 
nal.' 

29. CondU: *spends;' *passes.' 

31. Et aUeris . . . deum : Atthe second course they sungh^mms, 
and ofiered libations to their household gods, and to such others as 
they pleased. Afler the battle at Actium, the senate decreed 
that libations should be made to Augustus, not only atprivate, but 
at public feasts. And the year following they ordercd that he 
should have a place in the hymns that were sung to the gods. 

ODE V. 

This ode, like the XVIIIth of the first book, is a hymn (^praife 
and prayer to ApoUo and Diana; and seems to have reference to 
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tkerCbrmci» SamAanj at the «nd of the odes. . It w«»Id ^be Bvtog 
hj a choir of young men and virgins. 

1. PraUs JSRokem : 1 e. ^the seven soiis and ieven daugiiteis of 
Nidbe, who were slain by Apollo and Diana, on acoount of the in- 
solenoe of their mother. 

2. Raptw : Tityus, or Tityos, offered violence to Latona. 

3. Propk vtdor ; Achilles is so called because he slew Hector, 
the chief defender of Troy. 

4. Phthius: *Phthian,' born at Phthia in Thessaly. Achilles 
f^ at Troy because he was insolent to Apollo. 

13. lUe : ac. Achilles. 

14. MaUfimatos: * imprudently engaged in festivity.' 

18. JVesctosfariputroa : v»,ntarixva, *• infante that oould not speak.* 

19. Ureret : for ussi&aet. — LaUanJte^in : for laienies. • 

22. Adrwisset . . . mtavs : ^had favored the afiTairB of iEndas, . 
that the walls of another city might rise under better auspices.' 

28. Lews *^gyieu : ^ O jrouthful Apollo.' — Levis : * smpoth,' with- 
out a beard ; indicative of youth. — Jlgyieu : an epithet of ApollOy 
from icYviix, ^astreet f because statues were erected to him in tbe 
streets. 

35. Lesbium . . . pedem : ^ attend weH to the Sapphic measure.' 
Sappho belonged to Lesbos. The Carmen S<jecuUnrty to which he 
here probably refers, is written in Saf^hic measure. 

37. LatoMBpuervm: ApoUo. 

38. Mith . . . ^Aictitumms ^and duly celebrating.Biaaa, -who 
illuminates tiie night by her increasihg splendor.' The Secidar 
Poem was sung in the early days of the moon, before it came to 
Hiefull. 

41. J^Tupta jam dices : ^ shoidy, when married, you will say' — 
The Romans unagined that the virgins who had the honor of sing- 
ing the Secular Poem were soonest married. 

ODE VI. 

In this beautiful ode the poet does not merely describe tfae 
pleasnres and eharms of Spring. His object seems to be to in- 
calcate a monil lesson. He would show by therapid sueces^on 
of the seasons, and the decay of all things in the vegetable Idng- 
doin, that man himself is rapidly passingaway; andthat whaterer 
he has to doin this life must be dooe quickly. 

3. illiftitai i0rra4^ices .*'^the earth changes its appeannoe:'-r*i{i- 
pas . . . prtBtereuiU :. ^ flow within tEeir banks.' The etreams, that 
nad, from the melting of snow and from the nuns» overflowedlheir 
banks, have now subsided. 

7. Et almum . . . diem : ^ and the hour which hurries off the 
grateful day.' 

13. Damna . . . luMe : ^ but the quickly gliding months repair 
tjhe losses made by 4he chan|^ng seasons.' The ancients couiited 
HeiriiBentfaibj the new moons; hence lunm, for mtnaea. 
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17. Hoditnuz . . . nmma: *to tlw mm of Bfe atUdned 
daj.' 

21, SpUndida . • • atbitna : < and Minoa shall have passed fais 
awfiil sentence.' 

26. Hippoltfhm: see IKppolytus and PiriOMs m tibe daas, 
Dict 

ODE vn. 

This ode is supposed to have been written eiUieT at the time of 
the Saturmdioj whenlt was customaiy among the Romans to send 
presents to their friends ; or in return for something valuable which 
the poet had received from Censorinus ; for which he sent him 
these verses; So poets have usually paid their debts of gratitude. 

1. Donarem . . . sodalHma : ' I should take pleasure in giving to 
my iriends, O Censorinus, bowls and grateful vessels of brass.' 

5. Dimt^ me . . . Seopds : Uf I were rich in the works of art, 
which either Parrhasius or Scopas produced. Parrhasius was a 
celebrated painter, and Scopas a distinguished statuary. 

7. IKc saxo : * Scopas in marble.' 

8. Pontre: *to represent.' 

12. Et pntium . . . munari : * and can explain to you the value 
of the gift;' that is, he can set forth the importance of poetry in 
immortalizing the great and the good, which he goes on to show 

13. J^on incisa . . . dadbuB : ^ not marble monuments with mag 
nificent inscriptions, which give life and everlasting.ftme to great 
men after dei^' 

16. Rgedaque . . . mina : the threats of Hannibal that he would 
aubvert the power of Rome, were hurled back upon him, and tibe 
power of Carthage was humbled. 

18. I^us . . . laudes : the construction is, ClarHu indieant laudt$ 
^iM, qu% redHt lucratus nomen ah Jlfricd domtdj qukm &c. Scipio 
gained the name of Afiicanus from his conquests in Africa. 

20. CalabrtB Pierides : the poet Ennius, of Rudie in Calabria, 
celebrated the victory of Scipio over Hannibal in Africa. 

2Sl, Quu/ . . ,puer: ^where would have been the ftme of the 
son of Uia and Mars P Rhea Silvia, the mother of Romulus, wu 
ealled also Ilia. 

25. StygUsAuctibus : * from oblivion.' .£&cus was indebted to the 
poets for the honorable place assigned to him in the Elysian fields. 

31. jyndaridiB : < Castor and Pollux, that bright constelladon.' 

33. Omatus . . . tempora : < crowned as to his templea.' 

34. lAber: Bacchus. 



ODE vm. 

This ode is an encomium upon Lollius, who is represented as 
possessing the most exalted virtues. LoUius little deserved this 
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iiraise. But his hjrpocriOT, for a long tiine, com^etely ccmcealed 
his real chara^ter, not only from Horace, but from otiiers, and even 
from Augustus. But he was aflerwards nghtly understood. 

I. JVejforU . . . chordis : the construction is, O Lolli, ne crtdaa 
forte, ut verba interiiurOy qwB ego natus ad Jjufidum sonantem Itmg^ 
loquorf socianda chordis per artea non anih mdgaias. ' Do not thiid:, 
O Ldlius,' &c. 

5. N<m si . , , CamttntB : ^ although Homer holds the first lank 
amongpoets, Pindar and Simonides are not therefore nrithouttheir 
merit ; the menacing lines of Alceeus, and the grave and majestic 
muse of Stesichdrus, are still held in remembrance.' 

II. Vivuntque . . . pueUtB : ^ those impassioned strains still live, 
which were tuned to the lyre of the iEolian maid,' Sappho. 

13. JVon sola . . . LactBna : the construction is, Lac<Bna Hdent 
non sola arsit comptos crines aduUeri, et aurum^ fyc, 

18. Mn semd Jlios : Troy was besieged by Hercules, and by 
the Amazons, before it was by the Greeks. 

30. CdaJta : i, e. not celebrated by poets and historians. 

39. Non unxus anni : the meaning is, that the services of Lolli- 
us were not confined to the year of his consulship, but that his in- 
fluence was long felt with the wise and jrood who were mainstrates 
afterhim. 

42. Dona nocentium : * the bribes of those who wished to cor- 
rupt him.' 

, 43. Etper ohstantes . . . arma : i. e. and through crowds of flat- 
terers has triumphantly displ&yed his firmness and virtue. — Jbma : 
i. e. virtutem et integruatem. 



ODE IX. 

Ligurinus was a handsome young man, who was so weak as to 
be vain of his beauty. He lost all the axlvantages which* natUre 
had bestowed upon him by his ridiculous vanity ; which H(M*ace 
attempts to correct by reminding him that all his personal attrac- 
tions will soon fall a prey to time and age. 

2. Insperata , . . superbuB : * when wings shall come unezpect- 
edly to your pride ;' i. e. when that beauty, which raised your pride, 
shaJI unexpectedly take wings, or disappear. 

6. Merum : ' another ;' i. e. changed from what you now are. 



ODE X. 

• Horace invites Phyllis to come and celebrate with him the birth- 
dav of his patron M ecenas. It is worthy of remark tiiat these 
ceiebrations were always attended with some religious solemnitieflu 
The poet here tells her, that the altars are crowned with vervain, 
and waited to be sprinkled with the blood of a lamb. 
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tk Ai^^: fbtJkt^geoB ; or, as DoeriBff prefere, tlie fbtaie of 
Ike c^d Terb Adjg^ meaniiig simply, * wim wbich joup hair ahafl 
be crowned.' 

8i Spargier: for tpargi^ hj paragdgfe. 

9. CvndafuUnat manug : ' all handa are bney.' 

Vk VerHce: *frora the house-top.' The Romane nmde their 
fire^ in the middle of their rooms, with an opening above to let 
out the smoke. 

16. Mmsem . . . JMU ApfUem : ' divides April, the month of 
searbom Yenus.' The word Idua comes firom the Tiiscan Muart^ 
to divide. The festival of Venus was celebrated in ApriL 

90. €kdinai: ^counts.' 



ODE XI. 

This ode is written in a playful, familiar manner, to invite Vir 
pil to ioin a party of pleasure, at which it would seem, that etfcch 
mdiviaoal was expected tb produce somethin^ towards the enter- 
tainment There is no doubt but this is addressed to Virgil the 
poet, though some have imagined it to be another perscMD. 

2. AninuB : * winds.' — lAntea : * the sails.' . . 

6: hifelix avis : *the swallow;' into which the wretched Procne 
was chanffed. For Uys and Procnt^ see Class. Dict — Bt Cecro- 
jMt . . . iSfidmeS : * and the etema] reproach of the hoose of Ce- 
crops ; because she (Procne) too cmelly revenged the brutal vio- 
lence of king Tereus.' 

11. Deum: Pan. 

14. Calibus: the wine made at Cales wsjs in high estimation. 

16. JVardo . . . merebere : * you shall share our wine by bringing 
perfume.' It was a common thing among the Romans for three 
or four fnends to meet together, and each one to funiish some- 
thing to their entertainmeut 

22. Nbn ego te . , , domo : * I have no thought of entertaining 
you with wine free of expense, as if I were the rich master in a 
well-stored house.' 

26. J^tgrorvm . . . ignium: <of the black funeral |Mle,' 



ODE XII. 

Horace in his youth had been much* in love with Lyce, a beau- 
tiful, but proud girl, who did not reciprocate his passion. He now 
takes occasion to insult her by triumphing over her faded charms, 
and exnlting at the ravages which time has made upon her beau- 
ty. It would have been well for the reputatioQ of the poet, if this 
ode had not been written. 

9. ^Vec Co<B . . ,nurpur<e : * neither the purple from Cos.' This was 
an island in the JSgean sea, firom which choice aUn were broQght 
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10. Ckarilapides: ^sparklingjewels.' 

11. JVo^ . . •fasHs : ' recorded in the public registers ;' in which 
were marked the events of each year, and among them the birdis 
So that the age of any one might be known by referring to these 
registers. 

16. Swrnuerai: foi surripuerat. 

17. Fdtxpoat Cynaram : * who yielded in charms to none but 
Cyn&ra.' Tnis was another beautiflil young woman, with whom 
Horace, in his addresses, was more successful. — Et artium . . . 
fibdu: < and a form possessing eveiy pileasing charm.' jPacte«may 
here wiih more propriety be applied to the whole exteri(»r of Lyce 
than to her < face' ajone. 



ODE XIII. 

In the intrqduction to the third ode of this book it is mentioned, 
that Augustus had desired Horace to write in honor of the con- 
quest^ achieved by Drusus and Tiberius. In that ode the praises 
of Drusus are chieily celebrated ; in this, those of Tiberius. But 
the beginning is employed in ascribing the success of the two bro- 
thers to the wisdom and prudence of Augustus ; instead of coming 
at once to the eulogium of the immediate agents. 

7. Quem . . . posses : * whom the Vindellci, hitherto firee from 
the Roman laws, have lately felt, and leamed what you can do in 
war.' 

13. Pliis vice simplici : *more than once.' 

14. McQor JVeronum: *the elder of the Neros:' i. e. Tiberius. 

16. Auspiciis . . . secundis : sc. AugustL 

17. Spectandus : * distinguished ;' or deserving admiration. 

21. Pleiadum choro : * the choir of the Pleiades ;' they are sev- 
en in number ; and hence frequently called the Seven Stars. 

25. Tauriformis: *branching,' like the homs of a bull; aform 
under which the gods of rivers were frequently represented. 

32. Sine clade : * without loss to his own army.' 

33. 7\ . . . prabente : sc. O Auguste. 

36. Vacuam : Antony and Cleopatra lefl Alexandria at the ap- 
proach of Augustus. 

2Q. Peractis . . . arrogavit: *has ascribed to your victorious 
campaigns.' 

41. 7^ .* sc. miratur. 

45. Te : sc. audit : ^ h. e. tiM dicto audiens est, Hbi paret.^ 
Doer. 

ODE XIV. 

A deep feeHng of gratitude, as well as a strong personal attach- 
ment to Augustus, breaks out and shows itself on almost eveiy 
occasion, where our poet can with proprieQr indulge in his favor- 
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ite theme. He devotes this whole ode to the praiBes of his fflon 
ous reign and princely virtues. The immediate occasioB of the 
ode was probsJ>]y the closing of the gates (^the temple of Janus. 

2. bu^repuit lyrd : this expression has been variously explained; 
but Doering'8 interpretation seems to be the most natural and the 
most classical. He joins lyra with loqui ; thus, Me voUntem hprd 
loqui (canere) prodia et victajt urbes Phabus increpuU (graviter ad- 
monuit), ne darem parva vda per 2\frrhenum (Bquor. 

6. Et signa : the military standards, restored by Phraates to 
Augustus, were carried to the capitol, L e. the temjde of Jupiter 
Capitolinus. See Book I. Ode XXI. 3, note. 

9. Janum Quirini : the temple of Janus was bnilt by Romulus ; 
hence Horace calls it Janum Q;uirini, or Romulus' Janus. The 
gates of this temple were always open, except in time of peace. 
They had been only twice shut before the reign of Augustus, and 
three times during that period. This was the third time. — Ordi- 
nem : thus ; et injecit frana licentuB evaganti extra redum ordinem. 

21. Mn: BcpopylL 

22. Edicta . . . Julia : L e. the laws which Augustus imposed 
on vanquished nations. He belonged to the Julian family. 

25. ProfesUs lucibus : L e. common days, before th/e festivals. 

29. Virtuiefunctos . . . diu:es : ' generals distinguished for their 
valor.' 
. 32. Progemem Veneris: Augustus. 



EPODES. 



As there have been various conjectures respecting the meaning 
and derivation of the title of this Book, it may bc well for the 
reader to peruse the foUowing remarks of Doering upon the sub- 
ject " De inscriptione hujus libri Epoddn^ sive & Horatio, sive a 
grammatico aliquo, profecta, undc iUa petita fuerit, et quo sensu 
accipienda sit, non ampUiis ambigi potest. SciUcet lamborum 
inventor, ArchUdchus, ejusmodi quoque lamborum genus invenis- 
se dicitur, quos Inoadovq appeUaret, quia in iUis, ut Diom^des ait, 
versuum partes (h. e. versus breviores) legiHmis et irdegris versHms 
inaSovrai, h. e. accinuntur, vel, ut HephsBStlon docet, orav fity&X» 
oTixfo ntQiTTov Ti InKfiqiirat, Jam ver6 cum ipse Horatius ArchUo^ 
chi se imitatorem profiteatur, hic Uber Epod6n ejus juvemlia in 
primis et maledicentiora carmina contineat" Epode is therefore 
a name adopted from ArchUdchus, and means a poem in which a 
short verse is made tofoUow^ ot tobe sung qfter^ each lang verse. 
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EPODE I. 



TTiis epode waa written on the eve of the grcat engagement be- ' 
tween Augostos on one side, and Antony with Cleopatra's forces 
ai^d fleet on the other. MsBcenas had refused to have Horace ac- 
con4>any him. on this expedition, as he had been accustomed to do 
on similar occasions. The poet feels evidently hurt by the refb- 
sal. He expresses his arixiety and deep concem. 

1. Ibis . . . propugnacvla : * you will then venture, O my friend 
Meecenas, witn light Liburnian galleys, amidst the lofty bulwarks 
of Antony's .ships.' The fleet of Augustus was composed, in a 
great measure, of these light galleys. See Book I. Ode XXXI. 
30. note. 

5. Quid no8 . . . grams : ' and what shall I do, to whom life is 
delightful, while you survive, but to whom it would be a burden, 
were you taken away.' 

7. Juaid : sc. a te, 

9. Hunc laborem : i. e. the danger of this campaign. 

21. Ul adait: *although she were with them.' We find ut 
used m this way for licet by other writers also. 

25. Ut juvencia . . . meia : by hypSdlage, for ut plures Jwenct 
iUigati meis aratris nitantur. 

27. Calabris . . . Lucana mutet : by hypallage, for Calabra 
Lucanis ; Lucania was cooler than Calabria, and suited to sum- 
mer pasturage. 

29. JV*ec ut . , . rMBnia : i. e. nor that my Sabinie villa, built of 
white marble, may cxtend to the walls of TuscCdum, far above it. 
Tusculum was built by Telegdnus, the son of Circe ; hence Otr- 
C€ea nutnia, It was more than twenty miles from Horace's coun- 
try seat. 

33. Avams , , , premam : * I may bury in the earth, Mke avari- 
cious old Chremes.' This is a character in a play of Terence. 

34. Diadnctus . . , nepos : ' or prodigal may squander away like 
a spendthrifl.' The Romans tied up their gowns with a girdle 
when they were at work, and wished to be free from incumbrance ; 
hence the phrase acdngere ad opus, But when unemployed they 
suffercd them to flow loosely ; hence disdnctus and dissolutus sig- 
nify an effeminate and negligent person. — Nepos: this word, 
wluch originally signified agrandson^&omthetoogreatindulgence 
generally shown by grandfathers, andtheruinthatensued,became 
3ie common term for ^ spendthrift' 



EPODE IL 

This epode is a satire upon avarice. The poet introduces Alfi- 
us, a covetous old usurer, (who was satisfied of the necessity of 
renouncing his mode of life, and who hadresolvedonretiiingfiroQi 
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the city,j as recoaiitiii£f the blessings and tfae cham» of a coantrjr 
life. Aner he has cajTed in all his money, and, by way of solilo- 
qoy» ^ne throu|^h with tbe inimitable description of roral felici^ 
coatained in this poem, his mling passion ccnnes over him too 
fltrooglTto be resisted, and he a^ain lets his money oot on interest 

4. Iwnore: 'money transactions.' jFVeniit osaaUy flofifnifies the 
interest of money, wlw^h, by the laws of tbe Twelve Twles, mnst 
DOt exceed one per centum a month. 

7. Forum: *courtB of law.' 

12. Inserit: *he ingrafts.' 

13. MugienHum : sc. houm, 

20. Certantem . . .puTpur^B : 'the grape vyin^ widi pmple.* 

22. TuiorJirUum: 'the tutelary ff(M of boan(urie&' 

24. In tenaei gramine : ' on a bed of grass.' By tenaei we may 
miderBtand * strong-rooted f ' not easily pulled up by the rootB.' 
It is here used raUier as an expletive word. 

28. Quod: ^which combination of sounds.' 

31. MuUd cane: L e. with a numerous pack of hounds; 8% 
multo milite ; < with a large army.' 

33. Amite : i. e. a pole around which the nets were fiBstened. 

35. Moenam: L e. a visiter, migrating in the winterto the winn 
dimate of Italy. 

41. Penuta solxbus : ^sun-bumt' 

49. Conckylia: « shell-fish.' 

50. Seari: the scarus was a delicate fish, but it is not certainly 
known what it was. 

53. Mra avis : a turkey. 

64. A tta g t n : mxpposed to be * a paitridge.' 
57. Herva Uwatki : a species of sorreL 

59. Terminatibus : the festival of the god Tenninas^ ar tfae 
boundary stone, which was considered as sacred. 

65. Positosque vemas : L e. vemaa positos drcum renUeiife» 
Jjores, These slaves indicate the wealth of the owner. 

67. FoBnerator MJius: here the old usurer^s soliloqaj Mi- 
cludes. 

70. Katendis : he caimot resist the temptation, and se^ aa 
c4>portunity of loaning his money on the first of the month. 



EPODE in. 

Horace, when supping with Mecenas, had eaten gariic, idiieh 
made him sick. He complains bitterly against garlic in this ode ; 
and says, to be made to eat it is siifficient punishment fi>r the 
blackest crime, since no poison is more terrible. 

3. Edai . . . nocentius : ' let iiim eat garlic, more noxious than 
hendock.' 

4. Messonm. : Garlic was said to be given to reapeni as a t»* 
nic, and ako as a counter poison when they had eaten sonie other 
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noxious substance. It was commonly given, as Virffil represents 
it, mixed with wild thyme. 

5. Qutd . . ^ prtBcordiis : " i. e. quod genus venmi est hoc, qtio 
diBcrueierP* 

8. Canidia : this was a famous soroeress, to whom the fifth 
epode is addressed. 

11. J^nota . . .juga : i. e. when he was about to yoke the brazen- 
footed bulls, which breathed fire, and guarded the golden fleece. 

13. Hoc . . . alite : *Laving avenged herself on her rival by 
ipresents infected with this, she fled on a winged dragon.' Jason 
oftd fallen in love with Glauca, or Creiisa, as she is sometimes 
called. By way of revenge, Medea sent Glauca a golden crown 
and a magnificent wedding garment, which she had poisoned. 
These presents had the desired effect ; and Glauca was destroyed 
by them. Medea is said to have fled from the vengeance of Ja- 
8on through the air in a chariot drawn by fiery dragons. 

17. Munna : this refers to the pQisoned garment sent by Beja- 
mra to Hercules, which had been dipped in the blood of the Cen- 
taur, Nessus. — ijfficacis: * indefatigable,' * persevering.' 



EPODE IV. 

In this epode the poet inveighs vehemently against some per- 
8on, who, from the condition of a slave, had become a militaiy 
tribune, and was making an oflensive display of his wealth and 
dignity, to the annoyance of the more reputable part of the com- 
munity. It is commonly supposed to be addressed to Menas, a 
fi^edman of Cneus Pompey, and in most manuscripts it is inscrib- 
ed to him. 

1. lAipis . . . compede : the construction is, Qiumto discordia 
wrtitd obtigit lupis et agnis^ tanta est mihi tecumy O Mena, peruste 
quod ad lcUu^ fimibus IberidSj et quod ad crura durd compede. — , 
Sortitd: ^naturally.' 

3. Peruste : ' marred or hardened.' Menas had been a pirate 
before he served Pompey, and had been scourged, and in chains. 

7. Metiente fe : * as you proudly strut along.' 

9. Huc et huc euntium: <of those passing to and firo. 

12. PrtBconis adfastigium : * till the be^le was weary.' 

16. Othone contempto: *in spite of Otho's lawj^^which assigned 
seats in the theatre to the equestrian order separate firom the 
people; and also made a distinction between those who were 
knights by birth, and those who were promoted to that rank. This 
fellow, whp had been a slave, takes his place in the first seats, which 
were appropriated exclusively tQ those born knights. 

17. Quid atlinet . . . pondere : i. e. to what purpose is it that so 
ma^ brazen-beaked ships were sent? 

: 2Q, Hoc • .^. VMHtum: 'if such a wretch be made militaiy tri* 
6une.' 
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GPODE V. 

Horace here describes the diabolical rites and ceremoiiies of a 
aMembl^e of sorceressea, of which Canidia is the priiieipel char 
acter. They have taken a boy of noble birth, wham tibey are 
about to put to death by torture, in order to prepare finom his mar- 
low and dried liver a philtre, or love potion, capable of lecaHinf 
Vama, an inconstant lover of Canidia. 

h M: the scene opens in a patheticmannerby theexclamatioii 
of the terrified boy, who perceives with horror the glaring eyes 
of the hags all tumed upon him with a fiend-like esqiiemon, wiuch 
cannot be misunderstood. 

5. 3> : L e. Canidia. — Si vocaia . • • tuyuit : L e. if yoa weie 
ever a mother. 

6. PurpurtB : youth of family wore the ioga praiexktf a gown 
bordered with purple, till tbey were seventeen years old. The 
boy conjures Canidia by this token of his lank, wfaich ought to 
protect him. 

12. InstgmbiLs rapHs : his robe and buUaj which was a gold or 
silver heart wom round the neck, were tom off by the hags while 
the boy was making his entreaty; so that, at the conclusion of it, 
he stands naked. 

17. Jubet . . . erutas : here Canidia calls for the dmgB and ma- 
terials, which witches were snpposed to use in comixMnng tbek 
philtres. Among them is the wild fiff-tree, because it bean nei- 
ther fruit nor flower, and is esteemed ill-omened^ and to mak» it 
more dreadful, < it must be tom up by the roots fitnn a burying- 
place.' 

19. Et uncta . . . strigia : the constmction is, Et opa nodutfUR 
itrigis uncta safngmnt turpis rand^ plumamque nocturne strigis. 

34 Flammis wKuri ColcMcis .* L e. to be bumed or concocted 
with magical fires, such as Medea used at Colcbis. 

25. Sagana: Sagana, Veia and Folla were sorceresaes at- 
tendant on Canidia. — Expedita :^with her gown tucked np,' that 
she might be unincumbered. 

26. Avemales : ' from lake Avemus.' 

32. Oub . . . spedaculo: *where the boy, having his body bori- 
ed, might die with hunger in the sight of fboi changed twb or 
three times a day.' 

35. Quantum extant aqud: L e. as much as the heads of per* 
sons, when swimming, are out of the water. 

38. Jhnoris . . . poculum : * a love potion.' 

39. bd&nmnalo : ' forbidden,' or which could not be reached. 

40. bdabuissent : < were wasted away. 

41. Mascula: 'immoderate.' 

43. Neapolis : Naples, firom riches and advantages of clirattta^ 
was regaraed as oHosa; L e. a jdace of pleaaure «nd amosement. 
45. ixcantata: ^chaimed.' 
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SL Mmm: ^avenging power.' 

58. SuburoM canes : ' may die dogs of Subnnu' This was one 
ef tibe nKMt jHiblic streets of Kome. 

50. Quak . . . mamu : * the choicest my hands ever made.' 
Canidia represents her gallant, Varus, as perfumed with the es- 
sences she herself had made. 

61. Cur . . . valtnt : ' why are my charms less potent than those 
of Medea ?' There seem to have been some signs of the iailure 
of her charms, and she asks, < What is the matter ?' Quid accir 

6Sl MedMR : sc venems, 

63. UUa pdLictm : sc. Glaucm : see Epode III. 13. note. 

68. FefeUit me : ' has escaped my notice.' 

69. mdormit . . \peUicum : ^ he sleeps on the beds of all my ri- 
vaJs, perfumed with drugs that inspire oblivion.' 

71. Solutus : sc. Varus, Varus, the object of her enchantments, 
18 quite free from their effects, by the influence of some more pow- 
erful enchantress. 

73. JVbn usitatia . . . caput : having been hitherto unsuccessful, 
flbe now exclaims, in full confidence of the efficacy of the terrible 
aad unusual philtre she is about to prepare from Ihe marrow and 
^ed liver of the boy, You shall retum to me, with sorrow, O 
wretched Varus, by the charm I now prepare. 

76. Marsis . . . vodhus : ^ by the incantations of the Marsians.' 
They were so called fromMarsus, the founderof theirnation ; and 
were considered the most powerfbl sorcerers in Italy. 

89. SubJuBc: < after these words.' — ^After Canidia had thus spok- 
en, the boy no longer sought to soflen these impious wretches by 
entreaties, which he perceived to be in vain. 

86. Misit .^ . pr<Bces : * he uttered imprecations ;' such as Thy- 
estes made against his brother Atreus. See Class. Dict 

87. Venena . . . isicem : ' enchantments may confound the great 
distindtions between right and wrong ; but they cannot change 
the destiny of mankind,' L e. they cannot avert the punishment 
that awaits the guilty ; you will have your reward. 

.89. Diris : ' by my curses.' 

97. Vicatim : < fh)m street to street' 

99. D^fereni: ' will scatter.' 

100. EaquUiwt alites : birds of prey firequented the Esqoiline 
hill, because here malefactors were executed, and their bodiea 
were left expoeed ; the poor also were buried there. 

101. Parentes : the poor boy thinks it some consolation, that hii 
parents will see diese guilty hags punished for their unnatural 
crimes. 

EPODE VI. 

This epode ii ftddreflsed to some iD*natiired and backbitiiig po» 
whom Horaee compaxes to a wor^lees dog, that flnedB et treiF- 
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eDers and strangeray bat drops his cowirdly etiB and nmsy if a 
wolf appeara, or if there is need of his aid. It is fireqaendy pob- 
lished with this inscription, hi Citssium Seva^m, Bat it is i»t>ba- 
ble that neither this, nor the IVth Epode against Menas, was- in 
flcribed by Horace himself with the real name. 

1. Hosfitts: *stran^ers.' 

6. Amica tn!» : ' a fhendly guard.' 

10. Prqjechim : intimating that he was eaaily bribed to keep 
silence. 

13. Qualis . . . gener : i. e. such as was Archildchus, when re- 
jected as a son-in-law by the faithless Lycambes. He wrote a 
satirical poem so severe against him, that both father and dau^- 
ter destroyed themselyes in vexation and despair. 

14. Acer hoHis : sc. Hipponax. See Class. Dict 

EPODE vn. 

This epode was addressed to the Roman people at the time 
when the civil war was about to break out between Augustos and 
Antony. Afler the defeat of Lepidus, and the death pf Seztus 
Fompey^ there had been a time of peace and repose ■ to the com- 
monwealth, which was now about to be intemipted, 

2. CondiH : sc. t» vaginis : * sheathed,' since the death of Sex, 
Pompey. 

3. Campia atque JVeptuno : * by land and sea.' 

12. JVunqtum . . .feria : * which are never cruel, unleas towarda 
beasts of a different kind.' 

18. Scdusque . . . neds : L e. and the crime of Romulus in ahed 
ding his brother's blood. 

19. Ut: *since.' 

20. Sacer mpotHms : * fatal to posterity.' 

EPODE VXIL 

Previous to the general engagement at Actium, there had been 
several partial engagements between the forces of Augustas and 
Antony, in which fortune favored the former. Horace, therfeibre, 
on hearing of that great battle, which he expected would pit>ve 
decisive, addressed this epode to his patron MoBcenas, then at the 
scene of action, in anticipation of the glorious result he predicted 
to his friend. 

1. Mfestas dapes : i. e. at a joyful festival on the occasion of 
Ctesar^s victory. 

6. Hdc : * the lyre.' — lUis : ' the flutes.' — Barbarum : h. e. PAry- 
gium carmen. 

7. JVeptuniiis dux : Sextus Pompey, either on account of some 
naval success of his own, or because his fkther had had tfae eem- 
mand :of the eea, called himself the son of Neptone. 
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p. (^uB : 0C. vineula, Vimgej received all the A^Yea that wonld 
enter £^8 senricej and tiie deseition was so gi^through all italfy 
that .{ffayeis and sacrifices were made in the temi^s to arrest its 
proeress. 

11. Romanus . . . miles : i. e. Antony. 

12. Fmmnm : i. e. Cleopatra. 

13. Spadonibus . . . rugosis : *wriiikled eunuchs.' 

16. Vonopium : an Egyptian pavilion, or canopy, to keep off 
the flies and other insects. J^he Romans considered these as 
marks of effeminacy, and th^efbre dishonorahle. * 

17. Adhoc . . . C<zsarem: ^atthisunworthy spectacle, twothoa- 
sand Gauls, crying out with indignation, tumed their horses, and 
went over to Qesar.' These were probably the Gallo-Grecians^ 
under Dejot&rus and Am^aitas, who deserted Antony and joined 
Auffustus just before this battle. The second syllable in vtrUrml 
m shortened by systdle. 

20. Sinistrorsim : when lookins out to sea, from the harbcMr ef 
Actium, Italy is on the right, and Alexandria, to which Cleopatra 
fled, 18 on the left 

22. fntadas boves : ac, jvgo, 

23. JV*ec Jvgvrikino . . . meem : ' you did not bring home from 
the Jugurthine war, a general equal to Mm;' L e. Marius, from the 
conquests of Jugurtha, did not retum so great and glorious as Au- 
gustus. 

25. JSTeque AJricano : sc. a heUo, — Cui : sc. ScipionL 

26. Sepulcrum: ^monument' 

27. Punico . . . sagum : by hypallage, for mutofoit Pvnicum m- 
gum sago Ivgubri; ^chaiiged his purple PhcBnician dress for. 
mouming.* 

29. lUe: Antony. 

30. JSTon suis : ' unpropitious.' 

33. Capadores affer : the poct, filled with exultation, imagines 
himself already at the banquet with Mecenas. He does not yet 
know that further dangers are to be encountered by his friends in 
the pursuit which foUowed, and finally terminated, this danger- 
ous stmggle. 



EPODE IX. • 

This epode seems to be an ebullition of ill natore and of impre- 
cations against Meevius, quite unworthy of our poet This Mevi* 
us was detested by both Virgil and Horace, as a vile and despica- 
ble poetaster. He was about to sail for Greece ; and as Horace 
had wishod Virgil a prosperous voyage to Greece in Book I. Ode 
lU. ; so he now prays for disasters upon his enemy Msvius. 

3. hsdvM : sc. navis, 

7. Quondit; * in as great a fiiry as when,' 
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' 14. JSacis raUm :. the victoriouB amnr of tibe GieekB weie diip- 
wxeeked on their retorn from Trojr. The indignation of Palks 
pQFBned Ajax, aon of Oil^ns, in paiticula^, on accoont of some vi- 
olence offered by him to Cassandra in the temple of that god- 
dess. 

' 19. Udo . . • remugiens • • . Mto : * roaiing with the blastB of 
the rainy south win£' 



EPODE X. 

Horace exhorts his firiends to seize eveiy occasion of eigoyinff 
life while it is in their ix>wer to do so, and especially to pass wit£ 
bim a rainy day in conviviality. He enforbes his argument by re- 
presenting the Gentanr Chiron as giving the same advice to his 
pupil AcUlles, after he had informed him that it was decreed by 
hte that he shoold perish at Troy. 

I. Contraxit: 'has enveloped.' 

52. Jovem : * the air,' which is said to be brought down in rain. 

5. Ohdudd . . . senedus : 4et the contract^ brow otf age be 
xelaxed.' 

7. Deua . . . vtee : * by some kind cl^ange perhaps 6od wUl re- 
store things to their ibrmer state.' It seems there was some per- 
ticular cause for the anziety of the poet's friends, although it is 
tmcertain what it was. 

9. Cyliened: invented by Mercury, irho was bom on mount 
Cyll6ne» in Arcadia. 

II. Centauru8: Chiron. — Mumno: Achilles. 

13. Assarad: Troy was formerly under Assar&cus. 

15. Certo subtemine : 'by an unalterable decree ;' or, by a thread 
that fixes your destiny. 

18. DefomUa • . . mloquiiis : ' the sweet soothers of odious mel- 
aneholy.' 

EPODE XL 

The civil war between Cesar and Pompey had been sncceeded 
by that between Octavius and Brutus ; and when these commo- 
tions had come to an end, others arose between Octavius, then 
called Augustus, and Antony. The Roman empiro was divided 
between iLese chiefs, and the Adriatic was covered with their 
fleets. A battle was expected^ which was to decide the fiite of 
tiie empire. On the eve of this dreadful scene, Horace composed 
this epode, in which he deplores the condition of the Roman peo- 
ple, and intimates that they may as well abandon their country 
for ever, as live amidst such scenes of horror and uncertainty. In 
flhort, the civil wars, which began between MariuB and Sylla m 
the year 666 of Rome, were never perfectly extinguished m tfae 
deatb of Antony in 724. 
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4. PorseruB : when Tarquin the Proud was expelled firom Rome, 
he fled to Pors^na, king of the Tuscans, who endeavored with a 
powerfiQ army to reinstate him. ' But the darin£^ conduct of Muti- 
us SciBvdla, and his disclosure of &e jdot formea against Poraena^ir 
life, induced him to desist. 

5. Capua: Hannibal had determined to make Capua the 
capital of Italy when he should complete his conquest of the Ro- 
mans. 

6. Nbmaqv>t . . . infidelis : ^ faithless in their frequent revolutions.' 
The Allobrdges were a people of Gau} &mou8 for their frequeot. 
seditions. 

7. Canded . . . pube : Tacitus describes the Germans as having 
blue eyes : hence the epithet ccmileoL 

8. ParentQms : sc. nostria, 

9. hnpia . . . <Btas : the construction is, Nos impia tetas dewfti 
sanguinxs perdemus civitatem, quam wqut fiMtimiy &c. — DevoH 
sanguinis : ' whose blood is devoted to destruction,' on account of 
our crimes. 

13. QiuBqv^ . . . insolens : the construction is, InsdUnsque dissi' 
pabii ossa Quiriniy nefas videre ! qu<B carent venHs ^ soUbus. — Qimb 
carent ventis et solibus : ^ which are reli^ously preserved from air 
and light ;' i. e. which are yet preserved in their consecrated um. 

15. Fortk . . . labmibus : * perhaps all, or the better part of you, 
inquire what is to be done in order to escape these evils.' 

17. Phocaorum . . . exsecrata civitas : the Phocseans, a people 
of lonia, rather than fall into the hands of the Persians, by whom 
they had been long harassed, agreed to abandon their city. They 
then bound tbemselves by an oath never to retum, till a mass of 
glowing iron, which tliey threw into the sea, should rise to the 
surface. After various hardships they arrived in France, where 
they settled, and built Massilia. 

25. Simid . . . nefas : * that we may retum whenever the rocks 
shall rise from the bottom of the sea, and swim on the surface.' 

27. Quando Padus . . . cacumina: ' when the Po shall wasbthe 
summits of Mount Matinus.' 

31. Ut : < so that.' 

36. Exsecraia : ' having swom to go.' 

37. Mollis . . . cvbUia : ' let the raint-hearted and desponding 
cling to this ill-omened abode.' 

42. Divites et insidas : ^ and the Fortunate Islands.' He proba- 
bly refers to the Canaries, where it had already been proposed by 
Sertorius to settle. 

46. Sv^m . . . arborem : i. e. the natural, not ingrafted tree. 

52. JV*ec . . . humus : ' nor does the teeming earth swell with 
vipers.' 

54. Mstuosa . . . impotentia : *the scorching heat' 

58. Utmmque : i. e. both rain and heat 

59. Argoo . . . remige : L e. with invaders like the Argonauts. 

60. hnpudica Colchis : Med^a. 
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6L {Jomuai se. aniennarum : ' their sail-yards.' 
65u Quomii».* 8C. ««Kulomm. 

68. Me v&U : ' according to my |»opliecy.' Fofet means bodi 
poet «nd prophet, becaase prophecies were given in vene. 



EPODE xn. 

Thifl epode profeflses to be a recantati<»i of all the poethad said 
•eaiBst Canidia in the fiilh epode; He pretends that he is tma^ 
bie longer to bear the effects of her vindictive spirit ; he acknowl- 
edgea himaelf vanquished, and sues for mercy. Bot the whole is 
QV^ently ironical, and in fact a most keen and bitter satire. 

I. Jam . . . scientuB : * now at length I yield to the power of 
yow art' 

4. LUtrae carmmum : * books of enchantments.' 

7. Ckwnque . . . twrbinem : ' stop, and tum back yovur rapidly 
whirling top.* Sorcerers had a kind of magical top, or rfumhusj 
which tumed round with a thread or yarn attached to it As this 
turhed, it twisted the thread, and was supposed to increase the 
power of enchantment over the person subjected to its influence. 
Herace here entreats her to untwist the thread, and loose him from 
the power of her enchantment, by tuming the machine backwards, 
retro, 

8. J^epotem . . . JVerelttm: AchiUes. See Tel^phus in the 
Class. Dict. 

II. Unxire . . . Hectorem : i. e. the Trojan matrons obtained 
permission to anoint the body of Hector, which had been doomed 
to be the prev of dogs and vultures. 

13. Procickt : * prostrated himself.' Priam went out from Troy 
to the tent of Achilles, and entreated him to restore the body of 
his son Hector ; which he did. 

15. Setosa . . . Tnembra : the companions of Ulysses, who h&d 
been changed by Circe into swine, were p^rmitted by her to re- 
sume their former shape, at the request of Ulysses. 

18. Relapsus : sc. est ; *■ was restored.' 

23. Tais , . . odoribus : * uiy hair is tuming white by your en- 
chantments.'^ — Od(nibu8: *magic herbs.' 

25. Neque est : * nor is it allowed.' 

26. Tenta: *8trained.' 

'3!7, JSTe^aium: *what I before denied.' 

28. Sahella . . . JWEmd : * that the incantations of the Samnites 
disturb the breast, and that the head is cleft by the charms of the 
Marsi.' 

35. Cales . . . Colchicis : * you are heated against me, a living 
laboratory of Colchic poisons.' 

36. Sfipendium : ' expiatory punishment' 

39. Mcntad lyra : " quk nempe mulier impudica et improba, ut 
pudica et proba, laudatur." Doer. 
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41. PerambuUtbis catra : i. e> yon shaJl be represented in my 
verses as walking amidst the stars» 

42. Vice : ' at the tireatment' of their sister. 

44. Vati : i. e. to the poet Stesichdrus, who had been punished 
by blindness Ibr satirizing Helen, and whose sight was restored 
on his recantation of what he had written. 

47. Prudem : « skiHed.' • 

48. JNtmndiales . . . pidvere8 : ' in scattering their warm ashes/ 
i..e. ashes on the ninth day after death. Bodies were kept seven 
days, bumed on the ei^ht, and their ashes buried on the ninth. 

53. Inidtus . . . Cuptdinis : ^ shall you, unpunished, expos^ and 
ridicule the mysteries of Cotytto,- the rites of unbridle'd love ?' Co- 
tytto was the goddess of impurity and sensual indulgence. 

55. JSf . . . venefid: i. e. and as if you were the Mgh priest of 
our enchantments on the Esquiline Mll. 

57. ^idproderat . . . anus: * what advantage should I gain by 
baving enriched the sorceresses of Pelignum ?' i. e. for having 
paid exorbitantly for their instructions in magic. 

59. Sed . . . manent : ' but a fate more lingering thanyoor wish- 
es awaits you.' i. e. You will pray in vain for death to deliver you 
from tortures and sufierings. This passage seems not to have 
been well understood by some commentators. 

70. FasHdiosd . . • cegrimonid : ^ oppressed with a sorrow loath^ 
ing existence.' 

72. HfisokntiiB : * resistless power.' 



THE SECULAR POEM. 



This poem, designed to be sung at the celebration of the Secu* 
iar Games, by a choir of fifly-four boys and girls, an equal number 
of each, is considered one of the most finished performances of 
antiqui^. These games were celebrated once in an age, or 
about a hundred years. They were instituted in consequence of 
certain prophecies contained in the Sibylline Books. This cele- 
bration was originally distinguished by three solemn festivals, which 
were afterwards united in one festival, which continued three days 
and three nights successively. Tbe first celebration of the Secu- 
lar Games was in the year of Rome 245 ; the second was in 305 ; 
the third was in 505 ; the fourth was in 605 ; and the fifth, for 
which Horace wrote this poem, was in 737. It was therefore a 
hundred and thirty-two years since the last celebration. The 
present solemnities were announced with great porap and prepar- 
ation. The heralds were sent out into the provinces to invite all 
the world to a festival, such as they never had seen, and never 
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•gain woald see. The QiHndecemvlri, some days befiNre, distriba- 
ted among the people certain lustral, or purifying substances, soch 
as bitumen, sulphur, and certain kinds of grain. Sacrifices were 
made to the gods ; and their benedictions were implored upon the 
interests of Rome, which was the great object of this festivaL 

4. Ttmpore prisco : i. e. on this occasion of ancient oiigin. Ma^ 
ny manuscripts have sacro, 

5. Quo StbyUtni: the Books of the Sibyls were wiitten in hex- 
ameter verse, and contained, among other religious matters, the 
foTWB of the ceremonies at the Secular Grames. 

14. RUhfia : L e. Diana, who had the care of women in child- 
birth, and was invoked under three titles, lUthyuiy liuelfia, and 
Crenitdlia» 

17. Diva: Diana. — Patrum: ^of the Senate.' 

20. Lege maritd : the Julian law, passed a shorttime before this 
was written, was designed for the enoouragement of matrimony ; 
offering rewards to those who married, and. subjecting tfaose who 
did not to some privations. 

21. Cerhu . . • ofbis: *that the regular circle of a hundred 
years.' 

23. Ter die cUtro : the festival continued thiee day0 uid tfaree 
mgfat^ 

25. Voique . . . servet: ^and do you, O Fates, who are trae in 
declaring what has been once decreed^ and what tfae settled re* 
sult of tUngs may keep unchanged ' 

33. Condito : * concealed in thy quiver.' 

37. tti(B . . . turm(B : these were the Trojan troops who had setr 
tled in Italy undcr iEneas. 

41. Sinejravde: *uninjared.' 

43. Daturus . . . reliciia : i. e. about to bequeath an empire more 
flourishing than Troy, which he left to come to Italy. 

49. QlMB^tAe . . . dbis ; sc. gens : *■ and may the nation which 
venerates you by the sacrifice of white oxen.' Many manuscripts 
have qaique and imperet, instead of qiUBqtie and impdreU 

51. hnpetret : * accomplish its object' — BeUante prior : * superi- 
or to its opponent' 

54. Mbanas secures: the axes of the lictors, put for the pewer 
of the Romans. 

63. Salutari levai arte : Apollo was considered as the god of > 
medicine and of the healing art. 

67, jnierum . . . csvum : and may Apollo, god of prophecy, and 
adomed with the glittering bow, &c. *■ advance the Roman com- 
monwealth and Latium to another happy lustrum, and always to a 
better age.' 

69. Qu^egue . . . aures : the constniction is, Dianaque^ qu(B tenet 
Aventinum •Mgidumque, curetpreces Quindecimvirorumj et applicet 
amicas aures votis puerorum. 

73. H(Bc . . . laudes : the construction is, Ego chorus, doctus di^ 
cere laudes et PhcBbi et Diane^ reporto domum honam certamque 
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«pem, Jowm 'deoaqfne eundoa sentire JUbc, Both the choirs join in 
Bajiag this ; and, as each is represented hj its leader, the singular 
numher is iised.' 



SATIRES. 



BOOK I. 



SATIRE I. 

« 

The ohject of this sallre is to expose the folly of discontent and 
avarice, by which men allow themselves to be deprived of the en- 
joyments which their condition and fortune offer them. 

I. Quam sitn . . . objecerit : ^ which reason has chosen, or chance 
thrown in his way.' 

6. Mercator : sc. aU. 

7. Concwrritur : * the battle begins.' 

9. JvTxs legurnque perittLS : * the lawyer.* 

10. Conamtor : ♦ tne dicnt.' 

II. lUe^ (i. e. consultor, cliens) » , ,est: * he, who, having before 
given bail, is forced from his farm into the city ;' L e. to defend 
his cause, or consult his patron. 

14. Fabium : it is said that Fabius had written several books 
in favor of the Stoic philosophy, which probably did not agree with 
the poet's Epicurean notions. 

18. Mutatis , . . partibus : * your conditions, or professions, be» 
ing changed.' 

19. Licet : sc. iUis, 

21. Buccas vnflet: *may swell with indignation.' Whymay 
not Jove justly be indignant at their ficklehess ? 

26. Doctores : ' teachers,' who sometimes gave little boys sweet 
cakes to induce them to Leam their letters. 

29. Peifidus hic caupo : < the knavish inn-keeper ;' one who 
adulterated his commodities, wine, &c. 

40. Dum: *provided that' 

43. ^uod, n . . . assem : suppose the miser here to say, ' Which, 
if you once break in upon it, may be reduced to a wretehed 
penny.' 

44. Alf ni idfit: the poet rejoins, ' But unless that be done.^ 

45. MUia : sc. modwrum, 

46. Hoc: ^on this account' — Si . . . humero: *if by chanee 



280 N0TE9. 

yoa have to bear on yoar burdened ^oulder the sack o£ Hread 
amoDg' the slaves.' 

49. ^uid . . . viverUi : ' what difTerence does it make lo oiie 
living within the limits prescribed by nature.* 

53. Cumeris: *basket3.' 

58. jiufidus: a river of Apulia. 

62. Qttta . , .sis: * because you may be of as much impor- 
tance, as you possess of wealth.' — TarUi sia : ^tanti (JBsHmeriSf 
qiumUuy opes habeasy 

63. Qmdfacicu iUi : * what can vou do for such a man ?' i. e. 
one who thinks so perversely. — Libenier . . .factt: ^so long as 
he voluntarily condiicts himself thus.' 

86. Post omma ponas : by tmesis, for postpontis omnia, 

87. Si nemo . . . amorem: 4f no one shows a regard for you, 
which you no way deserve.' 

88. «^ si . . . amicos : the construction is, Any si vdis rtii' 
nere servareque amicos nuUo UlAoref eognatos quos natura dai 
tibi. 

94. Parto quod avehas : aceo; * that being obtained which you 
desired.' 

95. Dives . . • nummos: ae.ita; ^so rich that he measured his 
money.' 

99. Liberia : ** qium uxoris loco habuisse videtur UmmidiusJ* 

100. Tyndandarum : this word includes the children of Tyn- 
d&rus of both sexes, and, although of tbe masculine gender, 
may express the dau^hters» Helen and Clytemnestra, who killed 
their husbandii, DeiiSidbus and Ag^amemnoo, the fttter with a 
hatchet. 

101. JWmtM : i. e. ut avarwi et sordidus. 

103. Nbmentanus : i. e. ut nebulo, vel homo luxuriosus. 

105. !Eist inter ...quiddam: 'there is some difTerenee be* 
tween,' &c. 

108. JVetiton' . . . se probet : i e. < does no one then, even the 
miaer, congratulate himself ?' 

114. UngiUa : i e. ungulati equi. 

115. Suos vincentibus: Hhat outstrip his own' horses. . 

130, JV*e me. . . putes ; * lest you may. think I have beoB rob- 
bing the portfolio of blearroyed Crispinus,' He was a. vain, lo* 
quaciouB philoaopher and poet 



SATIRE IL 

The object of this satire is to expose the meanness and iblly of 
avarice, and also to attack the opposite vice, prodigality. 

1. AmbubcQorum . . . balatrones: ^the tribes of musicians» 
quacks, cheating vagabond^, players, buffoons,' &.c. The ambt^ 

hai<B were * female flute-players.' PharmacopclcR : these were 

atrolling quacks^ who vended nostrums and panacea^. 
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2. JlfefM^ict : * cheating Tagabonds.' Bj this word is meant the 
prieets of Cyb^le and Isis, jug^lers, ibrtune-tellers, and such 
worthless characters as get their hving by imposing upon people. 
— Balatrones: 'bufToons, rope-dancers,' or any worthless para- 
sites. 

3. JKeeUi : this Tigellius was one of the most famous musi- 
cians of his time. He is called 'the singer/ ratiier by way of 
contempt 

4. Cardrh hic : this means some other person ; * on the other 
hand, this man.' 

7» Hunc si percorUeris : < if you ask this one ;' i e. a third. 

8. Strineat: * wastes,' * consumes.' 

9. Conmctxs : ^ hired' at exorbitant interest. 
12. Fufidius : this was a notorious usurer. 

14. Quinas . . . exsecat: <he deducts five times the interest 
from the sum.' The lawfU interest was at the rate of one per 
eent, a month ; or twelve percent, per annwn. Fufidius, not satis- 
fied with^ve Hmes this rate of interest, or five per cent, a month| 
discounts, or deducts this amount befotehand. 

15. Quantb perditior : 'the more distressed.' 

16. Jvomina sectatur: <he carefiilly finds out the names' of 
young heirs under age ; i. e. that he may loan them money at 
exorbitant interest. 

18. At in se . . , fadt : * but [you will say] he ezpends upon 
himself in proportien to his income.' 

70, Ut pater : Terence, in his play called *< The Self-torment^ 
or," repres^nts a father as making himself miserable, becanse 
his son had forsaken him, and gone into the army, and blaming 
his own severity as the Cause. 

25. PastiUos: 'perfumes.' 



SATIRE m. 

The poet would show, in this satire, that the faults of friendi 
must not be too severelv censured. He also ridiccdes the d6g- 
mas of the Stoics, who allowed no distinction between crimes, bnt 
maintained that all should be punished with equal severity. 

3. Sardus: 'of Sardinia.' 

6. Ah ovo . . • nuda : L e. from beginning to end. Eggs were 
served first, and fruit last, at dinner. 

7. h Baecke : this was the beginning or the choms of a song. 
repeated by Tigellius^ probably of his own CcHnposition. — Suimma 
voce , . . ima : < sometmies on the highest key, ahd sometimes on 
the lowest ; i. e. hac voce, qua resoTUxt ima queituor chordis, Some 
commentators make summa aud ima to agree with chordOf and to 
refer to the situation of the strin^ in the instrument called' the 
tetrachord, Accordin^ to tMs mterpretation, summa and ima^ 
referring to their piosition, would express < the base and treble.' 

24» 
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11. Junanis aaera : the solemn procesoioni in honot of Jimo 
were proTerbial for the slow and majestic pace wit2i which 
they moved. 

15. Decies . • . locvlis : 'if you had given ten time9 a hundred 
*thousand sesterces to this frugal man, content with.little, in five 
'days there would be nothing in his copenJ 

Uh Carperd : * was inveighing against' 

!27. Serpens Epidaiai,us: the serpent is remaxkable for the 
•keenness of its sight, as its Greek name dfiuxiav, from SiQxof ' to 
see,* implies. It was sacred to JSsculapius, who had a temple in 
Epidaurus. 

28. Inqutrant . . . lUi: 'that they also in tum may inquire into 
your vices.' 

29. Minus aptus . . • hmiijium, : * not well suited to the witty 
raillery of these gentlemen.' Horum hommvm probably refers to 
the persons alluded to in the preceding verse. It has been 
thou|rht that the character here descrm^d was intended for 
Virgil, who is said to have ]i>een the subject of some ridicule at 
the court of Ausustus, for his timidity find consequent awkwaid- 
ness ; and that Horace wrote this satire in his defence. '.These 
gentlemen,' then, are the courtiers of AugusUis. 

35. Jium qua • . . natura : ' whether nature has originally 

•owed any vices in you.' 
38. JUuc pneverkuiwr : * let ub tum to the common remark*' 
40. VduJti . . . HtunuB :> sc. delecM : ' as the polypus of Hagna 

delights Balbinus.' The polypus is a swelling in tlie nose, gener- 

•Uy venr offensive. 

43. Aty pater . . . /asiidire : the construction is, j^ iit pater 
non fastidit, si quod sU vitium gnati, sic nos debemus nonfashdvrt^ 
ai quod sit vitium amicL 

44. Strabonem : ' a child with distorted eyes.' 

45. Pcdum: ^leering;' which was considered a beauty. — 
PuUum : ' his chicken.' 

47. Sisypkus : this was Mark Antony's dwar^ two feet high. — 
Vdrum : Vams and Scaurus were the names of noble families, in 
Jtome. Hence the father, to cover the child's defozmity, calls 
■him afler one of these elevated charact^rs. Varus^ as an adjec- 
.tive, signifies ' having the leffs bent inwards f tndfuSf * having bow- 
Heffs;' and Seaurus, 'one who has ankles bunchmg out^ or 'one 
who is dub-footed,^ 

56. Inerustart: defective vessels were varmshed over with 
l^tch or wax to conceal their defects. To do this to a perfect ves- 

kel would create a suspicion as to its soundness. Probus • . . 

4emus : * does any one with us live honestly, he is a poor-spirited 
man ; to him who is cool and deliberate) we give the name of 
•tupid.' 

60. Qttuni genus . . . crimina : 'since we are treatin^ of that 
grade of life where keen envy and shinderous accusations pr4- 
TiiL' Orimina fat eriminationes. 
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65. JmpeUat . . . sermone : * may interrupt one with any trifling 
conversation.' 

70. Plvnbu8 hisce . . . inclinet : * should incline to these [vir- 
tues], the more numerous, if the virtues do hut preponderate.' 
The metaphor is taken from weighing in a balance, when,he says, 
we should make the scale tum in favor of a friend. 

72. In tnUind oanetur eddem : * he shall be placed in the same 
Bcale ;' L e. his tailings shall be regarded by me with the same 
leniur. 

76, Deniqut . , . JuBrentia: 'in short, since the vice of 
anger, and other faults adhering to fbols, cannot be wholly eradi- 
cated.' 

78. PonderUma . . \ stns : .*her weights and measures.' 

82. Labeone: *than Labeo,' who used to contradict Au- 
gustus. 

85. Concedds: 'overlook.' 

86. Drusonem: sc. fugii, Druso was a usurer, and if his 
dehtors could not pay him at the proper.time, he compelled them 
to cdme and listen to him while he repeated his historiee. This 
was no light penalty, as he wrote wretchedly. 

87. Qut : nominative to audit, — Kjalend<B : this was the time for 
the payment of borrowed money. 

88. Mercedem: *the interest' — Mmmos: *the principaL' — 
Unde unde : 'by some means.' — Extricat: 'procures.' 

89. Porrecto jugtdo : * with neck out-stretched,' like an humble 
slave. 

90. Poius : sc. meua annieuB : 'having drunk too fireely.' 

91. Eoandri , , . trUum: ' worn by the hands of Evander,' a king 
of ancient Latium. Some understand a dish made by Evander, a 
celebrated sculptor. But tritum is seldom, if ever» used in that 
senae. 

96. Queis , . • peccata : < who consider all sins as nearly equal f 
i. e. the Stoics, whose absurd notions thie poet attacks. 

97. Qutcm . , ,egt: < when they come to the realities of life.' 

99. wium . . . pecus : ' when mankind at first crept forth firom 
the earUi, a dumb and stupid race.' 

100, Propter; * on account of.' 

110. Vinbus edUior : * the stronger.' 

111. Jura , , ,e8t: < it is necessary that you acknowledge lawa 
to have been invented from fear of injustice.' 

112. I\utoa : < annals.' — Mundi : ' of tbe world.' 

115. JVec vincet . , . idemgue : * nor will reason ever convince 
us of this, that he sins equally and the sam^.' 
. 117. ^dnt , . , esquaa : * let soine rule be established, which 
may exact punishments pn^rtionate to crimes.' 

119. SaOicd : this was a leather strap used for slight offencei^. 
and particularly bv schoohnasters in punishing their pupils; 
whereas the Jtojgeuum was a severe flcourge of twfsied thoog^ 
ufed fbr punishmg great cR^nden. 
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190. Man non venor, vt fenddj ffc. 

122. Furta: bc. p^aria. — Mapiis : * with great ciiixes.' 

133. Si Hbi • • . homines: *j£ you had Qie reins of 



ment.' 



you nad tne reins or govem- 



1S6. Quod habes : the Stoics taught that a wise man waa bu- 
perior to a king. 

196. Riunperii et lairai : * you wiU burst with rage, and snaii 
at them.' 

137. JV*e langwn . . . sectabitw : ' I will be short : whilst you, a 
king, go to the fkrthing bath, with no attendant biit silly Cris- 
pinus.' 

SATIRE IV. 

Horace wishes to show that satirical poets, who expose and 
lash the real vices of the age, ought not to be considered as 
danderous; and that pointing out ezamples of the vices they 
censnre is the most short and ready way of correctin^ them. 

52. Atque alii . . . est : ' and others whose comedy is of the an- 
cient schooL' 

7. Mutatia tantum: the comic poets wrote in iambic verse; 
but Lucilius wrote his satires in hexameters. 

8. EmunettJR naris : < 6f keen raillery.' 

10. Stans pede in uno : ^standing on one foot' This expres- 
cdon b used to signify « a very short time.' 

13. JVon» ut . . . moror: 'for, as to writing much, I conaider 
that as nothing.' 

14. Criapinus . . . provocat: 'Crispinus challeng^s me for a 
very small bet,' against a large one, which he is wiUing to lisk ; 
as we say, " ten to one.*' 

19. ^ tu . . . iinitare : the construction is, jff tu, «t num», O 
Crispine, imiiare auras condusas in Mrcims fittikus^ la&oronie» 
usque dum ignis mottiat ferrwnu 

20. Usque: 'con^tantly.' 

21. Ut mavis : ' as much as you please.' 

22. Ddatis capsis : the highest honor and reward to which a 
poet aspired was to have his writinffs and his statue placed in the 
library of Auffustus, on mount Puatine. This honor, the poet 
says, Fanniusnad obtained unsought. This is keen satire ; as it 
was a distinction wholly undeserved by Fannius, and obtained by 
indirect and unfair means. 

23. T^mentis : sc. mei ; for which we have mea in the text 

24. Oenus hoc : sc. scribendi. Referring to satire. 

25. Ouemvis . . . turhd: 'take any one at random firom the 
midst 01 the crowd.' 

27. JEre: ^brazen statues.' 

28. Ad eum quo : sc. sokm ; ' to that with which.' 

33. Fanum . . . comu : * he has hay on his hom ;' L e. he 10 a 
dangerous fellow. It was customary to wind a wisp of hay 
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about the horns of cattle tfaat pushed and were dangferous, to 
give folks a hint to be on their guard. 

36. Lacuque : by this word is meant the baain, or open reaer- 
voir, in which the water firom the aqueduct stood ready for use : 
the passage may be rendered thus.: < whatever he has scribbled 
he will delight in showing to the rabble, to boys, old women, and 
aJl, as they go frcnn the bake*house and the fountain.' 

41. Sermoni : ^ to prose.' 

47. PaUr ardena : this alludes to a scene in the Melphi of 
Teience.' 

48. J^epos . . . filius : ' his profligate son.' 

51. JSTunuivid Pomponius : Horace does not admit the fact, that 
in cobaiedy Uie style is occasionally elevated by the subject, to be 
any argument in favor of its deserving the name of poetry, since 
a fimilar occasion would produce a similar effect even in com- 
mon prose. 

54. Quem si , » . pater : sc. versum ; < which if you displace» 
any angry father would rave in the same manner as he in the 
play,' — Personatus : * in the play.' Persona was a mask wom by 
the ancient actors. 

57. Tempora cerla modosque : ' quantity and measure.' 

59. ^on . . . poH<B : ' you would not even find the fragments 
of the dismembered poet ;. as if you alter the arrangement of this 
passage ; Postquam,^ ifc. from Ennius. 

62. ^ihs : < at another time,' I may inquire whether comedy be 
reaJ poetry or not 

64. Genus hoc scribendi: n. e. Satire. — Sidcius: Sulcius and 
Caprius were too infamous i^formers, who carried about their in- 
dictments^ or accusations, UibeUis,) 

68. Uisis: i. e.although you may be a robber, like Coelius and 
Birrus, I am not an informer, like Caprius and Sulcius. 

71. Qtieu . . • JHgdk : ' on which the hand of the rabble and 
of Hermog&aes Tigellius may sweat' 

75. Swwe : for stumter ; * sweetly.' 

76. Haud iUud qwsrenUs : * not asking themselves tbis queik 
tion.' ' 

85. Sd^i . . . qtudemos : there were three couches, forming a 
semicircle, placea around a Romah table. On each of these, tl^ee 
persons usually reclined, and sometimes more ; in this casey four 
are mentioned, makin^ twelve at the dinner. 

86. €hidvis : sc. ratwne ; or, as some suppose, aqud. 

87. JPr<Bter . . • potus: *except the host, and him also at lasti 
when heated with wine.' 

90. hrfetio nigris .* ^ so hostile to aLanderers.' 

98. Sed tamen . . . fugerit: *and yet I wonderhow he got clear. 
of that affair.' This Horace calls Uie most deadly kind of slan- 
der ; artfuUy to insinuate, after all these friendly professions, that 
be was guilty of the crime charged against him. 

99r jEKc • • • kiigimsi *th]s is tbe essence of black einry.' 
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Tlie loHgo^ or cutlie-fish, eimtfl a flnid u blaek aa ink, in order to 
escape when pursaed. 

liKS. VifiMgerem: sc. eo. 

111. iSSecientt : Sectanus was infunoa^ for ha» debancherieSy 
and "Itrebonius for his adolteries. 

114. Sapiens . . . ixbi: 'a philosopher wiU explain to yon the 
reasons why it is better a thing should be avoided or porsaed.' 
This implies thatit was enough for the poefs iither, a plain man, 
to train up his son in the way of rectitude and hcAesty ; while 
the more leamed could teach the principles of moral plulosophy. 

123. Unum , . . objici^Mt : ' he placed before m^ view one of 
the Judffes distingmshed for knowledge and integnty.' 

124. Itagrd , , .iUe: < when this person and that are branded 
wilh a bad character.' 

125. JEgros : L e. sick through intemperance. — Amdo$: ^eager' 
after food or drink. The death of a neighbor teaches them to re- 
strain their appetite^. 

l!l^. Exhoc: * from this kind of education.' 

130. h^ine : ' from these vices,' 

131. lAber amicus : ' a candid iriend.' 

132. CorMium vroprium : ' my own- reflection. 

135. Hoe . . . hw^ : ' some one has done this very impropeiljr.' 
142. JudeBi: the Jewd were famous for their zeal m nudong 
proselytes. 

SATIRE V. 

This satire eontains Horace's celebrated aocount of a joumey to 
Brundusium. His adventures are recounted with much pJeasan- 
ttj ; and the satire is considered one of his best performances. 
^race accompanied Mecenas, Cocceius, and Capito te Brsindii- 
aiuih on business of a political nature. Plotius, Variua and Vir^ 
join the party on the way. It w^ on this occasion that the rec- 
onciliatipa was eflected between Augustus and Antony, and the 
treaty of peace made, by which Octavia waa given in marriage to 
Anto^. 

2. HospiHomt^o : 'at a tolerable inn.' 

5. ^hu8 . . . unum : * which more aotive trave Jeis than we 
nsually perform in one day.' The fogo, or gown, waa girt high in 
proportion to the activity necessary. 

7. Ventriindico heUum : i. e. I take no supper. 

11. Ptien: sc. eaperunJt; •our servants began.'— J>%ufii : *on 
the boat'8 men.' 

13. ^8 : * the fare.'— ^tila : < the mule,' b'y which the boat waa 
drawn along a canai. 

21. Cereorosvas : * an irritable fellow.' 

23. ^uartd hord : i. e. the fourth hour ftom snnrise ; answeriag 
to our ten o^dock. 

26, Anxur : tius town, called also Terratxna^^ waa origkially 
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built upon an «bmpty rocky eminence, overhanging a bay of the 
Mediterranean aea. The modern town of Terracina is partly on 
the declivity, and extends quite to the water's edffe. it is near 
the extremity of the Pontine marshes towards Na^es, and is the 
first stopping place afler passing twenty-five miles through that 
dreary and unwholesome region. 

29. SoHH componere : this was the second conference at Brun- 
dusium to reconcile Augustus and Antony. 

30. CoUyria : * eye-ssdve.' — Lippua : * having sore eyes.' 

dSL M ungwsm . . . ^ofito : * a man made to perfection ;' a fi^ure 
taken from artists, working in marble, who were in the habit of 
passing the nail over the marble to ascertain whether it was per- 
fectly polished. In our own idiom, * a peifect gentleman.' 

34. Fundos : *■ Fundi,* where Aufidius Luscus acted as prstor. 
It seems he was a scribe, and had been sent to Fundiy by the. 
prtBtor urbawuSf to oversee the affairs of it. His vanity induced 
nim to make a display before strangers of all the inaignia of the 
office of pnetor at Kome, and rendered him an object of their 
ridicule. 

35. Insani . . . 8crib<B : ' lau^hin^ at the display of badgOB by 
this fbolish scrivener.' — PrtBmia : i. e. tfw^gma dignitaiis. 

36. PrUn€sque bciHUum : ' and a censor Of buming coals.' This 
was usually carried before persons vested with supreme authority. 

37. Mamurrarumurhe : i. e. Formue; now Mola di GaMa, Cice- 
ro's favorite country residence was here ; and it was near this place 
that the orator was overtaken and slain by the emissaries of An- 
tony. There is by the road side, now standing and in good pres- 
ervation (in 1830,) a tower called " iJie Cenotaph of dcerOf^ which 
is supposed to stand on the spot where he was assassinated. The 
bay winds up to Mold, fix)m which is- a fine view of Gaita, at &re 
miles distance, which, according to tradition, was founded by 
^neas, in honor of the nurse Caieta, Our poet calls JPormuB, 
Mamurrarumurbs, fromone Mamurra, of obscure origin at Formis, 
who rose to ffreat wealth and influence, and owned much of the 
territory. Tne road from Rome to Naples passes through Moku 

40. Sinut88(B: 'atSinues8a,'atownonthebordersofCampania. 

44. JVtZ . . . amico : *nor shall I ever, while in my right mind, 
compare any thing to a pleasant friend.' 

45. Campano ponti : * to the Campanian bridge,' over the river 
Savo. 

46. Parochi : sc. praibuerunt : parochi were commissioners ap- 
pointed to fumish hay, wood, and other necessaries for those who 
travelled on public business. 

51. QtuB • . . cauponas : ' which is beyond the inns of Caudium.' 

54. Mc88iy &c.: the constmction is, Oeci sunt darwn genm 
MessL The 0»ct, or Campanians near Capua, were notorious for 
tbeir vices ; hence darum vs used ironicallv. 

55. Sarmenti . . . exstat : <the mistress of Sarmentufi Is yet liv- 
ingf L e. he is a runaway slave. 
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61^ Cdinpanum in tn&rhum : *the Campaniaii disease/ here al- 
luded to, cauaed protuberances llke warts to grow out and dis- 
figure the face. 

63. Pastorem . . . Cydopa : * that he would personate the Cy- 
clops in a dance.' Messius seemed well calcmated for this char- 
acter, as a deep scar in the forehead gaye him the look of Poly- 
phemus ; and he could represent him without mask or buskins. 

65. Catenam : slaves of the meanest class were ehained ; and 
when freed, they consecrated their chains to Satum. But Sarmen- 
tns, who had run away, is supposed to have^consecrated his cbains 
to the ZfOTM, who were invoked by travellers. 

67. DtmvMR : the right of his former mistress was no less per- 
fect over him, although he had got clear of her, and was noiw a 
ecribe. a 

69. Lihra : a pound of bread a day was the laWful allowance 
for a slave ; and he intimates that one so lank and meagre should 
have been contented with it. 

78. JHahulus: a destructive wind called Sirocco» Doer. 

79. Erepsemus : by Syncdpe for erepsissemus. 

83. ^uoo^ . . . non est : ' which cannot be named in verse ;' al« 
though it may be known by its extemal marks (sifmis), sucfa 9S 
the selling of water, and the excellence of its broM. This town 
is supposed to be EguotvHcum^ }which nam^ he could iiot nse in 
faexameter verse. 

84. Venit : * is sold.' 

85. UUrh : L e. the traveller carried this brcad along with him, 
*beyond.' 

93. Lymphis iratis exstruda : there are two meanings to tfais 
expression; one that the town was built in despite of the enraged 
waters ; and the other, that its inhabitants were lunatics and vis- 
ionaries. Francis has expressed it thus: 

" Then water-cursM Egnatia gave us joke, 

And laughter great, to hear tibe moon-strack folk 

Assert, if incense on their altars lay, 

Without the help of fire it melts away." 

96. Jvd(Bus ApeUa : * the Jew Apeila.' 

97. Deos : the Epicureans believed that the gods did not eon- 
cera themselves about the affairs of this world. 

j 

SATIRE VI. 

In this satire Horace attempts to show that real greatness is 
quite independent of extemal circumstances ; and that true no- 
bility consists in personal worth, and not in the distinctions of 
blrth and fannly. He mentions his own case as a proof that 
Mtecenas selected his iriends for their person^ qualities, since 
fae faad no advantages of family to recommend him. And he pays 
a grateful tribute to the memory of his father, for having trained 
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faim in the path of virtue, and instilled those principles into his 
mind which seem to have laid the foundation of his happiness. 

1. ^on quia • • ,wjJtum: the construction is, O Maceruis, non 
9usptndi8 adunco naso, vt pleriqm solentj ignotoSj ut me naium 
Ubertino patre^ qma- nemo Lydorum, quidquid Lydorum incolvit 
Etruscosjines, esi generosior te, nec quodfuit tibi matemus atquepon 
temua a/p^us, qui olim imperitarent magnis legionibus, — Lydorum 
. . ,Jmes: *of all the Lydians that ever setded in the Etnuian 
territories.' It was the common belief that the first settlers of 
Etruria were from Lydia. The poet me^ns tosay, O Mecenas, 
though yourself of the noblest origin, hotfa on your father's and 
your mother's side, jou do not, like most men of high eztraction, 
look with contempt upon persons of ohscure birth. 

5. JS/on naso suspendis adunco : *■ you do not sneer at' 

6. Libertino : libertinus originally meant the son of afreedman ; 
but aflerwards both liherius and libertinus were used to signify a 
freedman. 

9. Ignohile : because Servius TuUius was bom of a female 
slave. And yet by his own merits he rose to sovereignty. 

12. Contrh, Lavinum . . . populo : ' wherecs, on the contrary, 
that Lsevinus, though belonging to the familv of Valerius Poplicdla, 
who helped to banish Tarquin the Proud nrom his kingdom, was 
never valued at more than one penny, even by the Roman people, 
who6e humor you know.' 

14. I/lcuisse : i. e. (Bstimaium esse* Licere was a word used at 
auctions ; as, parvo pretio licet (sc. haJbere rem\ * the thing ia 
cheap ;' and is, no doubt, here uded in its original sense. 

20. ^iMm Decio . . . novo : i. e. than to a man like Decius, who 
had risen by his own merits. Moveret : * would exclude me,' from 
the senate. 

22. Pelle : i, e. sorte, or conditione, 

24. JVon minus . . ,generosis: 'no less the ignoble than the 
high-bom.' 

24. Qu6 tibi . . . tribuno : sc. profuit ; ' What did it profit you, 
Tullius, tA resume the laticlave you had put ofiT, and become tri* 
bune ?' — IMbunOj for tribunum, by attraction agreeing with <t&t, 
after the manner of the Greeks. This Tullius was of low birth, 
and had been compelled to relinquish the laticlave by Csesar, be- 
cause he espoused the cause of Pompey ; but after ihe death of 
Csesar he resumed it 

27. Ut quisque . . . peUibus : ^ when any one is so crazy as to 
cover half his leg with black leather.' The buskins wom by sen* 
ators were originally black. 

30. Baprrus : a vain, conceited spendthrift, who wished to bo 
thought handsome. 

38. Tune . . . audes : < dare you, the son of a Syrus, a Damai;, 
or a Dionysius ?' These are Uie names of slaves. — E saxo «- 
down firom the Tarpeian rock.' 
25 
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S9. CkbdsM : Cadmus was a lictor, who acted as ezeciitioiier, 
and was notorioua for his cruelty. 

40. ^ JVbint» . . . meua : ' but Novius, xny colleaffue,. sits one 
aeat below me ; for he is what mj father was ;' i. e. he is a freed^ 
man, whereas I am the son of a freedman, and consequently one 
grade above hhn. 

41. Hoc . . . videria: Von this accountdo youfancy yourself a 
Paulus or a Massala ?' These were noblemen. The poet asks 
this question. 

42. ./2^ fttc • . . nos: ^but he, if two hundred drays and three 
funerals should meet in the forum, will roar so loud as to drown 
the homs and . trumpets ; this at least pleases us.' By puttin^ 
these words into the mouth of the individual supposed to be 
arguin^ with the tribune to whom Novios was coUeague, the poet 
would msinuate that the strength of his lungs was the chief rec- 
ommendation of Novius for the tribuneship, and that he was fit 
only for a crier. — Magna sonabit: 'will utter a tremendous 
voice :' so in Virgil, rauca sonana : JE. iz« 125. 

51. Prcuertim . . . asmimert: * especially since you are so can- 
tious in selecting the deserving only.' 

52. Fdicem : *• lucky.' There was no chance in the case ; his 
own merit obtained him the place he held in the esteem of 
Mncenas. 

55. Dixirt quid taaem : ' told you what I was ;' L e. my char- 
acter. 

58. Circumvtctari : divided by tmesis. 

59. Sahjareiano cabaUo : < on a horse of Satureium.' This place 
was famed for its noble breed of horses. 

68. Mala luatra : ' haunts of impurity ;' literally luaira means 
* dens of wild beasts ;' here it is used figuratively, for places of 
bad repute. 

72. FUwi : Flayius was master of a school at Yenusiay where 
Horace was born, in which were taught reading, writing, and arith- 
metic. — Magni qu6 pueri : this is burlesque. 

74. Loculoa : satchels. — Tabulam : ^' arithmetical tables.' 

75. Octonia . . . (tra: 'carrying their money on the Ides.' — 
Octonia : the Ides were eigbt days after the Nones. The word 
seems merely expletive here, epithMon omana. Poer. 

79. AoUd tx rt : 'from some bereditary estate.' \ 

81. Ipae mihi cuatos : it was customary among the Roman youth 
of rank and fortune to have ^p<Bdagosua^ or attendant slave, to 
accompany them to and from scnool. These were often faithless ; 
and Horace could hardly have paid a more delicate or honorable 
tribute to the memory of his father, than is contained in the re- 
mark, that * he attended him personally to all his teachers, as a 
guardian who could not be corrupted.' 

85. N^tc iimuit . . . atquerer.: 'nor did he fear, lest any one 
should reproach him, if in afler life I should follow some profes- 
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sion of small gadns, os an auctioneer or a collector, as he was him- 
self ;' L e. should reproach him for having given me an education 
not suited to my.condition. 

89. Eoqite . . . de/endam : ^ nor will I so excuse myself, as many 
do, hy saying it is not theirfkult, that they were not bom of illus- 
tjious and noble parents.' 

95. Mfastum : ' ♦o suit his pride.' 

109. Lasemum: *a travelling kitchen.' — (Enophomm: *wine 
jar.' Tullius, to akye expense, travelled with his cooking appara- 
tus afid wine jar, which his slaves carried. 

110. Hoc: sc. modo ; *in this way,' I live more at my ease than 
you and a thousand others of senatorian rank. > 

114. Assisto divinis: ^l stop and hear the fortune-tellers.' 
Men of rank would be ashamed to be seen with the multitude 
around the diviners, or fortune-tellers ; but Horace was not afraid 
of his dignity, and could follow his inclinations. 

. 120. Oheundta Marsya : for Marsyas ; there was a statue of 
Marsj^as in the forum, near the Rostra^ where the judges, lawyers, 
and parties interested, assembled to decide causes. The poet 
humorously represents the statue as frowning with indignation 
at the sight of the younger of the Novii, who, from a slave, was 
become an bffieious and Bustling magistrate. Some suppose the 
poet refers to the younger of two notorious usurers who pushed 
their shameful bargains in the forum. 

122. Lecto avJt scripto : sc. eo ; in the ablative. 

127. ^uantum . . . durare : * sufficient to prevent hunser dur- 
ing the day,' i. c. till evening, when the Romans indulged freely. 



SATIRE VII. 

While Horace was military tribune in the army of Brutus, 
there was in the same camp one Rupilius Rex, who, jealous of 
his advanccment, oflen reproachod him with his low birth. :Our 
poet, by way of retaliation for this insolence, takes occasion to 
describe to Brutus a contest that l^appened one day between Rez 
and one Persius, a merchant, who was there for the purpose of 
trade. He givcs the whole an air of solemnity which heightens 
the burlesque. 

1. Proseripii . . . esse : the construction is, Opinor notum esse 
omnibus et lippis et tonsorribus^ quo pado ihrida Persius vUus sit 
pus atqut venenum pToscripti RupUi Regis, — ProscrvpH :■ Rox had 
Deen proscribed by Augustus. 

2. Ibrida or hifhnda : * mongrel f which enithet is applied to Per-f 
sius, because his father was a Greek and nis mother an Italian. 

5. Clazomenis : Clazom6nfB was a city of Asia Minor. 

8. Sistnnar: Sisenna and Barrus were the most oelebrated 
railers in Rome. — JBhiJs: white horses were considered the 
Bwiftest 
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9. PostquoM . . .forUs^ ifc.': * after all attempts to xnake ap tfas 
breach haa failed, (for all, between whom there happens a quar- 
rel, are obstinate in their hostility in the same degree that tbey 
are brave,' &c.) 

19. Rupili . . .vugnai: 'the pair Rupilius and Persiusi enter 
the lists.' The idiom of our language does not admit of a literal 
translation of these genitives in their present use. 

20. Bacchvus: he says the gladiators < Bacchius aad Bithus were 
not more equally matched.' They always put to death whoever 
fought with them. They ailerwards engaged each otber^ and both 
expured on the stage. 

25. Canem: *the dog-star.' 

27. Fertur qud rara securis : * where the axe is seldom carried f 
L e. where the wood is very thick, inasmuch as it has seldom, if 
ever, been cut Persius, choked with rage, is compared to a win- 
ter torrent impeded by the brush and trees in its course. 

26. Tum . . . cucidum: ^then Rupilius of Preneste directs. 
against bis cutting and very fluent adversary invectivet drawn 
from the low raillery of the vineyard, like a coarse and invincible 
vintager, to whom the passenger, when calling him cuckoo with all 
his strength, has often been obliged to peld.' 

29. Expreasa arbuato : L e. drawn from the coarse raiUery of 
tbe vineyard. The vines grew-upon trees beside the road ; and 
those who went up to gather the grapes were exposed to the jibes 
of travellers, which were commonly retorted upon them. Tlni9 
custom of training vines upon trees still prevalls in most parts 
of modem Italy. The viilbs hang in graceful festoons ^m tree 
to tree at some rods distance from each other, and are oflen made 
to assume fanciful forms of much variety and beauty. 

31. Cuculum: the lazy and thievish habits of the cuckoo 
have rendered the name of this bird a term of reproach in most 
languages. The European cuckoo builds for itself no nest, but 
drops its eggs into the nests of other birds, and leaves fhem and 
the care of its young to chance. But this is not true of the Ameri- 
can cuckoo, which builds its own nest and supports its young like 
other birds. — ^WiIson's Omithology. 

34. Reges . . . toUere : Brutus had only shared in killing Cesary 
but his aneestor, Lucius Junius Brutus, had expelled thc Tarquins. 

SATIRE VIII. 

The poet introduces Priapus, overseer of gardens, complainin^ 
against the sorceresses Canidia and Sag&na, and describing^their 
secret enchantments and their diaboliciu practices. His o^ct is 
to ridicule the superstitions of the times. 

3. MaluU esH deum : * concluded to make a god of me.' When 
the artificer found tlie inutUe lignum unfit even for a stool to sit 
upon, he made a god of it Tnis is satire indeed upon the my- 
thology of his country. 
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4. Dtxtra: the image held a cane or elub in its right hand, and 
a crown or bunch of reeds was fkstened on its head, which by 
rattling fnghtened away the birds. 

6. fiovis : Mecenas had lately built a palace and laid out ex- 
tensive gardens on the Esquiline HiU, formerly the common bury- 
ing-ground for slaves and other poor. 

7. AngusHs . . . cdlia : the bodies of the poor were in times 
past brought here from their narrow cells^ or huts, by their fellow 
slaves. 

10. Pantolaho: Pantolabus and Nomentanus were both still 
living ; but as they had squandered away their estates in dissipa- 
tion, Horace appomts a burial-place for them with the lowest of 
the rabble. 

11. Cippus : when ground was set aside for any use, it was 
customary for the dimensions to be niarked on a piUar set up, for 
the purpose, on its margin. In this instance, the dimensions 
marked on the dppus were one thousand feet in front and three 
hundred in depth towards the field; with the additional clause 
that this ground should never revert to the heirs of the estate. 

12. H(Bredes . . . setpieretur : ^ that this burying-ground should 
never revert to the heurs of the estate.' 

14. Ouo . . . agrum : ^from which, but lately, men beheld the 
field deformed and white with human bones.' 

16. Q;uum . . . animos : * although thieves and beasts of prey, 
accustomed-to infest this region, were not so vezatious to mie as 
those hags, who by their enchantments and poisons disturb the 
minds of people.' ^fler guart^um, understand vend/icm sunt. 
Priapus uses the pres^nt tense, although speaking of tJie state of 
things on EsquiHe prior to the improvements recently made 
by Mecenas ; or perhaps at the tiine of their commencement. 

24. Cum Sagand mqjore: ^with Sag&na the elder.' There 
were two sisters of this name. 

30. Lanea : the image *• of wopl' represented the person w}\om 
the sorceresses favored ; that * of wax^' the intended victim of tibe 
charm. The waxeil iniage melted, as indicative of their oonquest 
over the person it represented. 

31. ServUibus . . . m^dis : ^ in a servile posture, and as if already 
about to periflV 

36. Mentior aJt si quid: ^but if I misrepresent anything/ 

38. Pediatia : to express his contempt for the efiTemmacy of 
Pediatius, Horace gives him the feminine gender. ^ 

41. Lupi . . . colubra :/the hair of a wolf and the tooth of a 
spotted snake.' 

44. Voces • • . duarum: * at the words and actions of these two 
Furiea.' 

46. Diffisd: the wood, not being perfectly dry, was split by 
thQ heat of the fire wiUi a loud crack, wmch &ightened the 
witches, and they ran off in great terror. 

25* 
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48* Incantaialacertisvinetda: ' endiaiited bracelets.' Canidia 
lost her teeth, and Sag&na her false hair and braeelets. 



SATIRE IX. 

The class of impertinent obtruders described, and most happily 
hit off, in this satire, is too nnmerous to be unknown to any, and 
'too ^eat a nuisance not to be detested by all. The poet giyed 
a humorous account of a fellow who aCcidentally met him in his 
walk, and whom he found it impossible to sha&e ofL 

1. Vid Sacrd: this was the street through which triumphal 
processions passed to tlie Capitol. 

2. Totiis in illis : ' wholly absorbed in them.' 

5. Stuwiter , , . est : 'pretty well, at present' 

6. Quum i , . occupo : ' when he would fpUow, ^ Is there any- 
thing you wish of me ?" I ask.' JVum quid vis ? this was a fonn 
of taking leave, when one did not wish to appear too abrupt in 
quitting another. — Occupo, for prcRoccupo, L e. I ask before he 
can beffin a set speech at me. 

7. JV&ris . . . sumus: sc. vdim ut; <but he replies, **I wish 
you to be acquainted with me ; I am a man of letters.'^ ' < 

10. Puero : * to my servant boy.' 

11. Cerefrn/e^em : 'happyoftemperament.' He confpratulates 
Bolanus, who was of a quick and irritable temper, on his faculty 
of getting rid of such fellows at once. 

15. Sed rvU agis : * but you will not sueceed.' 
18. Cubat ik: ^ he lies sick,' or ' he is confined to his bed.' 
90. Ini^uee mentis : ^ dicontented.' 

24. Quts . . . canto : ' who can dance more gracefally ? and' 
Hermog^nes himself would envy my singing.' 

28. Omnes composui : * I have buried them alL' 

29. SabeUa . . . umd : *■ which a Sabine fortune-teller predicted 
to me when a boy^ the old woman having shaken her magic um.' 
Letters and words were put into an um, wluch was then weH 
shaken ; and the fortune was inferred from the arrangement these 
assumed on being thrown out 

33. Quando/cunque : separated by tmesis ; ' one day.' 

35. M Vesttz: sc. templum, 

36. Respondere vadato : * to answer to his bail.' If he failed, 
he forfeited the penalty of his reco^zance^ 

38. Jnteream . . . jura : ' may I die, if I am able to stand advo- 
cate, or have any knowledge of the laws of the state.' This seems 
to be the meaning ofstare; though several commentators consider 
it used in its literal sense, and understand the poet to say that he 
is unable to stand through a trial in a court of justice. 

41. Mcj sodes: ^me, 1 pray,' Horace replies, wishing to shake 
him off. Sodes is a contraction for si audes, 

43. M^bcencu qwmodo ttcum : ' on what footing are you with 
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Mscenas ?' The fellow here lets out his object in diafl pursuing 
Horace, namely, his desire to be introduced to Mecenas. 

44. Paucorum satKB : ' he has few intimates, and is very judi- 
cious in' his selection of them.' 

46. Secundas : sc. partes ; * the second place.' 

47. Hune . . . omnes : * if you are willing to introduce me ; 
may I die if you don't supplant all your rivds.' SuiMnAsses for 
summovisaes, 

54. Velis . . . expvgnabis : ^ you have only to wish it ; with 
such merit vou cannot fail of success.' 

64. Lenttssima z 'u e. apparently without feeling. 

69. Tricesima sabhata : * the thirtieth sabbath.' The Jewish 
Passover commenced ou the thirtieth sabbath of their year, which 
be^an cn the first of September. This festival lasted eight days, 
and was Jkept so strictiy on the two first and two last days, that it 
was unlawfui even to speak of l>usine8S or secular concerns.— ^ 
Ftn'.* £or visne. 

70.' Curtis Jndais oppsdere : ' to offend the circumcised Jews.' 

72. Hunccine solem tam nigrum : i. e. ^ diem tam infkustnm.^ 
Doer. 

76. Licet antestari : * will you witness the arrest P' This was ad« 
dressed to Horace. 

77. Oppono Ofuriculam : ^ I offer my ear ;' i. e. to be touched; 
This was the form observed in taking a person to witness, as an 
admonition for him to recoUect it When a man had given^ bail in 
a court of justice, if he neglected to appear at the tiro appointed, 
he might be taken. by foree before the intetor, but-not berore some 
one had witnessed tn^ «rr^st, who must do it voluntarily. 



SATIRE X. 

Lucilius had numerous admirers in Rome, who were greatly 
disobliged by the freedom and severity with which iie was treat- 
ed in the fourth satire of this book. Horace was determined to 
support hij9 own judgment ; and, instead of makin^ an apology, 
justifies with all his strength what be before had said. 

1. : Abnpe . . . LucUi : 4t is true, I did say that the versed 6f 
Lucilius were nnfinished ;' i. e. I said so in £fatire IV. 

3. Atid^, . • . i&dem : * and yet he is praised in the same satire 
for chastismg the city with much lively wit' — SdU d^rkuU : * rub* 
bed with saH.' 

6. Laberi ndmos : <the farcet of Laberius.' These were fhll of 
broad humor. 

14. Ridiculum ..,res: * even in things of much importance, 
ridicttle oftein cuts more deeply and successfhlly than the stirottg^ 
est reasoning.' — Acri : sc. argumtnto, 

16. lUi: ^those menJ—q^uibus . . .viriaest: < by whom the a&- 
cient comedy ina #ritte&.' 
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17. Hac itaibcmi : *relied on this.' 

18. Sindus isU: some ridiculoas perfonner, comiiioQly sup- 
posed to be Demetrius. 

21. O seri studiorum: Mate in leaming/ ignorant — Qiilfie pu- 
teHa : 'how can you think.' 

22. NuhUo quod PWioUonti: ^which coold be done by the 
Rhodian Pithol6on.' 

24. JVbto : the mark showing the kind and the age of any wine. 
^ota Falerm means here 'Falemian wii^e.' Falerman wine 
was rough, and Chian sofl. 

25. '^um versua . . . bUinguis : ' I ask yourself whether, in po- 
etry only, or also, when you have the dimcnlt cause of an accus- 
ed Petillius to plead, for^etting your country and Roman father, 
you would intermingle with your mothertongue words of aforei^ 
lanffuage, ailer the manner of a double-tongued Canusian ; while 
Pedius Poplicola and Corvinus labor their causes with such criti- 
cal accuracy ?' This question is calculated to show the absur^ty 
of his adversary's commendation of the style of Lucilius, who con- 
siders it a great beauty in his writings that he intersperses Greek 
words with his Latin. Petillius was accused of having stolen a 
golden crown &om the statue of Jupiter Capitolinus. 

30. BUir^is : the inhabitants of Canusium were a mixtore of. 
Greeks and Latins, and spoke the language of neither coH^ectly, 
but a jargon made up of both. . 

31. JMu8 mare cttra: ^bom this side of the sea;' i. e. not in 
Greece, but in Italy. 

36. ISirgidus . . ,caput : 'whilst bombastic Alpinus murders 
Memnon, tmd describes the source of the Rhine as muddy,' or 
makes the river god with a head of mud. Alpipus had written 
a tragedy cajled Menmon, &om the hero of it, whom our satirist 
represents as murdered a second time by the miserable descrip- 
tion of his contest with Achilles, given by Alpinus. Another 
amusing blunder is exposed, where Alpinus represents the source 
of the Rhine, wiuch flows from the glaciers of Mount St Gothard, 
to be muddy ! 

37. H(BC ego ludo : ' I amuse myself by writing these satirea.' 

38. OiMB . . . Tarpd : ' which will not be recited in the temple 
of ApoUo for the pahn of excellence befcNre Taipa as judge.' 
Augustus appointed five judges, of whom Metius Tarpa was one, 
to hear the pieces and distribute prizes for poetical excellence ; 
and also to determine what pieces should be spoken oi^ the stage. 
The recital was commonly in the temple of Apollo, built by Au- 
gustus, and fumished with a library. 

40. Argutd . . . Fundani : Uie construction is, O Fundanif 
tu unus vtvorum comis potes garrire libeHos^ argvfd meretriee Dor 
Wique dudtnte senem Chremeta, This alludes to a scene in Ter- 
enee's Andria : where an artfiil courtesan and Bavus, a slav^ 
dupe the miser Chremes. 

43. Pede ter percusso : L e. in iambics ; called trimeter» in 
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which, there heing three metres to each verse, the time was 
marked by three stamps of the musician's foot, one afler each 
metre.— Forie . . . ducit : * the spirited Varius conducts the manly 
Epic in a style that hone can equal.' 

46. Hoc . . . minor : sc. gtnus scnbendi : * this was the kind of 
writing which, afler it had been in vain attempted by Atacinian 
Varro and certain others, I was able to foUow with better success ; 
though inferior to the inventor.' 

48. Inventore minor : IjucUio; Horace acknowledged Lu- 
ciHus to be the inventor of satire, and in that species of writing 
his superior. 

50. Hunc : i. e. Lucilius. 

54. JVon ridet . . . minoreit : * does he not laugh at the poetry of 
Ennius, as wanting in disiiity ?' 

55. Abn ut , , , reprinsts : * not as superior to those censured.' 
57. QtiiBrere , , i ccmatus : * to examine whether his own ge- 

nius, or the difficult nature of the siibjects he writes upon, has ae* 
nied him more finished and more smoothly-flowin^ verses ; «s if 
any one, satisfied with this simply, the putting of aaything into 
hexameters, should pride himself on having wntten two handred 
verses before supper, and as many afler it^ 

63. Capsis . . . propriis : * whom report makes to haye been 
bumt witn his own books and book-cases.' See Class. Dict. 

66. Qutan , . . auctor : sc. Ennius ; * thaa Ennius, the author 
( writer) of a rude kind of poetry unknown to the Greok*.' Jiuctor 
cannot refer to Lucilius, the. inventor of satire, as Heindorf and 
others have supposed ; as the passage, after the worda^iUe, does 
not agree witn his character. ,^tor means scriptifr; and thd 
passage refere to- Ennius. 

72. Stylum vertas : i. e. invert the stylus to erase words with 
the flat ehd, so formed for the purpose of erasing, and smootidng 
the wax on which they wrote. 

75. Dictari : L e. be dicta,ted by schoohnasteisto tiieir pupilcr in 
pettY schools. Before the art of printuig was inventeo, as the 
work of transcribing was slow, the copies of books were scaice ; 
and teaehers read aloud to their scholars such. passages as they 
wished them to write down and commit to memory. 

76. JVo^fi scd^s , , , dixit : Mt is sufficient for me if the knighttf 
applaud, as said the bold ArfouscCda, when hissed off the stage, 
despising the rabble.' She was a celebrated comedian. 

78. Cimex: * disgusting.' 

79. •^seniem: 8C. me. 

82. Octamus : this was an eminent poet and historian. Au- 
gustus had ceased to be called Octavius. 

84. ^mbitione rdeg€dd : ^ free from all arts to gain ftyor.' 

88. Quibus , , , V(Sm : * whom I hope these my writingB, snch 
as they are, may please.' 

92. Puer: 'secretaiy;' add this satire to whatlhave before 
written on tbis subject 
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BOOK II. 



SATIRE I. 



This satire contains a dialogue between Horace and Trebatiiis, 
an. minent counsellor and a distinguished scholar. The poet 
asks the advice of Trebatius, who counsels him to give up the 
writing of satires, as calculated to render him odioos ; and to 
celebrate the achievements of Augustus. Horace rdfuses to follow 
his advice, saying that he was not qualified for so lugh a subject ; 
but that he must write something, and as he liked satire, and as 
no one had any right tp be displeased with him fbr satirizing' 
vices, if he lived correctly himself, he should go on writing in 
this way. 

4. Deduciposee : 'could be spun out' 

7. Ter . . . THberim : ' having anointed themselves, let them 
swim thrice across the Tiber.* This prescription is very properly 
given in the imperative mode. 

16. Scribert : ' describe and praise,' 

17. Scipiadam . . . Lueilius: 'as discreet Lucilius praised 
Scipio for these virtues ;' L e. Scipio AMcanus. 

SR). €ui . . . tuhu : * whom if you caress unskilfully, he resents 
it, and is whoUy inaccessible.' A metaphor taken from spirited 
horses, which are pleased to be caressed by a skilful hand, but 
wince and kick if handled clumsily. 

24. SaUat . . . lucenm: ^Milonius falls to dancing as soon as 
his head gets heated with wine, and the lamps appeai to him 
double.' 

26. Ovo prognatus eodem : i. e. PoUux. 

29. ^oairum mdioris uiroque : * who can do more tiian both of 
us,' in this kind of writing. 

33. VduH descripta: 'as if painted.' Events in persons' lives 
were oflen painted, and consecrated in a temple to some god. 
Such a piece was called tabeUa votiva, 

34. Seauor hunc : by a satirical imitation of Lucilivis, who often 
digressed into remarks about himself, Horace here gives an ac-. 
count of his own extraction. 

39. Sed hic , , , animantem : < but my pen shall never wantonly 
attack any living being.' 

44. ^ iUe, ^t me comm&rit^ ^fiebit : < but he, who shall irritat^ 
me, will repent it' 

46. Insignis : i. e. held up to ridicule by me. 

47. Umam : the judges cast their votes of acquittal or bf con- 
demnation into an urn, 

48. ^lbuti : this Albutius is said to have poisoned his own wife. 
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49. 7hmu8 : a revengeful magistrate, who commonly threat- 
ened his enemies with the loss of their suit if it came before 
him^ 

51. Sic coUige mecum : ^nfer with me. from what foUows.' 

'53. Sc(BV€B . . . nepoti : * to profli^ate Scseva.' This was an 
nnprincipled spendthrift, who was said to have poisoned his own 
mother, because she lived longer than he wished. 

57. JVe longumfaciam : * to be short.' 

60. Ut 8ts vitalis m^tuo : * I feax that you are not long-lived f 
i. e. that you are not in the favor of the great— C7I meiuo: see 
Lat Gram. R. LX. Obs. 7. 

62. Frigore teferiat : * may chill you to death by a look.' 

65. Qui: Scipio Africanus. 

67. Ingenio offensi : * ofFended by the satirical vein' of Lucilius ? 
Metellus and Lupus were satirized by Lucilius. 

68. Atqui . . . amicis : 'but he attacked the nobles and the 
people tiibe afler tribe ; in short, he spared virtue alone and vir- 
tue's friends.' 

69. THbutim : i. e. " per singulas tribus." Doer. 

70. Um cequus virtuH : ' sparing virtue only.' 

71. Quin . . . soliti : ' and yet this brave Scipio, and this mild 
and wise Lslius, when they retired in private from the vulgar 
and the scene of public life, were wont to unbend and to sport with 
Lucilius without restraint, while their dinner of herbs was cook- 

77. lUidere dentem : < to fasten his ^eth ;' alluding to the fable 
of the viper and the file. 

79. Diffindere : < refute.' 

83. Si quis maia : the term mala, in the law just citdd by Tre^ 
batius, means * slanderous,' 'libellous;' which Horace perverts 
to ' badly niade ;' havinc nothing to answer seriously. 

86. Solventur risu taSulce. . . . iibibis : ^ the indictment will be 
quashed with a laugh,>nd you acquitted.' 



SATIRE IL 

The advantages of temperate living, in its effects both on the 
body and the mind, are set forth in this satire with mueh truth 
and simplicity. They are represented as coming from an un- 
lettered peasant, who delivers them without a£fectation, as the re- 
sult of his own experience and observation. 

1. Boni: *my good friends.' 

2. OfeUus : Horace, being an Epicurean, has very judiciously 
put these remaxks into the mouth of Of^Uus, a countryman of 
sound sense and practical wisdom. 

3. Ahnormis . . . Minerva : ' a philosopher unshackled by rules, 
and with an uncultivated genius.' 

5. Acies : * the eye.' 
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7. hanwui : i. e. non inier magnyUm epvHas, 

11. Auuetum Gr<BC€ari: ^accustomed to indulge in Greoiaa 
games.' — Seu ptla . . . agit : * whether the swift tennis-biill, or the 
quoit tempts you, the interest of the game insensibly beguQingr 
the severe exercise of it' The meaning is, If you prefer tennis, 
play at that ; or if you like quoits better, throw the quoit ; or do 
anything that wiU give exercise to the body, and ^ou will not want 
an appetite, or require dolicacies. 

13. Ced^Uem: ^yielding.' 

15. Speme : sc. si pot^. — Mdla . . . dUuia : by hypall&ge, for 
Falemum meUe dUutum, 

17. Defendens : * protecting,' when the ,8ea is boisterous, it pro- 
tects the fishes from being caught 

30. Pulmmtaria : ' delicious sances.' 

21. Pinguem vitOs alhum^jue : * bloated with luxury, and pale 
with disease.' 

22. Scarus . . . lagcila : the former was a fish, and the latter, a 
foreign bird, not known now ; each a great delicacy. 

25. Vanis : sc. imaginihu^ : ' by vain appearances.' 
29. Came . . . patd: the construction is, Tamen quamvis iUa 
caro pavonis nihU magls distat [i. e. nuUo mado exceUU, vet differt] 
ab hac eaame galline, sed patet te deceptum esse imparQms formis. 
81. Unde . . . Tusci : * now can you distinguisn by the taste 
whether this pike be from the Tiber, or the sea ; whether itwas 
caught between the bridges, or at the mouth of the Tiber ?' — Hiet: 
for *t/, *meybe:' or literally, *may'gasp.' Epicures pretended 
they could tell whetber a fish were taken frbm the riyer, or 
the sea; and even that there was a difiTereiice between those 
caught up the Tibcr, where the stream runs fast, and those taken 
near its mouth, where the water is more languid. Those caught 
between the Milvian and the Sublician bridges (pontes inter jae- 
tatus), were esteemed the best ; as the river wapthere nibst rapid. 

37. His : i. e. to tlie mullets. 

38. Magnum : sc. muUun^ 
40^ Coquite: *taint' 

41. Putet: *are nauseous.' — Malacopia: * hurtful plenty.' 

44. Pauperies: *cheapfare.' — VUihus: *cheap.' 

45. Haud . . . infamis : * it is not so very long ago tiiat the ta- 
ble of the crier Gallonius was renderod scanduous by having a 
sturgeon served on it ;' i. e. it was considered scandaious for one in 
tho humble condition of Gallonius to indulge in such a luxury. Tliis 
refers to the change in the taste of the community, which had let 
the sturgeon go whoUy out of repute, and had adopted the mullet 

49. AuctcT . . . prcBtorius : when Asinius Sempronius Rufus 
was candidate for the prsBtorship, he caused a dish otyoung storks 
to be served up for his guests. The people revenged the dei^h 
of the poor birds by refusing the prsBtorship to their destroyer. 
The poet humorously styles him pratorius, 

51. Pravi docUis : * ea^ily taugnt depravity.' 
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5d. Sefdidus . . . disMU: ^ a mean and 9orclid nmmer of living 
will -n^ely differ fhnn a fhi^ one.' 
56. EH: <eatd;* {rom e<2o. 

58. Licebtt : ifbr quamviSj or licel ; * although.' 

59. Rtpoiia: *a marria^e feastf given tbe day after the wed- 
ding, a repetition of festivity. 

^. MnAuB : the Romans alwaya appeaxed in white togas on 
puhlic occaaions. — Cornu wst bUibri : he is afraid to trust his 
servants or his guests with nis. oil flask ; for fear they should use it 
too profiisely. He keeps his oil in a hom that held two pounds, his 
whc4e stock, and pours it on i^insHllat) drop by drop (wse) himself. 

€EB. Hde . . . aiufU : * on this side presses the wol^on that, the 
dog, as the sajring isf a proverbial expression when dangers 
threaten on either nde. 

65. /rt neuh^am . . . miser : L e. neither in avarice, nor in prodi- 
gality. 

66. Dum munia didU : * whilst he assigns their duties.' 

67. Savus: 'too strict.' — SimpUx: *too neffligent' — Undain 
aquam : * greasy water.' Some uhderstand permmed water, as, in 
modem times,(Jologne water is used for washing the face and hands. 

72. M simd . . . elixa: ^but as soon as you mix boiled and 
roasted together.' 

76. Cand . . . duUA : * firom a various and costly supper;' where 
there is such a variety of dishes as to make one at a loss (dubius) 
which to nse. 

89. Qubd hospes . . . cansumeret : i. e. because they had rath- 
er that a guest coming unexpectedly should eat part of it with 
them, though rather musty, than greedily tp devour tiie whde 
at once whilst sweet 

93. Quffi . . . humanam; sc. fama; ^which charms the ear 
more sweetly than music ;' i. e. fame, or reputation, does this. 

98. Jure^ inquUf Trausius : some rich, luxurious man is supposed 
to reply, **Tnis kind of preaching will do very well for Trau- 
sius ; but I have income and riches sufficient for three kings." 
Trausius was a sensualist and a spendthrifl. 

100. Ergo . . ,possis : >is there then no way in which thou 
canst better expend thy superfluous wealth ?' 

103. Indigwus : * not deserving to sufler privation.' 

113. Metato: this farm, formerly the property of Ofellns, was 
among liie conflscated estates, and had been * measured out' to 
the veteran soldiers of Augustus, m the same manner as those of 
Virgil, Propertius, Tibullus, and otners. 

114. Mereede cdowum: L e. Ofellus hired the land that was 
formerly his own, and paid" a price for the same to Umbrfinus, to 
whom it fell in the distribution of the lands. 

115. 7^em>erk: ^without good reason.' — Luce vrofestd: *on a 
working day.' Ofellus retains his cheerflQness, aner his reverse of 
fortune ; and is here represented as. giving to his children an ac- 
couDt of hif modeof living, when he was in good chrcumstanbes, and 

26 
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lord of the fknn he now cultivates for imother. ^ Even then,* he 
says, ^I did not on a working day, without some gopd reaaon, in- 
dulge in eatin^ anythin? better than ereens with a nock of smdced 
bacon." But if afriend came to visit him, he always had some- 
thing to set before him, and then they indulged in a social glass 
after dinner, accor^ng to their inclination. 
' 121. Duplice : *^ intellige ficus.bifidas ; ficos enim in duas partes 
divise siccabantur, ettunc aridfl^ inmen^secund&iq^ponebantur." 
Doer. 

122. Cuppd • . . magiftrd: i. e. to diink as he pleased, 
without restraint. The Romans commonly had a drinkin^ mas- 
ter, or kin|^ of the feast, who prescribed the rules by wluch they 
were to dnnk. Here the wine-cask was the oidy master, and it 
gave to each what he pleased to drink. There are various read- 
ings ; as ovljfd and cupd ; and various glosses to this passage. 

127. Mtvistis : * have you fared.'— iS ; ' since.'— nJVbm» tncola : 
i. e. Umbr^nus. 

SATIRE IIL 

This satire, written by way of dialogue, is intended to show that 
all mankind are either madmen or fools. Horace had retired in- 
to the country during the SatumaUeu Damasippus, a stoic phi- 
losopher, pays him a visit, and in conversation blames him for not 
writing and publishing something new, instead of remaining.idle, 
or retouching his former works. . The discourse, by an easy tran- 
sition, tums upon Damasippus and his mode of hie, This leads 
to an explanation of the doctrines of the Stoics, and a justification 
of their dogmas. The various passions, which tyrannize over the 
human heart, are portrayed witb inimitable skill. The whole 
conversation is interspersed with moral reflections and useful 
instruction. 

2. Retexena: * retouching ;' * correcting.' 

5. Satumalibus : the feast of Satum commenced on the 15th 
and continued till the 21st of December, dming which perio^ 
there was aii entire cessation from busineas. 

6. JViZ est: *nothing is produced.' 

7. Immerituaque . . . poetia : ' and the unoffending wall sufilerSy 
bom under the malediction of gods and poets.' When the verses 
cUd not come to suit the poet, he would aftec^a while get out of p&- 
tience, and vent his vexation by striking the wall, or by scratcbmg 
his head. See Book I. Sat XI 71. 

9. VuUus : sc. tuvs, — MinanHs : ^ promising ;' * threatening to 
perform.' 

10. Vamum: sc. te, 

11. Platona Menandro., fyc, : tbese were books the poet is sup- 
posed to have brought with him. 

15. Vitd mdiore : i. e. when your life was better employed. 
17. Tonsore : the stoics cherished long beards, whioh Horace 
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humorou^y aims at by wishing the gods may grant Damasippus 
a barber. 

18. Janum ad medium : there was a street crossing the R(Hnan 
formn called Janus : the upper part of this was called primus or 
summus Janm ; the middle of it, where business was principally 
transacted, was called medius Janua ; and the lower part, imus 
Jantuf. t)oer. The meaning is, ' afler that my business was brok- 
on up on exchan^e.' 

21. Fafer Ule . ,. Sisyphus : Damasippus says he was formerly 
a great inrtuoso, and could search out curious specimens of art, 
and assign their value to them. Sisyphus was celebrated for his 
ingenuity. See Class. Dict 

23. Millia centum : sc. sestertiiM. 

25. Mercuriale ; * a favorite of Mercury,' the god of merchan- 
dise. , 

28. Abtm» : sc. morbua. — In cor... dolore : * a pain in the side 
or head passing into the stomach of a poor fellow.' 

30. Q^umfit . . . urget : ' when he becomes frantic and beats 
his physician.' 

31. Dum . . . lihet : < do but avoid this example (i. e. do not beat 
me), and rave as you please.' 

£&. Siquid . . . crepat : * if Stertinius speaks any truth.' He 
was a stoiC philosopher, who wrote a great many books on the 
subject 

3(5. Atque . . . reverti: 'and to returnfrom the Fabrician bridge 
with my mind at ease.' The Pons Fabridus, a bridffe crossing 
the Tiber, was the place he had chosen for drowning himself. 

38. Dexter stetit : ^ fortunotely he was there ;' i. e. Stertinius. 

44. Porticus et grex: 'the portico and schooL' This refers to 
the portico, oroa, where Zeno, the founder of the sect of stoics, 
gave his precepts. ' Chrysippus was an early and active disciple 
of Zeno. 

45. Avtumat: ^pronounce,' or 'consider.' — Formvla: <rule,' 
or * definition.' 

46;^ Tenet: 'includes.' 

53. Caudam trahit: *drags a tail;' i. e. is laughed at Chil- 
dreni often tie a tail, or softiething to drag, behind a person they 
wish to make ridiculous. — Est genus . . . tiinentis : ^ there is one 
kind of madness which fears things by no means deserving to be 
feared.' 

59. Serva : * take care ;' L e. see the ditch, or the rock before ^ou. 

61. ^um Rionam . . . damantibus : ' when he represented Ihdna 
slceping, and slept on, though twelve hundred Catienuses cried 
out, MoVier, het^ me.' In the play of Pacuvius, called the Eidna^ 
Polymnestor, king of Thrace, who had married Priam's eldest 
daughtev Iliona, murders Pdyddrus, Priara's youngest son, and 
leaves faui^ unburied. The ghost of Polydorus appears to Iliona 
in her sleep, informs her of what had happened, and entreats her 
to bvry his body. Fusius, who took the part of Iliona, should 
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have awoke and Bpning frora his couch, when Cati^nQB, in the 
character of Polydonis's ghost, called out in the nrords, MfiUr, U 
apftUo, But heing intoxicated, he slept in good earnest f and 
neither Catienus, nor the whole audience of twelve hundred per- 
0ons, could rouse him hy joining in the cry, Jlfa^, U appdio. On 
account of her age, and the relation in which Diona stood to Poly- 
dorus as an adof^ed child, she ip styled imtittr* 8on)e4Jtink that 
Pacuvius followed another fable, and that Polymnestor, by mis- 
take, killed his own son for Polydorus. 

68. Qiiam prtsens Mereurius /eH : ' which propiUooi Mercurjr 
offers you?' 

69. Scribe decem a JSTerone : * write a receipt for ten thoQsancl 
sesterces from Nerius;' i. e. the banker of Perillius. He wha 
borrowed money wrote a receipt for the sum borrowed in the baBk«- 
er^s book ; thus, ^ I have received so much of such a one'B mcm- 
ey from such a banker." When the money was peid, the receipt 
was erased. To do this was reacribere ; see verae 76^ — k^/b» uma 
est : ' this receipt is nojt sufficient' — Adde OcuUb , . » eeniwn : 
* add the hundred clauses and fonbs of knotty Cicuta.' This 
was a practised old notary, who understood aU the tuiqe and 
technical forms of the law in relation to bonds. Hence he ia 
Btyled nodosus, These forms are here called tabvlas ceniuiaiu .- 

71. Proteus: sc. Damasip^us; the parties are Peiillhis the 
lender of the money, Nerius ms banker, and Damasippus the bo^ 
rower. 

72. Malis ridentem aliems: 'laughing with the cheeks of 
another;' a ph)verbial ezpression, rendered hy some, ^as if his 
cheeks were not h^s own,' ^immoderately ;' and by others^ 'athis 
creditor^s expense.' 

74. bisam est: 'is the part of a madman.' 

75. Putidius . . .possis: ^believe me, the btain ef Penliiue is 
much more addle, who loans you money, which you can Bever 
repay.' 

76. Dictantis : i. e. ordering his banker to pay over. 

77. Audire . . . componere : * I command each one to attend and to 
ammge his robe.' Stertimus here begins to give his iUu^tratiQns 
a wider range, and calls for attention. They whoee dresees were 
not well arranffed, were thought to be inattentive. 

82. EUehon: hellebore was administered for disordered nunds. 

83. Nesdo . . . omnem : ' I know not but prudence woidd re- 
serve for them the whole produce of Anticfra;' where hellehoie 
grew. 

84. Swamam inddire sepulcro : * inscribed upon his xnonument 
the sum they received.' Staberius e^joined this upon hk heirs» 
and as a penalty for a &ilure in this, they were condemned to en* 
tertain the people with a show of two hundred gladiators. 

^ Arbiirio Ani : .^ mch as Arrius may direct' Arrius was 
appointed by Staberius his executor. 
87. Sise ego : Staberius is supposed to tay this ; < Irhether I 
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have reqoired this foolishly or wisely :' one may do as he pleases 
with hki own. 

88. A*e siapairuus mxki: 'hlame me not;' i. e. he not severe 
with mo^ aB uncles are. 

103. NQ agit . . . rcsolvU : * an example, that sblves one diifi- 
culty hy raising another, proves nothing.' 

117. Undeodofinia annos natus : ' seventy-nine years old.' 

123. Dis tntmtce : * odious to the ffods themselves. 

124. ^uanhdum . . . pomgine : ' for how litde will each day di- 
minish your hoards, if you he^ to dress your coleworts with het- 
ter oil, and your head, ^oul with scurf for want of comhing ?' 

126. ^uart . . . undiqut : i. e. if then, as you say, ever so little 
is sufficient for the wants of nature, why do you swear falsely, 
pilfer, cheat and plunder wherever you can ? 

\2Bt, Argis : * at Argos,' where Orestes kiUed his mother. 

141. Smendidabilis: *raffe.' 

142. Pauper . . . auri : < Opimius, poor ainidst silver and gold 
hoarded up withm.' 

143. Veientanum: se. vtnum : this was the poorest wine in Italy. 

144. Campand truUd: 'from an earthen pot' — Vappam: by 
vappa is meant stale wine ; such as has lost its spirit and flavor. 

152. Jfcfen' vtvo : * what, while I ara alive ?'~ Hoc aet : * do this ;' 
i. e. recover your strength by doing as I advise. — wnd vis : the 
patient asks, * What would you have me do 7* The physic^ 
replies. 

155. J9bc ptisanarium oryza : ^ this decoction of rice.' 

156. Octttssibus : * sixpence f Bnas was ahout three farthings* 
160. CuTf Stoict ? Dictm : * why so, Mr. Stoic ? — I wiU teU you.' 
161. JVbn est.,, cuiuto : ' suppose the physician Craterus to have 

said, ^ This patient has not a disordered stomach ;" is he then weU, 
and shall he rise ? He wiU say, * no ; because his side, or his reins, 
are affected with an acute disease.' 

162. J^Ttgabit : sc. Craterusy medicus, 

164. hmolet , , , Laribus : ' let him sacrifice a hog to the propi- 
tiouB household gods ;' i. e. for preserving him from perjuiy and 
meanness* 

166. Baraikro : * to the gulf ' ot ambition, or extravagance. 

168. Dioes antiquo sensu: ^iichaccording to the estimate of 
former times.' 

172. Et ludert : ' and lose at play.' 

173. Tristem: <anxious,'or/thoughtful.' 

175. Abmentonum : he was a spendthrift — Cicutam: he was a 
nmser. 

180. VUr . . . prator : ' which ever of you shaU be made an 
sdile or a pretor,' may a father^s cnrse Ught on him. 

182. In eieere , , , patemis : ' would you, O madman, squander 
your fortune in largesses of peas, beans and lupines, that, elated 
w th vanity, you may strut about in the circds, or have a brazen 
autue erected to you, when stripped of your landB and the for- 

26 • 
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tane left by your {ather?* 43oiiie nndentaad by eUiVy ^lifted 
'np,' or ' bome aloft,' as it was the custom with the pc^mkeo to 
bear on the shoulders their faTontes. 

187. Jtrida cwr vetas : the poet wishes to riiow tbat imbition is 
no les8 madness than avarice ; and makes Stertinins next acni^ 
Agamenmon, with whom he holds the foUowing conversatiaB. 

189. Imverito : ' I command.' — Imdio : ' wim in^Hmitj.' 

195. lakumato: sc. Jijact, 

197. MiU ovium : this is the answer of AgamenmoB, who jns- 
tifies his own conduct by assigning as a reason for his ^spleasure, 
that Ajax slew a flock of sheep, exclaiming that he was killin^ 
Ulysses, Menelaiis and Agramemnon. 

205. Adverao littore ; L e. the port of Aulis, where the Grecian 
fleet was detained by a contrary wind. 

208. Qut medes » . . habebihar : the ccxuBtruction is, if^i eqpiti 
neeies alias (alienas) a veris, permixtatque tumuUu tcderis^ is ha- 
Mitur commotui secundam mentem. 

213. Stas animo : * are you in your ri^ht mind ?' 

216. Rufam aut Rt^iUam: 'my darhng, my little dariingf or 
Bome such childish language. These worck are wiitten mioosly ; 
P«gam, PujdUam ; Pusamj PuaiUam, &c. 

£23. CruenHs: se. rebusr^elspectaeulis. 

2^. Vimei: ' will prove.'— JVgwfa» ; 'spendthrifb.' 

227. Edieit: *he gves out word.' 

228. Tusci : the Tuscus vicus, or Tuscan street, was the reai* 
dence of the most unprincipled and deinraved part of the ,c<»mnunity 

229. Velahro : Vdabrum was a street where o^moogers, jlsh- 
dealers, &c. lived. 

231. Lenp : the fmnp speaks for the whole company, ofEering' 
their services and whalever they possessed, 

233. Juvenis : the young spendtiuift heir. 

237. Dedes : sc. centena mUHa sesterUikmy about 35^000 dofiais. 

238.' FUius JEsopi : the son.of ^Gsop the actor dissolved a pearl 
* in vinegar worth a million sesterces, and drank it This gave the 
idea to Cleopatra of doing the same with a pearl of stillniore value. 
N 240. Qul; « in what' — ^c « ; «thanif.' 
'\ 243. Gtmdlum : ^ twins,' in depravity. 

245. Qttorn»!» ...notomf»: «howaretheytoberanked? Most 
they be marked with chalk, as sane ; or with charcoal, asinsane ?' 

246. Mdjficare casas : « to build paper houses.' 

^ 249. Si . . , amare : * if reason shall prove love to be more cliild- 
ish than these.' 

250. THmiM qwdeprius : * such as you did fonnerly, when tfaree 
jears old.' 

253. Polemon : this was athoufhtless rake, who ha{^cned one 
day, as he came from his scene of revelry, to pass by the school 
of Xenocr&tes, and went in from curiosity. The philosoi^er 
in|reniou8ly turned his diseourse upon temperance, and recom- 
meaded tma virtne ao etrongly, that Poldmon waa stnick by Him 
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(brce of his argumentB, tore off thn grarlands of 'tiowera w^h 
he had worn at the hanquet, and hecame so emment a student of 
philoflophy that he finally succeeded Xenocratea in hia schooL 

366. h^prann: 'soher;' 'serious.' 

358. AnutUr • . . duiat : < how does the discarded lover difier ?' 

364. Ohere . . . ihdt : *0 sir, a thing which has in itself nei- 
ther meaaore nor wisdom, will not he controlled hy reaaon and 
rule.' His slave comes up and makes tfais speech to him. 

360. Reddere eerta sibi: ' to render steady and fixed.' 

371. Picenis : the apples which grew in the Picene territory 
were superior to others. The poet now refers to some of the 
silly and superstitious expedients practised hy lovers to know 
whether one's passion would he successfiil ; among which was the 
shootin^ of apple-^seeds firom the fin^rs. The hitting of the 
place. «imed at in the ceiling was considered a good omen. 

373. Ckoides . . ^forU : ' you are delighted if by chance yon hit 
tbe place you aimed ^t in the room.* 

373. Feris: ^ metaphor firom a musical mstrument to tirika 
aut a Bound. 

375. I^nem gkuUo scrvtare : * stir the fire with a sword f 
IMtaaing', mcrease.the evil. 

376. HtUade percuss^ : * having murdered his mistress Hellas.' 

377. Cerritus : for Cereritus ; struck with madness hy Ceres^ 
37d. Cognata .^.nbus: ^different names to the same thin^.' 

Madness, rolly and wickedness are considered tiiie same thing by 
ourpoet 

880. Sieeus: «soher,' 

381. LauOs manibus : L e. his hfBiidB were washed, and pr6pv«> 
ed.fiMr 8ome reliffious ceremony. 

383. Surpite for surripite : ^save me, me alone, firom death.' 

384. A/isi litigiosta : ' unless he wished a lawsuit' Masters 
who 8(dd their slaves, were accustomed to warnmt them ; and it was 
necessary, in cnrder to avoid litigation afterwards, to mention any 
defect a slave was known to have. In this oase, the poet says^ the 
master should *ezcept the mind^Vhen warranting the subject oonnd. 

386. Facundd . . . Meneni : * Chrysippus makes this class belong 
to the numerous tribe of Menenius ;' as if he were the head of a 
family of fools. 

388. CukanHs: «confined to hisbed.' 

390. T\i indids jejunia : < you appoint your fiist.' Raligioai 
festivals were introduced by ntsting. ' 

397. DixerU . . . tergo : * whoever shall call me nMid shall hear 
as mucfa of hiniBelf, and shali learn to inspect tiie waUet tfaat 
htngs on his back, out of sight' This alludes to the fiible tfaat 
every man carriee a wallet, containing the fiLulta of others in tbe 
end befbre hnn, and his own in thatbehmd his back. 

303. ^ave : in a ^t of Bacchanalian fury Agave toie faereoti 
Pentfaeus in j^eces, and cairied hi» faead «boiity aa if it were 
tfaat of a wild beast sfae faad fedain 
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907. Xdi^iMM: Horace wtB pobably eflkrffiiig lus coantiy 
hoose* — hongoB imitaria : ^yoa imitate the taU/ 

306. BiptdaHt: bj homoroiisly saying that he, thonfffa bot 
* two feet high,* wns imitatiiig tall men, DamamppoB wonld im|dy 
that Horace ongfat not to imitate hia saperim in hia mode of Hv- 
\ng4 — El idem . . . inee$swn : * and yet yoa langh at the fieice- 
neta and majeatic air of Tarbo in armSy aa too loffy for hia size.' 
Tnrbo waa a gladiator of Teiy small atatore. 

323. Tenetu . . . tuit te: *0 Damaaippas, do keep yoorself to 
yoar own afiairs.' 

SATHIE IV. 

This satire consiats of an amaatng dialogae between the poet 
and one Catiaa, who pretends to be a great philoeopher, and altao 
to be profoundly versed in the science of cookery. Bat he be- 
comes ridicaloua by attaching bo mach importance to what is of 
little conseqaence ; and more particalarly by exposdng his atter 
ignorance of the subject on which he discoarses. The whole is 
a keen satire apon that class of men who place their sapreme 
happiness in the pleasures of the table. This he considers an 
abose of EpicareaQism, in the refined forms of which he was him- 
self a believer. 

1. Avenii . . . prtEcepHs : ' wishing to impress on my mind some 
new precepts,' which l have just leamed. 

3. Anyhque reum : L e. Socrates, who was accosed by Anj^os. 

7. Sive . . . utroque : * whether this is by natoral or ait^ial 
memory, you being wonderfiil in both.' 

8. Quin . . ,peract€U : ' but that was just my care, in what way I 
should retain aU these precepts in mind ; since these are nice mat- 
ters, and were expressed in nice langaage^' 

12. Longa . . . erit: *to sach eggs as shall have a long &p- 
pearance.' Catius very properly begins with the eggs, which fotm 
the first dish of the &rst course, and proceeds to the second 
course, or the firuit The following precepts, given by Catius, are 
ia general false and absurd. 

fi. Vi magis alma : * as more nourishing.' 
14. Ponere : L e. apponere tibij < to serve up for yoarsel£' 
23. Ante . . . solem : ' which he has gathered fi:om the tree 
before the sun has become scorching.' 

26. Mylso : MuJsum is strong wine mixed with honey. 

27. Si dura . . . alvus : * if you are costive ' 

29. El lapatM . . . Coo : * and sorrel steeped m white Coan wine.' 
. 32. Murice . . . pdoris : * the peloris fi^om the Lacrine lake is bet- 
ter than the murex fi^om Baie. The nMirex, pdorie^ and ostrea 
are difierent kinds of shell-fish. Misinum is a promontory of 
Can|)ania. 

37 CarA . . . menad : <to sweep off' the fishes firom a dear 
•tall ' L e. to buy them all at a great price 
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38. %fuirtim • . • igvfttw : * not knowing which are best Mnred 
up with sauce.* 

41. Cotmeffi vvtonlu mefiem : * of one loathing flabby meat^ 

4S. Ftnea .* 'the yine,' is good fot fatting goats. 

45. Piscibus . . . palatmn: ^what the nature and affe of fishee 
and birds might be, thou^ much inquired into, wae known tono 
palate before mine.' 

'47. Mfva . . '. promit: *only produceB new kinds of paBtry.' 

54. Lino: *by being strained throu^h linen.' 

57. Ima . . . (dwna : * attracting foreign substances sinks to the 
bottom.' In fact, it is not the ymk, but the white of eggs, that 
clarifies wine. 

61. Flagitat : sc. poior : some understand stonuuhus.-^in mot' 
au8 refici: i. e. to be restored to a firesh appetite. 

65. Mterid : * with piokle.' 

66. JVon alid . . . orca : ' not other than that with which the Bjr- 
zantian jar has been tainted.' This refers to the pickle or brine, in 
which Uie tunny fish caught near Byzantium is kept. PutruU 
conveys an idea of the strong, rancid smell imparted to the jar ; 
thouffh some understand it to imply that the fish iteelf actuaUy 
disscSyes in this pickle ; as orca means both a fish and an eaitb* 
en jar, so called firom its resemblance in form to that fish. 

o8. Stetit : * has stood some tune.' 

71. Venucvla: «c. wm ; *the venucvia gnpe ia proper for pre- 
senring in pots»' 

73. Ikmc tgo , .. halec : i. e. I first introduced the use of thie 
Albanian grape with apples, and the sauce made of leea of 
wine and pickle. 

75. Jnentum: nnxed and pounded to^ether. 

S^ Ten* . . . palmd : sc. decet: *does it become you to sweep a 
floor of tesaelated marblc with a dirty broom ?* 

84. Rlota toralia: * dirty couches.' 

86. Elis : i. e. not recollecting, that by how much the less «c* 
pensivetheae things pertaining to cleanliness aie» by eo mneh 
the more reprehensible it is to be deficient here, than in thiiigB 
only to be expected at the banqiiets of the rich. 

89. Dti€ert . . . auditum : * to take me to hear tbe man him- 
aelf.' Thia conclusion is a very amusing piece of irony. 



SATIRE V. 

Tbifl aaitlre centaiBB a dialogue between Ulyaaee and TireaiaiL 
a famous blind prophet ; and is designed t<%.expoee the aordid 
attempts of the deffenerate Romabs to enrieh themsirives by 
servilely courting and flattering wealthy old men> however meaa 
and dfee^^cable nngfat be iJienr characters. Bomer represents 
Ulysses as deeeeB£ig to the infiBrnai regions to consult TireiiaB 
on the events of his voyage. On his retum to Ith&ca, Ulysaet 
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finds that Peneldpe'« suiton had plundered.and naited his prop- 
erty. As the predictions of Tiresias had so far proved true, Ulya- 
aes is here represented as having raised his spirit to consult mm 
further, as to the ipanner of repairing hia fortune. This satire 
contains the advice of the socjthsayer. 

1. PraUr narrata: 'in addition to what you told me hefore.^ 

3. Doloso : sc. tibi, 

10. Turdui . .. . tZ^ : ' shoold a thrush or any delicacy he giv- 
en yoQ, send it quickly there.' 

14. «Me Larem : i. e. even hefore your ofifering to your house- 
hold god. 

18. Utne . . . latiis : ^that I may protect the side of a vile 
slave Dama?' 

^. Ruam : for ertum : * I may ohtain.' 

32. Quinte: when a slave ohtained his fireedoniyhe took the 
pranomen of Qwintua, Publius, or the like. 

36. Ciusd nuce : ' an empty nut ;' any tnfle. 

38. Fi cognitor ipse : * do youhecome his counseL' 

40. htfamJtes statuas . . . Mpes : Horace here ridicules two po- 
ets. One of them had caUed statues iafantvne^ meaning that 
they were just made. The other ^presented Jupiter spitting 
snow upon the Alps. • 

45. Validus maU : ' in feehle health.' 

46. Subiatus: ^raised;' referring to the custom of parents 
lifting up a child when hom, if they wished to have it preserved. 
— JV*e manifestum . . . fe; * that too obyiousohsequiousness to bach- 
dors nuL^ noi expose you.' ' , 

53. Sic tamen . . . versu : the construction is, Tamm sie ut reh 
pias limis oculis quidprima cera secundo versu, JPrima csra aig- 
nifies the first page of the will ; in the first line of which was the 
name of the testator ; and in the second, sccundo versuy was that 
ofthe principal heir, which was foUpwed by the.names of the co- 
heirs. 

55. Recoctus : i. e. versed in the tricks of the law, having pass- 
ed throuffh the inferior offices, such as that of quinquevirf a kind 
of court bailifT. 

59. Jiut erU^ aut non : < will come to pass or not,' . as I have 
predicted. 

62. Juvenis: Augustus. 

65. Soldum : for solidum ; sc. dehitum ; * the principaL' Nasi- 
ca, anxious about a debt which he owed to CoftLnus, gives his 
daughter to him in marriage, hoping thereby to cancel the debt 
in this way. But he finds, on looking over ue iviU of his son-in- 
Uw, no mention mi^e of this ; no legacy, as he expected, 

74. Ex testamento . . . elata : * according to her will was so car- 
ried out for burial.' 

81. Capite ohstipo : < with head inclined,' in an obsequioua 
Bianner, as a slave to listen to his master^s camraands. 
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92. Sparge nAmde: throw out occaBkmally some sncli ex- 
pression as this, Ergo nunc, ifc. 

98. Mtmmo fe amieere : tius signifies to sell for any little coin, 
ju8t to answer the law, which required the form of a sale for 
numey to render a transfer valid. The meaning is, should anj 
one of the co-heirs, who is old, or not likely to live long, wish to 
buy any part of your portion, tell him you will assi^ it over 
to him^ with pleasure, for any nominal sum that will answer 
the law. 

SATIRE VI. 

The poet, afler ej^ressing his cOntentment and his gratitude 
for the blessings he enjoys, contrasts the cenfusion, bustle, and 
vexatious business of the city, with the quiet and rational enjoy- 
mentB of the country. To ffive Ti^eight to his arguments, he adda 
the fable of the town and tne.country mouse. 

1. Ra: *very.' 

5. Maid nate: gains acquired by industry were ascribed to 
' Mercury f sudden and unexpected wealth to Hercules. See 
verse 13. — Propria: 'permanent' 

8. Si . , . horum : < if foolish I put up no prayers of this kind.' 

15. Ingenium: he prays to have every thing fat except his 
understanding.' . 

17. Musd^ pedefitri : * plain, familiar poetry ;' distinguished 
from prose only oy 'measure. 

19. Qu<B8tu8 : ' a source of income' to Libitina. 

20. Matuiine : Janus was the god of time ; hence he is styled 
* father of the moming.' 

23. Rom(B . . . rapis : * wheh at Rome you hurry me to become 
surety' for my friends. 

24. Urge : ^make haste,' lest any one answer to the call of ' 
duty before you. This is the exhortation of the god to him. 

S&. Postmodo . . . tardis: 'after I have spoken, with a clear 
and distinct voice, what may cost me trouble ailerwards, I then 
have to struggle with the crowd, and violence must be done to 
those in the way ;' i. e. before he can get clear of the crowd af- 
ter having become bail at the court 

31; M , . . recuTras : *if with your head full of nothing else, 
you must run back to Mscenas.' 

33^ AUena negoiia centum : * a hundred afiairs of other people.' 

34. Anie secundam: sc. horam; 'before eight' 

35. Puteal : the pnetor^s court was there. 

38. Cura: <be so kind as to cause' Mscenaa to sign these 
papers. 

39. Dixeris ; sc. n ; ' if you say ;' for * if I say.' 
42. Duntaxat ad hoc : < at least so far as this*' 

44. Tkrax . . . par: <is theThracian gladiator a match for tht 
•Syrian?» 
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48. M6d&r: se. SmrMHt.-^Und : 'witli IfeeenMp* 

49. Onuiet: 8C. dieuinL 

55. Siquidqwm: 8C. oimIiwu — TnquxM: *m Siciljf floeall- 
•d from Hs three promontories. 

99. ^/Rhto: 8C.fiM%i. — kMmmnevotif .* 'notwithoutaepiratioiiB' 
sttch 88 theee. 

63. PylhagonB eognata : PythagAras imagiBed tfaere waa a re- 
eemblaBce between the natnre of the boman body and that of 
a bean. He therefore forbade his followers to eat beans ; leet 
they should eat likewise some of their relations, who, in the 
changes of transmigratioB, mi^ht have become beans. 

65. Meique : ' and my fHenos.' 

68. Caltees i$MtqndU$ : ' glassee of mieqiial sixea ;' to snit his 
goests, 88 they might prefer. 

67. Uhatia d«m&u$ : L e. on what may be left after mf 
IBriend and I have oined. A portion waa first offered in {t&alion 
to the hoosehold gods. — Fenue were slaves bom in the family, 
and, being usually more indulged than others, they became more 
pert 

72. JVee . . . $aUet : * nor Whether Lepos dances well or not' 
Lepos was a celebrated dancer of the day. 

75. UsuB reetumne : * utility or virtue.' 

83. Asper . . • ammum : ' firugal and sparing of his eamings, 
yet 80 as to open his parsimohious bosom in acts of hoSpilsUity.' 

87. Tangentia maU : ' scarcely deigning to touch.' 

88. PaUr ipse domAs : i. e. the mouse wliich gave the enter- 
tainment 

891 EiHtadorloUumque :^kept eating spelt and dameL' By 
adoris meant a coarse kind of grain. 

'94. Sofiita: *inheriting from natnre.' 

103. Canderei: ^glittered.' 
• 106. Vemaliter : 'like an attentive servant' 



SATIRE VII. 

The desiffn of the Satumalia was to Tepresent that eqoality 
ihat existed among mankind in the primitive ages, under the 
reign of Satura. Hence, during this celebration, slaves were al- 
lowed great freedom, and would, and could witii impunity, say 
wbat they pleased. Horace, in tliis satire, introduces his slave 
Davus as taking advantage of this season of licensed equali^ to 
tell him of his taults. Davus maintains that the wise man alone 
is free, who is not held in bondage by any vice, or a slave to any 
passion. His reasoning is so just, and the truth is pressed home 
80 closely, that Horace, unable to answer, or to bear it any long- 
er, stops him by threats. 

4. ift vitale putes : < so that you need not think me sbort-Iived.' 
There was a vulgar prejudice prevailing, which continues even* 
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to the present day, that a person pre-eminent for gifts and Tir- 
tues was not long for this life. Davus thought he was not so 
remarkably good as to ^ve any apprehension of this kind. 

6. Et urget proposttum: 'and persevere in their wicked 
course.' 

10. davum : * his dress.' 

14. Vertumnis . . . iviquxs : i. e. bom under the fh>wns of 
Vertumnus. This divinity presided over the chan^es of the year 
and of the visible creation, and was represented under vanous 
forms ; hence used in the pluraL 

15. Justa : i. e. which he had brought upon himself. 
17. Mercede . . . pavit : * he kept a man on day wages.* 

19. Acprior . . • laborat: * and more tolerable than the former 
(Priscus), who stru^gles now with a straight, and now with a laz 
cord ;' i. e. who sometimes struggles with his passions, and some- 
times jrields to Uieir violence. 

28. Roma : * when at Rome.' 

30. Ac^ vdut . , , eas: * and, as though you always go out to sup 
on compulsion.^ 

33. Sep^m . . . prima : * late in the day, at the first lighting 
of the lamps.' 

34. Oleum : * essence,' * perfume.' , Doering thinks oil for the 
lamp to light him to the palace of Mtccenas is meant 

36. MUvius et scumB : who came expecting to sup with him. 

37. Dixerit iUe : * Milvius will say.' The buffoons exprests 
their disappointment by many abusive remarks among thetnselves. 
Davus supposes Milvius to go on thus : *■ I confess that I am 
easily led away by my stomach ; I raise my nose at a savory 
smell.' 

42. ^id . . . deprinderis : here Davus takes up the discourse 
in person, and, addressing liis master, says, * What if you are 
found to be, a greater fool even than ihyself, who was bought for 
iive hundred drachmas P' 

50. Minor: *subjectto.' — Vindicta: the rod with which the 
prffitor touched the head of those who received their freedom* 
The prffitor might raake the body iree ; but wisdom alone could 
free the mind. 

53. iS^i7e vicarius : the head slave was called dtriensis ; the 
others, who were under him, vicarvL 

59. Responsare : * to resist ;' i. e. has cburage to oppose. - 

60. Teres atque rotundus : ' smobth and round.' Our def^cts 
are so many inequalities which wisdom rubs off. 

61. Perleve : * on account of its smoothness ;' a figure taken 
from a globe. 

€5. Gelidd : sc. aqvA, 

66, JSTon quis : * thou canst not ;' quis from queo. 

67. Dominus mm lenis : ' an unrelenting master ;' meaning 
his passions. 

^, Versatque negantem : * and urges you on against your will.' 
27 
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69. Pauaiaed : Paiuias was a celebrated painter. 

70. FiUvi : Fulvias, Rutiibaf and PlacideianiiB were firladiatofBy 
whoee combats were sketched in a rade manner upon £e places 
where they exercised. 

74. JWguam . . . aiuUs ; ' I am considered a knave aiid aloiterer ; 
hut you are called a connoisseur, and a fine judge of ancient 
works of art* — Audis : ' you hear' yourself called. 

76. JVt/ ego : ' I pass for a worthless rascaL' — JSbi . . . opimis : 
Mo thy great virtue and self-control resist the allurements of 
a rich supper ?' 

80. Qu<B . . . nequeurU : * which cannot be had for a small sum.' 

81. Inamarescunt : ' begin to pall.' 

82. niusimte pedes : * and your tottering feet' 

84. Strigui : by hypallige, for mutai strigUemfurtioum uvd. 

92. Opera . . . nona : for operarius nonus ; i. e. or you shall be 
sent, the ninth slave, to work on my Sabine &nn. Horace had 
eight there already. 

SATIRE Vra. 

Nasidienus, an ostentatious, but miserly knight, gave an en- 
tertainment to Mecenas, of which this satire contains a humor- 
ous account, related by Fundanius, one of the guests. 

1. Ui . , . heati : ^ how did the supper of wealthy Nasidienus 
please you ?* 

2. Nlam . . ,die: ' for when I sent requesting your company 
at my table, yoii were said to he there drinMng from noon.' 
When the Romans wished to indulge longer at table than usual, 
they dined at an earlier hour than was customary. 

6. hem • . . Aus[tro : if taken in Austro fervente, the flesh soon 
became rancid ; if in leni Austro, it would be tender. 

14. ProcedU: Hydaspes brings forward the wine with^^the 
same slow and stately step that a Grecian girl bears the sacred 
ensigns of Ceres. 

15. Alcon : sc. sequUur ferens, 

18. Und : sc. tecum : * together with you.' 

19. JVdsse laboro : * I am impatient to know.' 

20. Swnmus ego : the table was ih the formofa semicircle. 
Around the circular part of it were placed three couches, on 
each of which reclined three persons. On the first were 
Fundanius, Viscus, and Varius. On the second, or middle one, 
which was the place of honor, were Msecenas and his two friends 
that he brought with him, um6r<E, Vibidius and BalSLtro. On the 
third were Nomentanus, the host Nasidienus ipse^ and Porcius. 
There was a passage for the attendants between each two of the 
couches. 

23. Umbras : persons not invited by the host, but coming with 
a guest, were called umhrtB, 

28. DissimUem noto : * unlike what was common to thenu' 
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29. Passeris : • of a flounder.' 

30. In^usiata : * such as had never been tasted.' 

32. Ahipso . . . mdius : ^you will leam best from him.' 
34. Damnosk : i. e. unless we drink this eteraal talker dumb. 

39. InverturU . . . tota : * empty whole jare of wine into Alli- 
phanian cups.* — Miphanis : sc. pocvlia : made at JIUtph<B. 

40. Imi: the host and his two parasitee were on the lowest 
couch. They spared the bottles on their side. 

46. Garo . . . coquitur : * with the pickle of Spanish mackerel, 
and with wine of this country, five yeare old, poured in when the 
sauce was boiling.' 

48. Cocto : ' when boiled.* — Chium vinum sic convenit iUi cocto, 
ut non vttum aliud magU fioc, 

50. Quod . . . uvam : * which by its sharpness has turaed the 
Methymnean wine ;' i. e. Lesbian wine. — Uvam for vinum, 

53. CurtiUuB : sc. monstrofoit incoquere : Curtillus was a cele- 
brated epicure of the day. 

54. AuUm : the curtains, or canopy over the table, to prevent 
the falling of dust upon it 

58. Rufus: the suraame of Nasidi^nus. 

64. Suspendens omnia naso: ^making a joke of the whole.' 

67. Tene : sc. num ttquum est f addressed to Nasidienus ; ^ ia 
it ri^ht for you, racked with solicitude, to be tortured with every 
species of anxiety, that I may be splendidly entertained, &c.'? 

7% Agaso: <a groom,' implying that Nasidi^nus had taken 
his grooms from the stable to attend «t dinner. • His speech is a 
satire upon the dinner. The bread was burnt ; the sauce badly 
made, and the servants taken from the bara; yet Nasidi6nu0 
takes all in eamest, and breaks forth in grateftil expressions 
to Balatro. 

77. Soleas : the slippera were put off on reclininff at table. 

82. J^on dentur: the servants were slow in nirnishing the 
wine. 

83. FicHs rerum : * on feigned pretences,' not to offend their 
host — Batatrone secundo : ' Balatro seconding the joke.' 

84. JSTasidiene . . .frontis : * you return, g(H>d Nasidienus, with 
quite another countenance.' 

91. Sine clune : these rinffdoyes were probably bought cheap ; 
since the rumps, the most delicate part, were so tainted as to be 
unfit for the table. 

92. Si non eausas : their talkative host became so vexatious in 
praising and dcscanting on everything, that they were glad to 
e^cape both firom him and his entertainment 
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EPISTLE I. 

This epistle is addressed to Mscenas, wliOy it wotdd seem, had 
been m^ing our poet to resume his lyre, and to produce more 
odes. The substance of his repLy is, that he had become too old 
to indulge anj longer in these tnfles ; that the study of philoso- 
phy, of truth, and of duty, was more becoming his years, and bet- 
ter suited to his taste. He likewise intimates that he had abreadv' 
gained some reputation as a lyric poet, which it was not worth 
ms while to risk by any further eflbrts in this way. 

1. Primd . . . ludo : the construction is, O MtBcenaSy dicte imki 
primdj et dieende summd Camttnd, qucBris indudere iierum in anU- 
quo ludo tne, saiU spedaium^ etjam^ donahm rude. 

2. Donatumjam rude : ' already honorably discharged.' When 
gladiators had for a long time acquitted themselyes honorably, 
Siey were presented with the rudisy a kind of rod, and ezcuseid 
irom further performance in public. 

4. Vtjanxus : he was a famous gladiator, who had obtained a 
discharge, and retired into the country to avoid further exposure 
to da^er on the arena. 

6. JExoret : ' ask for his life,' which depended on the will of 
^e spectators. 

9. Ei Uia dueat: 'and become broken-winded.' 

13. Quo me . . . tuter : ' under what leader, under what sect, I 
take shelter.' By lare we may understand * family,' or ' sect of 
philosophers.' 

14. Nuilius . . . hospes : ' bound to swear to the tenets of no 
leader, wherever the gale carries me, I am bome a guest' 

98. Est qi/tddam prodire temus : *■ it is lawful to go to a certain 
extent.' 
44. Devites : * you try to escape.' 

47. A*e eures . . .vis: ' are you unwilling to leam, to hear, and 
to tnurt to the guidance of one wiser than yourself, that you may 
cease to care for those things which you now admire afid long 
after ?' 

48. Meliori credere : * to hearken to one wiser thaa yourself.' 
50. Magna . . . Olympia : ' disdains to be crowned at &e Olympic 

games.' Supply certamina, which is govemed by secundumy or 
quod adf understood. The idea is ; Who would not prefer to be 
crowned at tiie Olympic games, could he without toil and danger 
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obtain this honor, to being a village champion in petty con* 
tests ? 

59. P2e&« .V < a plebeian.' — Jtpueriluderdts: this passage is sup 
posed to refer to a game at ball^ in 'v^hich he who made the fewest 
failures was styled king. 

62. Roscia : L e. the law of L. Roscius Otho which assigned to 
the knights at the theatres and public games fourteen rows of 
seats next to the orchestra. 

65. Qui: sc. suadet, 

68. Hesponsare : < to oppose.' 

77. Conducere publica : *in farming the public revenues.' 

78. Crustis . . . avaras : ' by little favors wonld gain over cov- 
etous widows.' * x 

86. Cras . . .fabri: *workmen, you will carry your building 
materials to ThednumJ* This was a beautiful city of Campania. 

87. Lectus , . .est: i. e. is he married ? 

9L ^id pauperf: * how is it with the poor man?' 
101. insanir^ . , .me: ' you think me anbcted with the current 
madness.' 

EPISTLE II. 

Horace, having in his retirement read Homer with unusual 
care and attention, writes io his friend Lollius at Rome his reflec- 
tions on this great poet He avails himself of the occasion, 
while speaking of the morals contained in tlie poem, to set forth 
the worth and importance of wisdom and virtue. 

2. Declamas : i. e. dicendi arte exerceris. 

7. Barbaria . . . dueUo : sc. genti ; * to have been involved in a 
protracted war with a foreiffn nation.'— CoUwa literally means, 
* dashed against.' The Greeks, and, afler their example, the Ro- 
mans, called all nations, except their own, harbarians; which 
is equivalent to ybre^gner^. 

9. Antenor : Antenor recommends the restoration of Helen, 
and thus to remove the cause of the war. . 

31. M strepitum . . . curam : * and by the sound of the haip 
to lull their cares to sleep.' Cessatum^ for which there are van- 
ous readings, is a supine ; cessatum ducere, * to soothe,' * to put to 
rest.' 

34. Curres hydropicus : *you will run when seized with the 
dropsy.' Runnmg was prescribed for the dropsy by Celsus and 
others. 

38. Si qvid est animum ; > if anything preys upon the mind.' 



EPISTLE III. 

In the year of Rome 731,^Tiberius was sent with an anny into 
DaLoaatia. Julius Florus, to whom this epistle is " 

27» 
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tended him in this expedition. Tiberius continned regulatiiig 
affairs in the East, till he was ordered by Augustus into Armenia. 
It was at this time that Horace wrote this episUe to Flonis^ de- 
SGxibing the route of Tiberius through Thrace, aad requesting to 
be informed on various subjects of public and private nature. 
He also advises Florus to be on good terms with Munatius, be- 
tween whom there had been some misunderstanding. 

6. Quid . . . struU : * in what literary labors is the studioua 
train engaged?' The attendants and companions of Tiberius 
in this expedition were literary men, studiosa eekony * studious 
retinue ;' operum is governed by quid, 

9. TUius : Titius Septimius was a Roman knigbt of taste 
and talents, who was about to publish his poetic works ; Romona 
brevi verUurus in ora* 

10. Mm expaUwt : * feared not' 

12. UlvaUtf: *ishewell?' 

13. Auspice Musd : * with the aid of the Muses.' 

17. Scnpta . . . JlpoUo : i. e. the writings deposited m the li- 
brary in the temple dedicated to Apollo on mount Palatine. 

19. Comicula : sc. sicuii : referring to the fable of the jack- 
daw dressed in the feathers of other birds. 

30. Si tibi . . . MuTiaiius : ' whether you have as much regard 
for Munatius as you ought to have.' There appears to have been 
8ome misunderstanding between Florus and his j&iend Munatias. 



EPISTLE IV. 

The poet TibuUus, to whom this ode was addressed, was a 
Roman knight of fortunej taste, and elegance. He espoused the 
cause of liberty with Brutus, and had sunered in his estate in con- 
8e<iaence; as his lands were among those confiscated. Fonr 
books of elegies are all that remain of his works. These for 
sweetness and pathos are hardly surpassed by an^rthing in the 
language. 

1. Jyoitrorum sermonum : ' of my satires.' 

2. Ln regume Pedajid : ^in the region of Pedum,' a town of La- 
tium, where Tibullus had a villa. 

3. Cassi Parmensis : ' Cassius of Parma.' He valued himself 
on the fertility of his genius ; and regarded the number of verses 
he could write in a given time, rather than their exceUenc&. 
This is raillery in Horace. 

13. Supremum: the Epicureans inculcated this maxim, tkat 
every day was to be enjoyed as if it were the last Then, if 
ano^er were given, it would be considered a gratuity, and be 
the more gratefiilly received. 
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EPISTLE V. 

In thifl episde Horace invites Torquatue to sup with him on 
Cesar^s birthday. He promises a homely entertainment, but a 
hearty welcome. 

1. •^chiaeiM . . . lecUs : there was one Archias, weU known as 
the manufacturer of the cheaper kind of beds. They were ahort- 
er than the more costly kinds. 

3. Supremo . . . Tnanebo : ^ 1 shall expect you at my house, Tor- 
quatus, about sunset.' 

4. Iterum Tauro: sc. eonauU ; 'in the second consul^p of 
Taurus.* 

6. AreesH • • .jfer; ^either send for it, or obey the commanda 
I impose.' 

9. Moschi: Moschus was an orator of Perg&mus, whose de- 
fence Torquatus had undertaken against a charge of poisoniaf 
some one. 

12. Quo . . ,uti: sc. prodest ; the construction is, si non tofi^ 
eeditur uH fortund, quo mihi prodest ? ' if I am not allowed to 
ei\joy ^od fortune when it comes, what good does it do me ?' 

14. Jissidet insano : ' is nezt to a madman.' 

20. Skdutum : sc. curis. 

S«». JEStmtfiet.' for emlgetf effutiai. 

27. &... ditinet: * and Sabinus, unless a prior engagemesi 
to supper, or a more a^reeable ccMnpanion detains him.' 

28. Umbris : ' uninvited guests.' 

29. Olid<B . . . caprit ; L e. a strong scent. 



EPISTLE VL 

In this epistle Horace shows to his friend Numicius the folfy 
of extravagant and iU*timed admiration. He shows that hi^i* 
ness does not consist in a love of the marveUous ; or in the ui« 
dolgence of a taste for novelty ; but in a virtuous life, and a 
mind eleyated above the influence of admiration or surprise. 

3. Et deeedentia . . . mamentis : ^ and the seasons retiiing d 
fized periods.' 

7. Ludicra qmd: L e, what do you think of public shcywt, of 
applanaes, and of the honors conferred by the JtouMOi people ? in 
what nuumer are they to be regarded ? with whtt feeling and 
look, do you think ? 

10. Potw ;^«dis^uietadeofmind.' 

15. Mquus inimAx : sc. Vir ce^ti» ferat nomen itiiqui 

22. Jtfu<us ; ^ homo ignobilis, uxoris dote dives factus, qnicttn- 
que demum ftierit'' Doer. (hie of no rank or eloquence, wk» 
hM. aot nsen by his own talents or indastry, but hf hii 
\xmh<^JEtindigmsm . iUi.* «and, wfattvould W 
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happen, siiiee he is of humbler oriffin, lest he should be a sub • 
ject of envy to yoo, instead of you oeing so to him.' 

25. QiMim hmt : the purport of the whole JMissage is this : Time 
will bring hidden things to li^t, and wiU bory the consjncQoos 
inobliyion. Thongh you now glitter in the walks of fashion, 
yoo must soon go where Numa and Anchus have gone. 

3L Fvtuiem verhapvtea: ' do you think virtue consists mere- 
ly of words ?' 

34. ToHdem aUera : ' another thousand talents.' 

37. Regma veewma : ' sovereign money.' 

38. «^c . . . f^enusque : *■ Persuasion and Venos grace the man 
ofwealth.* 

51. Trampondera : L e. who may remind you to eztend yonr 
faand in salutation across the loaded wagons, &c. in the crowded 
atreets. 

9SL HU . . . Vdmd : suppose the slave to jo|r his master, and to 
aay, *this man has great infiuence in the Fabian tribe, and that 
one in the Velinian.' 

56. LmeH: « it is dayligfat.' 

61. Crudi tumidique : * with stomachs iull and overioaded.' 

62. CeBriU cerd : the inhabitants of Ctarey having been admit- 
ted to all the privileges of Roman citisens, forfeited them by a 
revoH. They afterwards submitted, and received the rigfats of 
eitizenship; ezcept tbe right of votmg, of which they were de- 
■rived. YHien any one dterwarda forfeited his rigfat of voting, 
fae was said to be placed in the register of the C^erttet* 



£PISTLE Vn. 

On letiring into the country, Horace had |»omised his patron 
tfaat he wo^ retum in five days. But after spending the whole 
montfa of August, he writes this jepistle to Mccenas, by way of 
apdogy for brealdng his engagement. The natnnd and easy 
manner in which Horaee ezcuses faimself to fais illustrious 
fiiend, shows tfaat it is possible to enjoy the favor of the great 
without saciificing one^s independenee, or descending to 
aervility. 

2. SexHUm: the Romans began their year in March, the siztfa 
montfa firom wfaicfa was caDed Sex^Hs. Afterwards it took the 
name of Augustns, metim Augushu ; as tfaat before it did of 
Jnlius Gesar, meneie JuUus, 

5. Fieus prima: the hot, unhealthy season, with its fatal 
effects, is brieflv and beautifully ex^eeaed bj tfae r^>ening of 
tfae fig, and the funeral procession. 

6. Designaiorem : the person who had the care of marwhalling 
fnneral processions was called designatar^ *the undertaker.' 

12. Contraehis: ^snu^ in fais apartment,' fae will indolge ia 
reading. Tfaere aie vanons ghisaes on tfais paasage. 
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14. Calaher : i. e. any rustic host Horace was himself a Ca- 
labrian, and thiB circumstance increasefl the humor of the following 
dialog^e. 

16. Benignt: ^l thank you kindly.' 

21. H<Be « . . annis: i. e. this profuse generosity always had^ 
and always will make men ungrrateful. 

22. Fir . . . paraius : * a good and wise man says that he ia 
prepared for the deserving ;' i. e. he is prepared to bestow fkvors 
on thbse who deserve tiiem. Paratus in the nominative is 
put with the infinitive by a Greek construction, for ae parattim 
es8e» The reference is to Miecenas. 

23. JEra lupinia : ' coins firom lupins.' In theatrical exhilntioin9, 
lupins were so done up as to resemble coina, and used instead of 
them. 

24. Dignum . . . merenH» : < I too, as the praise of my patron 
deserves, will show myself worthy of his favors.' 

25. Reddeaforte laJtua : L e. you will restore my youthflQ vig- 
or, the black iocks that shaded my short forehead, h,c, 

28. Tenvia nitedvla : * a lean field mouse.' 

29. /n eumeramjhimenti : * into a basket of com.' 

S3. Hae . . . reaigno : i. e. if this fable be applied to me, X 
give up all your favors. 

34. Satur alHlium : * when surfeited with dEintiea.'-^A*M * 
oiia . . . fiui^: ^nor would eitchange my repose» aad the freedoni 
enjoyed with it, for the wealth of Arabia.' 

38. Inspice . . . latus : ^try me, and see if I can cheerfully re- 
sign what you have given me.' 

47. Carinas : the CarintB was a part of the city where Philip 
and other distinguished Romans had their residence. Though 
not very far from the Ibrtun, it seemed to be soto the counsQUor 
now advaneed in years. 

49. Mrasum: ^smoothly shaved.' 

52. Unde dom» : i. e. Momamis an hospes ; fuAmm exfamUitL 

56. JS^ pr^erare : i. e. knowing both when. to hasten, and 
when to relax ; when to gain, and when to enjoy ihe firuitfl of hift 
indostry. 

61. Benijgn^: *l thank your master kindly.' Yateius tbiw 
civilly declmes the invitation of Philip. 

64. TMstieah pofdlo : ^to the poorer sort of peo^e,'~<^Fi3Mi 
scruta: theae woroa mean^ old cldthes, old iron, and smj tmji of 
this Idnd. ■■ , 

67. Qubd mm . . . eum : i. e. that he had not seen him first. 

83. Sldeos . . . mera : ^ he talks of nothing bttt furrows and yiQe- 
yaids.'-— «Ifera ; * solely,' * only.* 
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EPISTLE Vni. 

This epistle \b addressed to Celsus Albhioyaiius, the secretaiy 
of Tibfrius, who is mentioned Book I. Ep. III. 15. Horace de- 
scribes himself as laboring under hypochondriac affections, incon- 
stant, eontradictory, and unreasonable. 

1. Cdso . . . ^eronU : the construction is, O MusarogatOy refer 
Cd»o MinovanOf comUi scribftque .Nkrom»^ gaiudtn tt gerere 
rem beni. This is an inutation of the Greek rorm of salutationy 

Xaiffuv xai ninqarrtit: *give joy and SUCCess.' 
- 3, Minantem : * pronusing,' < intending.' 

10. Cur . . . vetemo: 'becau^ they strive to rouse me from 
this fatal lethargy.' Cur is equivalent to ideo, qudd, Doer. 

12. Venhsus : * inconstant,' ' changeful.' 

13. Rem gerat : ui scriba apud ^eronem. 

14. m placeat juveni: 'how he stands with the youthful 
prince,' Tioerius CWdius Nero. — Cohorti: *to the courtiers,' 
about the prince. 

17. Uttu.. .feremus: the poet bids the muse to remind his 
firiend Celsus, uiat their future intimacy will depend upon him- 
flelf: if in his hi^h station.he does not rorget his M friend, nei- 
ther will that firiend forget him : ' as thou bearest thy high for- 
tnne, Celsus, so will we conduct ourselves towards thee.' 



EPISTLE IX. 

This is aletter of introduction and commendation to Tiberius 
Olaudius Nero in behalf of Septimius, the poefs particular fiiend. 
The great delicacy necessary on such an occasion is manifestly 
felt by Horace, who pleads the importunity of his friend, as an 
ezcuse for what he does, with modesty and seeming reluctance. 

1. Sejftimius . . .faeias : * O Claudius, Septimius aiQne, forsooth, 
knows how high I stand in your esteem.' 

6. Quid . . . ipso : ' he sees and understands how much influ* 
ence I have with you much better than I do myself.' 

10. Sic ego . . . pr(Bmia : ' so I, to avoid the appearance of a 
greater crime (unwillingness to serve a friend), have taken upon 
myself a little modest assurance.' Deseendi ezpresses his unwill« 
ingness, and that he did not at first intend to do it 



BPISTLE X. 

There are few persons insensible to the pleasures of the coun- 
try. In Horace the love of rural retirement became a kind of 
passion ; and the praises he bestows in this episUe on a country life^ 
and on contentment with one's lot, are pleasing and instructive. 
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5. Vduli noUque cdumhi: sc. ut: 'like a pair of old and 
constant doves.' 

8. Quid quaris : 'what would you more ?' 

10; Sacerdotia /ugiHvus : the priest^s slave, tired of the cakes 
and dellcacies onered at the altar, runs away from his master 
that he may get a little conmion bread. So our poet would retreat 
from the luxuries and artificial pleasures of the city to the simple 
and natural enjoyments of the country. 

18. Porwndctqwt . . . primum : * and if in the first place a situa- 
tion is to be selected for building a house.' 

19. Deterius . . . lapiUis : ' does a verdant carpet of grass and 
flowers sme]l less sweetly or look less beautiful than a tesselated 
pavement of Libyan marbles ?' 

24. ^aturam , . . victrix : * you will banish nature by violence, yet 
she will always retum, and, victorious, will insensibly triumph over 
unreasonable disgusts.' — Furcd : * with a pitchfork ;' a figure de- 
rived from ru«l employmente. 

26. ^<m . . .falsum : * the merchant, who has not skill to distin- 
guish the fleeces that drink the dye of Aquinum firom the real 
Sidonian purple, will not sufier a more sure, or more deeply af- 
fecting loss, than he who cannot distinguish falsehood from truth.' 
At Aquinum a dye was made in imitation of the far-famed purple 
of Tyre and Sidon. 

31. Pones inviJtus : * you will resign it with reluctance.' 

32. Ltcet . . . amicos : * beneath an humble roof one may enjoy 
life better than kings and the favorites of kings.' 

49. Fanumputre VcumntB : Vacuna was the goddess of ease 
and leisure, and had an old temple in the Sabine country, not 
far fi*om Horace's country seat — Puire : vetustatt obsoletum, 

50. Excepto : sc. eo ; < except this,' that you are absent 



EPISTLE XI. 

It is not known who Bullatius was, to whom this letter was ad- 
dressed. But he is supposed to have retired to Asia when the 
last quarrel was breaking out between Augustus and Antony, 
that he might not again behold the horrors of a civil war. When 
it was ended, our poet invites him to retum to Rome ; and givcs 
such excellent maxims as might be useful to a person too much 
incUned to despondency. Sanadon. 

1. ^^iUd . . . Lesbos : 'how does Chios appear to you^ and fiuned 
Lesbos, O Bullatius ?' 
5. Malicis . . . una : ' one of the cities ruled by Attalus.' 
7. Deseriior . . . vums : sc. nunc ; i. e. though now but a de- 
serted village ; it was once a very celebrated city. 

14. Utfortunatam . . . vitam : ^ as fully completing a happy Ufe.' 
17. Incolumi . . . solstitio .- * to a sound mind Rhodes and fair 
MityUne axe about the same as a great coat in sunmier.' 
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91. R&ms : L e. wlieB jov 9L*s at Rome, let Saaoe, Ckasm tad 
Rhodes be praked. 

25. Aim #t . • . auferi : * for if reason and pnideiice only, and 
110 ntoatton, howeyer eoouBanding its proepect o^er tlie eiqMnd- 
ed ocean, can dispel oor caree.' 



EPISTLE XEL 

This epiatle is addieeeed to tlie rtune person to whom Horace 
•ddrefleed the XXIVth Ode of the firat Book. He there rallies 
Iccioa with some hnmor on tnming soldier, and abandoning his 
literary and philosophical porsuits. He now ridicales his love of 
money, blended with those pursaiti. 

1. fhtetibus Agtippit SieuHs : Iccins was, at the time this epis- 
tle was addressed to nim, &gent and snperintendent of the estates 
of Agrippa in Sicily ; an omce of no tnfling emoloment . 

7. In medio potitofrwn : ^ in the midst of abundance spread 
«Bt before yoiu* 

12. Miramur si: L e. can we wonder that the fields and crops 
of Democritus became the prey of flocks, while his mind was 
searching for the hidden causes of things ; when you, amidst so 
corrupt an age, where the love of gain spreads like a^contagion, 
withdraw your mind from aU low inquiries, and employ yourself 
in the subbme study of nature ? This is probably irony, for the 
poet's amusement 

21. Seu ptsceSf seu pmrum : a humOTous allusion to the doctrines 
of PjTthagoras, who tauffht that the soul, in its transmigrations, 
passed into plants as well as animals. 

22. Utere . . . vUro defer : * give a kind reception to Pompeius 
Grosphus ; and if he request anything, grant it readily.' 

24. Vilis . . . detst : * the harvest of friends to be acquired is 
cheap, when ^ood men need anything.' Because they can be 
gained by a tnfling favor, wanting notmng but what is just and 
honorable. 

28. Aecepit genibus minor : * has received on bended knees.^ 



EPISTLE XIII. ♦ 

It seems our poet had intmsted several roUs of his writings, 
Ddkmina, to his fnend Vinius Asella, to be carried to Augustus. 
But he was anxious that they should be presentcd at a proper 
time, when he might not be employed by more weighty concems ; 
and that they should not, through too much zeal on the part of 
his friend, be urged upon the emperor unseasonably. 

2. Signata : he wished them to be delivered sealed, that they 
might not be the subject of impertinent cnriosity to the courtiers 
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4. Odiumqiie . . • minister : * and by too much zeal bring odium 
on my works, as an officious agent.' 

8. AsinxB : Horace humorously reminds Asella not to stumble 
awk^ardly witb his budget into Cssar^s presence ; lest the cour- 
tiers should make a joke of him, and of his surname, which sig- 
nifies a lUUe ass. 

12. Sttb ald : * under your arm.' 

14 Ul , . , larus: * as drunken Pyrrhia carries her bottoms, or 
balls, of stolen yam.' A character in a comedy by Titinnius. 

15. Conviva iribidis : * a tribe-guest.' Tius word signifies a 
guest of humble condition, perhaps from tfae oountry, who, being 
invited to an entertainment by a more wealthy individual of the 
same tribe, proceeds thither barefoot, with his slippers and cap un- 
der his arm. He carries his slippers .or sandals, Uiat they may be 
clean when he enters the house of his kinsman, and his cap, as is 
usually supposed, to wear home in case of rain, or to protect his 
head from the dampness of the night 



EPISTLE XIV. 

This epistle is addressed by Horace to his steward in the coun- 
try, showing him the folly of preferring a life in the city to one in 
the country. He says this preference arises from inconstancy of 
mind, and a love of change. For this steward had been transfer- 
red, at his own eamest request, from Rome to his present situa- ' 
tion. 

2. Qt^m . . . paJtres : ^ which, though you deapise it, has five 
dwelling houses upon it, and was wont to send five good senators 
to Varia.' ' This estate was within the jurisdiction of Varia, 
where the most respectable commoners convened to consult on 
public affairs. Some commentators understand by fotres^ heads of 
families who went to Varia occasionally about theur own afiairs. 

10. Ego : sc. dico. 

,14. Tta medmstinus : * you when a slave of the lowest rank.' 

19. Tesqiui: *wilds.' 

22. Et qubd . . . uvd : * and because this farm of mine produces 
pepper and frankincense rather than the grape.' 

28. Disjunctum : , ' whei^ unyoked.' 

32. Quem : sc. m^ : — tenues togct : * fine garments.' 

35. Sed . . . ludum : ^ but not to set bounds to indulgence. ^ 

38. Moveniem: sc. me videntes. 

41. Calo : this means a slave of the lowest order, that is em- 
ployed in bringing wood and water, and performing other similar 
offices in a family. 

43. Quam . . . artem : < I shall decide that each of you pursue 
contentedly the business he tinderstands,' 
28 
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EPISTLE XV. 

Antonius Musa, physician to Augustus, had recommended the 
cold bath to Horace, who practised cold bathing in Clusium and 
Gabii. But finding the winter too severe, he resolved to go to 
some warmer climate, and try sea-bathing. For this reason, he 
writes to his friend Nnmonius Vala, who had been using the baths 
at Velia and Salemnm, to give him some account of tne climate, 
people, accommodations, &;c. The beginning of this epistle is 
very much tran^posed and confused. We must look as faras the 
twenty-fourth verse before we can get tbe natural amngement 
of the thou^hts. 

1. QiMB 3it hiems : before taking in this, it seems necessary to 
bring m tlie twenty-foiirth verse : Par est tt scnhere nohis^ ac 
no8 eKcredere Hbi^ qtus sit Mems VduR ; i. e. you must write to 
me, Vala, what kind of winter you have at Velia,' and what the 
cUmate of Salemum ; what is the character of ihe inhabitants, 
and how the roads are ; for Antonius Musa assures me that the 
waters of Baie are useless to me. 

3. lUis : i. e. to the people at Baiie, for slighting their wami 
baths, 

5. San^ . . . gemit : * indeed the villa^e is vexed that their 
myrtle CToves and sulphur baths shoula be neglected, so long 
famed ror drivin^ away maladies settling on the nerves.' 

13. Sed . . . tn ore : ' but to horses the ear is in the bitted mouth.' 

21. Th-actus uier . . . apros : i. e. vtra regio, Velitmt an Salemi 7 
'whichregion produces nares in greatest abundance, ai^ which 
wild boars.* 

23. Pinguis . . ; Phmxqm: 'plump, and a real Pheeacian;' 
L e. simUis Atcinoo luxurioso regi PJuBocum, 

32. Timidis : these are they who, fearing the slanderous dis- 
position of Mfenius, entertained him in hope of escaping his cal- 
umnies. 

35. ScUicet . . . Bestius : * forsooth, like the reformer Bestius, 
he would declare all the while that the bellies of gluttons ought 
to be branded with a hot iron.' — J^epotum : * of gluttons.' TSie 
Greeks and Romans branded the beUy of a gluttonous slave ; the 
feet of a fugitive ; the hands of a thi^and the tongue of a bab- 
bler. Dacier. 

39. Bona: *their estates.' 

41. «/V^mtrum . . . sum : * in foct, just such a one am I.' 



EPISTLE XVI. 

We may suppose that Quinctius* had rallied Horace on the 
extent and magnificence of his country-seat, that had chaxms suf- 
ficient to detain him so long from Rome. The poet, afler giving 
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a description of his residence, falls into some moral reflections 
which may have a bearing on the character of Quinctius, and be 
an offset to what he had before written to Horace. 

1. J^e ptrctmtens , . . ulmo : *that you may not have the trouble 
of inquinng, most excellent Quinctius, whether my farm supplies 
its owner with grain, or enriches him with olives, fruits, pastur- 
age, or vines covering the elms.' 

4. Loquaciter : * at fuU length.' 

14. Injirmo . . . alvo : * and excellent for disorders of the head 
aud the storaach.'- 

17. Quod audis : * what you have the reputation of being,' 

19. Sed vereor . . . beaium : * but I fear that you rely more on 
the judgment of others about yourself, than you do on your own ; 
and that you think a man may be happy without being wise and 
good.' 

23. Manibus unctia : as the Romans used no forks in eating, 
their fingers would of course be liable to become greasy. The 
idea is, f fear you will conceal your disease tUl trembling shall 
seize you when eating. 

25. Si quis . . . possis : * should any one speak of battles fought 
by you by land and sea, and soothe your willing ears with words 
like these, ** May Jupitcr, who consults both your good and the 
city's, keep it doubtiful whether the people be more anxious for 
your welfare, or you for theirs," you would perceive that the^e 
are praises which belong to Augustus.' The apparently acci- 
dental manner of introducing the praises of Augustus is not the 
least beautiful feature in this passage. 

31. RespondesTU tuo nomine : * do you answer to this charac- 
ter as your own ?' 

36. Idem sij &c : the construction is, si idem elam>et me esseyU- 
rem>^ neget me esse pudicumy &c.^ 

41. Vonsulta patrum : ' the decrees of the senate.' 

49. Renuit tugat atque SaheUus : * I object to and deny that' 
Horace pleasantly styles himself Sahellus : inasmuch as country 
people allow their slaves to take greater liberty than they have 
in the city. The situation of atque afler negat is unusual and 
forced ; and it has given occasion to various conjectures. 

60. Lahra movet : i. e. afler addressing Janus or Apollo, with 
aloud voice, he whispers his prayer to Lavema, fearing some 
one else will hear him. Lavema was the protectress of thieves 
and impostors. 

EPISTLE XVn. 

Horace gives his young friend Scieva some instructions re* 
specting his conduct at court ; that he may preserve his integ- 
rity, and pass with honor and happiness through that scene of 
danger and temptation. He shows that an active life, the life of 
a man determined to deserve and secure the favor and esteem of 



328 NOTES. 

tlie great by his own raerit, is infinitely more honorable than a 
lifc spent in indolence, without emulation or amlMtion. He cau- 
tions him against asking favors. 

10. FefeUit: sc. lucem publicam; i. e. latuUin ckseuro} ^has 
escaped public notice.' 

12. AccedtM Miccu8 ad unctum : i. e. jou will make jour eoort 
to the great 

14. Si sciret . . . notat : * if he (Diogenes), who censures me, 
knew how to ingratiate himself with kings, he woold despise 
his plate of pot-herbs.' This is the reply of AristippuBy to the 
remark of Diogenes, that '* if Aiistippus could dine contentedly 
on pot-herbs, he would not seek the society of kings," 

19. Scurror . . . mihi : 'I play the buffocm fof my owb interest,* 
< L e. to the great. 

21. OJiciumfacio': *I but do mv duty,' that I may ride on 
horseback and Jive at the expense of a king ; L e. I pay my court 
to Bovereignty, which we were bom to cwey ; whde ypu are a 
slave to the people. — Tu . . . egentem : ^ you beg the meanest of 
things, and are inferior to the giver, however low ; while at the 
same time you boast of wanting nothing.' 

25. Quem . . . velat : * whom obstinacy clothes with a coarse 
gvrment as thick as two.' 

36. JVbn cuivig . . •. Cortnihum : this is an M proverb ; mean- 
ing that the rich only could bear the expense of visiting Coiinth. 

44. Plus poacente ferent: 'shall obtain more than one wba 
demands.' 

48. Succinit . . . quadra : * another subjoins, " and the bountf 
shall be divided, and a quarter given to me." ' Qwtdra literally 
means a quadrant, or a quarter of a round cake, cut from the 
centre to the circumference. 

59. Planum : < a vagranl,' that had before practised imposition» 
though his leg be at last actuaUy broken. 

62. Qti(Bre peregrinum : ' ask one who does not know you.' 



EPISTLE XVIIL 

This epistle contains the advice of Horace to LoUius, a young 
gentleman in whose happiness our poet took much interest ; ana 
who was yet inexperienced in the wiles and temptations of a 
courtier's life. He had already written one letter to him to 
guard him against some mistakes that might be fatal to his virtue. 

9. Virtus . . . reductum : ' virtue holds a middle place between 
these vices, and is distinct from each.' 

10. Imi derisor lecti : the jesters and buffoons usuaQy took the 
lowest of the three couches at table. 

11. Horret : * regards ;' < observes.' 

15. Rixatur . . . caprind : this is an old proverb, meaning ^to 
wnmgle about trifle£u' 
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16. ScUicet . . . sordet: i. e. forsooth, may 1 not be believed 
first ? and may I not speak my mind without restraiht ? I would 
disdain life on other conditions. 

24. Dives . . . horret : *■ his rich friend, though ten times more 
deep m vice, hates and despises him.' 

27. Plus . . . mlt : * wishes him to be more wise and more vir- 
tuous than he is himself.' 

35. JSPummos alienos pascet : * he will live on money hired of 
others.* 

36. Tkrax : i. e. he will at last tum gladiator, or he will be 
hired to drive some gardener's horse to market loaded with herbs. 

40. Ble : i. e. dives amicus, 

42. Dontc . . . lyra : * until the lyre of Amphion, hated by his 
austere brother, was abandoned.' See Clas9. Dict 

56. Svh duce : sc. Augusio, 

58. Ac^ n« . . . c^stes : i. e. that you may not seem to withdraw 
yourself, and stand aloof unjustifiably. 

63. LacuSf Hadria : ' a pond serve^ for the Hadriatic' 

78. Theimmo : Theon was a slapderous fellow. 

82. Dvkis . . . miici: ^the possession of a powerftQ friend 
seems desirabl^ to those who htve never made the trial.' 

92. Inter cuncta leges : < abcve all things you will read.' 

100. Gelidus Disentia . • . hibit: *the cool streadl Digentia, 
which flows through Mand^la.^ 

107. Sed satis . . . aufet : * but it is enough to ask of Jove the 
tiiings which he alone ^ives and takes away.' 



EPISTLE XIX. 

This epistle is & satire on the poets of our author'8 time, who, 
under pretenc^ that Bacchus was the god of poetry, and that the 
best ancient bards loved wine, imagined they might- equal their 
merit by drinking as freely. Horace laughs at such ridiculous 
imitation, ^d rallies the methodical dullness of their compositions. 
Dacier. 

1. Or(iiino : Cratinus was excessively fond of wine ; so much 
so^tbAt Aristoph&nes says, he died of grief at seeing a hogshead 
broken and the wine running out 

5, Ferk : i. e. plerumqUe. 

8. FoTum . . . severis : 'let the forum and the pnetor^B court, 
established by Libo, be the lot of the sober ; but I forbid them to 
attempt poetxy ;' i. e. let serious business be performed b^ the 
temporate. The prsetor^s court was near the pvteaL This we 
underrtand to be the decree of Bacchus. 

15. Rupit larhitam : the poet means to say that larbita bunrt 
with envy and vexation in attempting to rival the wit and elo- 
qnence of Timagenes the rhetorician. 

28» 
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18. Cumtnum : Dioscoiides says that coiiiiii wiH make pereoiiif 
pale wbo wash in, or drink, a decoction of it. 

23. Parios : called Parian from Paros, the country of Archi- 
Idchus, the inventor of iambic verse. 

28. Temperat . . . dxspar : * the masculine and vigoroda Sappho 
temperd her verses by the measures of Archilochus, and Alceus 
tempers his ; but, difiering in subjects and arrangement, he nei- 
ther seeks a father-in-law, &c. 

30. Socerum : sc. ut ArchHochu* IJycamhen oblevit, 

31. Spon8<B : see Epode VI. 13. note. 

36. Premat extra limen : ' abuses them abroad.' 

40. Pulpita : this refers to the stages on which teachers {gram- 

matictB tribv^) caused their pupils to recite the poems of such 

writers as they were pleascd with, or wished to bring ipto notice. 

Horace says he did not court their favor, and they resented it by 

fllighting his writings. . 

42. Pudet redtare : * I &m ashamed to recite :' it was custom-. 
ary in the time of Horace ftr literary men who aspired to the 
reputation of critics, and desir^d to give a tone to the literature 
of the day, to open a kind of au&itory, where authors read or re- 
hearsed their productions. The^e gentlemen, whom our poet 
Btyles ^ Grammaiians," then criticisid them, and passed sentence 
upon them.* 

43. Rides . . . pulcher : " you are laugrhin^ at us," * says one of 
these grammarians,' " and reserve these >^ting8 for the ears of 
majesty : for, fine in your own eyes, you Mpaagine that you alone 
distil poetic sweets." — Jovis : L e. of Auguatus. Manare is used 
actively. 

44. Fidis enim: *for you suppose. 

47. Displicet . . .posco : * I do not like the pl»ce of contest ; I 
ask for a truce.' Horace pretends very modestlv \o ask for time 
to correct his verses, before they were brought before the cntics 
on the stage. 

EPISTLE XX. 

When about to publish a volume of his poetry, Horace piefixes 
this ]ittle addxess to his book, in which he wams it of the ill ireat- 
ment it must expect on going out into the world. He pleaAasitly 
adds some peculiarities of his own character. 

1. Vertumnum: the booksellers' shops were situated around 
the statues of Vertumnus and Janus; hence he says, <you seem 
to have your eye on Vertumnus and Janus*' 

2. Sosiorum : the Sosii were two brothers, the most celcbrated 
bookbinders and booksellers of their time. — Pumice : the parch- 
ment was smoothed * with pumice-stone.' 

5. Nim ita nutritvs : ' not so educated ;' i, e. not accustomed 
to seek publicity. 
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7. Et scis . . . amator: * and you perceive yourself cdmpresB' 
od into a small compass, when your partial reader shall he 
cloyed.' 

9. ^ubd si. , . (Btas : * but if I am not blinded by my indig>- 
nation at your folly, you will please at Rome while you are a 
novelty.' 

13. Uticam.: when a work had run out at Rome, the book- 
sellers sent it off into the provinces. — Berdam: this was in 
Spain ; Utica was in Afirica. 

14. Ridebit monitor : i. e. then shall I, who have in vain wamt> 
ed you of your fate, laugh at you. 

23. Primis Urbis: *&e first men of Rome ;' referring to Au- 
gustus and Miecenas. 
^. SMms apltim : < fond of basking in the sun.' 
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EPISTLE L 

AnoTTSTUS had complained that Horace had not addressed any 
of his satires or epistles to him. In this beautiful and finished 
epistle the poet makes ample amends for his former remissness. 
In the first part of it he examines the comparison between the 
ancients and the modems, which has been matter of dispute in 
all ages. He next shows the foUy of that excessive love of an- 
tk\uity, which regarded the time of any performance rather than 
its mcrits. In the third place hc treats of the theatre, and of ihe 
difficulty of succeedin^ there. And finally he would remii^d 
princes how important it is for them to encouraffe a spirit of emu- 
lation for epic poetry, by which their own acmevements may be 
celebrated. 

10. Qut: Hercules slew the hydraof Lema. 

13. Artes : for artifices : one eminent in any department de- 
presses, by his fame, those who are infeirior to him. 

33. Sic favtor veUrum : the idea is, So extravagfmtly do the 
people admire the works of antiquity, that they woiild say, the 
Muses themselves uttered, on Mount Alba, the laws of the 
Twelve Tables, the treaty with the Gabii, ^c. These were 
among the first productions ef the Romans, and certainly not to 
be ccMisidered as models in composition. 

28. jSi, auia . . . loquamMr: 'if, because the most ancient 
works of tae Greeks are the best, we aje to weigh Roman 
wziters in the same balance, it is in vain to say any thing 
ftithes' 
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31. At{ .* L e. we might as well say that 'there is nothing hard 
within an olive, or on the outside of a nut' 

35. Scif)i . . . anrvus : * I desire to know what number of years 
nu^esta^ish a value to writings.' 

28, Exdudai . . ^finia : ' let the established number of years 
(to consdtute antiquity) remove all doubt.' This is the answer 
to Horace's question, and the beginning of a dialogue full of 
idea^antry. 

45. Utor permi88o : 'I avail myself of your concession.' 

48. Qui . . .fa^o» : < who has recourse to the calendar.' 

52. LeviJUr . . . PyOiagorea : ' seems to care but litUe what 
may become of his promises and his Pythagorean dreams.' 
£nnius pretended that the soul of Homer, whom he zealo^sly 
imitated, had, by transmigration through a peacock, passed into 
himself. But now that posterity had accorded to Bnnius the 
fame that he desired, Horace says, he cares little about his 
PjTthagorean fables. Thus, beginning with £nnius, our author 
proceeds in the nine following Imes to ffive the conmum estima- 
tion in which other poets were held by nis coteniporaries. 

56. Actiu» M : ' Actius has the reputation of a sublime poet.' 

67. Ignavemtdtafatetur: 4f it (the multitude) acknowledges 
that they (the ancients) have written many things in a slovenly 
manner.' 

69. Livi : i. e. of Livius Andronicus. 

71. OrbUium: fiorace once attended the school of Orbilius, 
wbom he calls plagotuSf f(Nr his severity. 

73. Et txadis . . • dutwnHa : * and httle removed from perfee- 
tion.' 

79. Red^ . . . dubitem : ' were I to doubt whether Atta's drama 
moves with propriety through the saffiron and flowers on the 
stage or not' 

81. ^um ; ' since ;' < inasmuch.' 

86. Saliare J^wnut carmen: 'Numa's hynm fbr the SaliL' 
When Numa instituted the order of Salii, he composed a form of 
prayer or praise for them» 

102. Hoc . . . secundi: ^this effect, benign peace and favoring 
breezes of national prosperity jH^oduced.' 

103. Redu8& marU . . . nummos : ' to be i:^ early in the m<»m- 
ing with open doors, to explain the laws to clients, and to loan 
money carefully secured b^ good names.' 

115. Didicit: sc. mediciruB artein. 

123. Pane aecundo : ' brown bread,' of a secondary quality. 

125. Si das hoc : <if you aUowthis.' 

132. Puella: referring to the virgins, who sung the Cmmm 
StBcvlare with a choir of boys, 

145. Fescennina : from Fescinnia, a town in Etruria, a kind of 
pantomime exhibitions was introduced into Rome. These at first 
consiBted in ^esticulations ; but afterwards extemporaneoufi 
yerses if a satuical character were superadded, which were 4e> 
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nominated Fesdnnine veraes. At first these verses were amas- 
ing and innocent ; but they finally became so de&matory and 
abusive that a law was passed making it a criminal ofience to abuse 
any one in this way. The punishment was, to be beaten to death 
with clubs. 

154. Formidine fustis : *through fear of the club.' 

160. Serus enim : sc. Romanus. 

164. TerUavit . . . posset : * he made an experiment, too, wheth- 
er he could translate their pieces as they deserved to be.' 

171. Partes tutetur : * he represents the character.' 

173. Quantu^ . . . parasitis : * how ezcessive Dossennus is in 
his characters of ravenous parasites ;' and how careless and negli- 
gent he is in his style ! 

178. Ilxammat lentus spectaior: 'a listless spectator de- 
presses.' 

180. Valeat res ludicra : ^ farewell to dramatic writing.' 

185. Si discordet eques: Mfthe knights disagree with them;' 
i. e. if they oppose their freaks at the Uieatre. 

187. Equiii: L e. this depravity of taste has spread to the 
better classes ; they want show rather than sentiment. 

189. Quottior . . . horas : * the curtain is kept down for four hours 
or more.' At the commencement of the play the Romans let faU 
the curtain to expose the stage, instead of raising it up, as we 
do. The play was interrupted in the present cas^, and die stage 
kept open to view for the exhibition of some show, f(»r several 
hours. Horace complains of this abuse. 

193. J56tir ; i. e. cut out in figures of ivory. 

195. Panihera camdo : the reference is to the camelopard^ 
or girafif, as being of a mixed race. 

199. Scriptores . . . surdo : *■ he would think tbe writers of the 
comedy employed in telUng a story to a deaf ass.' 

205. ConcvrrU dextra Uevit : i. e. they clap hands ; tbey ap» 
plaud. 

209. Laudare malign^ : * condemn by faint praise.' 

210. Bie,..poeta: ^that poet appears to me able to walk 
upon a tight rope ;' i. e. able to do any thing. 

223. Quum loca . . . irrevocaH : < when unsolicited we repeat 
passa^es already recited.' Irrevocati is. an expression borrowed 
firom ttkc sta^e, where a performer is called back, revocatus, when 
desired by his audience to repeat again any part of his perfoim- 
ance. 

226. Ut, simvl atque . . . cogcu : * that as soon as you shall leem 
that we write poetry, you wiD, pf your own accord, gracionsljr 
send for us, place us beyond the reach of want, and^ rconstrain us 
to write.' 

230. JEdituos : ' heralds,' to jH-oclaim or record. 

234. Philippos : these were golden coins with Pfailip's head oa 
them, givenbv Alexander to Choerilus.' See Class. DicU 

^06. Carmtne/Cido: *by verses unworthy of their aubject* 
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942l JudUivm nAtUe : flc. Mtxandrx, 
244 N<ai!um : sc. eum esse, 

264 AS . . .gravat: 'I love not that respect which aimoys 
me.' 

267. JVV rvbeam: 'lest I should blosh.' 

268. Cum scripiore meo : * with my panegyiist' 

269. In vicum vendentem : ' into the street wheie they sell.' 

270. Et quidquid . . . tneptif.* 'and whateyer is wrapped up in 
worthless paper ' 

EPISTLE n. 

Jnlios Floms, to whom this epistle is addreesed, was, at the 
time it was wrkten, absent with Tiberiua Nero. Horace gives 
bis reasons for not having complied with the reqaest of Floras 
tiiat he would send him some lyric poems. He tells him that he 
wished to deyote himself to the study of phflosophy. And 
throughout the epistle he intersperseB many excellent precepts 
for the re^ation of the conduct, and fbr securihg a good and 
happy life. He conmiences with a lively and amusing account 
of a slave-dealer, as an example of the verbosify and Imavery of 
thatclass ofmen. 

12. Meo . . . (tre .* ^ I am short for money, but owe nobody.' 

14. Semel hie eessaioit : ' he was once in ^ult ; and hid himself 
behind the stairs for fear of the whip, as was natural enough.* 
Doering prefers this construction to pendentis in sedtiSi the usual 
one. The seller uses the word cessavit for aujugit ; to soften 
the crime of running away, which was considered so important 
a defect in the character of a slave, that the sale was made void 
by law, if this was not mentioned to the purchaser. 

17. Ble : i. e. the slave-dealer who sells the slave. — PitntB se- 
eurus : ' fearless of any punishment,' for the fraud he committed ; 
as the law could not reach him, afler he had mentioned the fiu^t 
that the slave had run away. 

23. Quid , . . attentas : * what then have I gained by my conees- 
sion, if, nevertheless, you impeach the laws protecting me P — Jlfe- 
cumfaeientia : i. e. me eutjuvaniia, Jaeck. 

28. Vehemens lupus : sc. ut: 'like a raging wolf.' 

43. BoneR Muna : * kind Athens.' 

48. Abn rtsponsura lacertis : * unable to cope with the anns,' 
or forces of Augustus Ciesar. 

52; Sed quod . . . versus : i. e. but now possessing every thinfir 
that I wish, what doses of hellebore could cure my madness if I 
did not think it better to sleep quietly than to attempt writing 
poetry a^ain ? 

60, Bvmeis sennonUms : i. e. with such keen satire aJs Bion ef 
Bd^sth^nes is said to have written. 

65. Pnfiter eaUrn : ^ above aU.' 
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67. Hic . . . scripta : ' this one desires me to stand bail for jiim, 
•ad another to hear him read hia writings.' 

81. Ingenium : ' a man of genius.' 

87. Frater , , ,iUe: the poet passes suddenly to another topic ; 
that of the mutual commendation and praise of certain poets. 
He says ; ^there were at Rome two friends, the one a rhetorician, 
and the other a lawyer, who agreed to extol each other. The 
lawyer made the rhetorician a second Gracchus ; and he in tum 
called him another Mucius.' Mucius was a celebrated writer 
upon the civil law. Frater seems to be used for friend. 

92. Cijdatumqtie . . . opus : ' and a work polished by the hands 
of the nine Muses.' 

98, Jjento , . . dueUo : ' like gladiators in a slow, hannless con- 
test till evening twilight' Samnitea is the name of a class of 
glodiators. 

99. Puncto iUiua: 'according to his vote;' referring to the 
manner bf n^arking, as they qounted the votes at electiona. 

119. Adsdscet , , . usus : 'he will introduce such words as use, 
the father of language, has produced.' 

128. ^uim sapere^ et ringi : * than to be wise, and always on 
the rack.' 

134. Et signo , , , lagentB : ' and did not fly into a passion at 
finding the bottle unsealed.' 

151. Audieras . . . sttUtitiam : ^ you have heard that to whom- 
soever the gods gave riches, firom him also depraved folly depart- 
ed.' But when you find this is false doctrine, do you still put 
confidence in the same teachers ? 

166. Quid refert , , , olim : ' for where is the difference, wheth- 
er you live on money recently spent, or spent some time ago ?' 

192. Qu6d , , . invenerit : ' because he shall find nothing more 
than was originally given to me ;' i. e. because I have not increased 
my estate. 

204. Extremi . . ,priores: *if behind the first, yet before the 
last' 

205. JVbo es , , •fugire : ' go then, I acquit ^ou of the charge of 
avarice. What! havealltheothervicesfledwiththatofavarice?' 
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These remarks upon the art of poetry were probablv designed 
as the third epistle of the second book, and addressed to Lucius 
Piso and his two sons. Horace did not pretend tp give a com- 
plete treatise upon the art of poetry ; but to throw out such hints 
upon the leadic^ topics of the subject, as the nature of an epistle 
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woald allow. He has therefore observecl no particular method or 
order in discussing tbe subject ; nor been at the trouble of makinff 
any preamble. He begins at once with the inost essential and 
important precept, which is unity and simplicity of design. 

1. Humano . . . membris : *• should a painter undertake to join a 
horse's neck to a human head, and uniting limbs from various ani- 
mals, to cover the whole with party-colored feathers.' 

4. Mulier formosa superrU : referring to humano cctpiti in the 
first verse. Maiiy critics believe the poet to have supposed two 
pictures here, ana read, aut turpiier : but Qtiintilian understood 
it as here explained. 

5. &oectatum : *■ to view it ;' a supine. 

9. Pidoribus . . . potestas : this remark is supposed to be made 
by another pereon, to whom our author replies by admitting the 
truth of the proposition, and defining what is meant by poetie 
Ueense, 

15. Purpureus . . . pannua : ^ here and there a purple patch is 
sewed on, which makes a great show.' 

18. Uujnen Rhenum : the poets often decline substantives as 
if they were adjectives ; as Rhenus,'a,'Um ; so Ovid has Caput 
Augustumj Quirinam urbem; and Horace Mdaurumflumen, Rrni^ 
ulam gentem, 

19. Sed . . . locus : ^ but here was not the place for these ;' though 
they may be beauties. 

20. ^uid hoc . . . pingitur : i. e. how will this satisfy the man 
who hires you to pamt him shipwrecked, and floating hopeless on 
the broken planks of the vessel ? 

21. Amphora . . . exit : i. e. a bad poet opens his poem with 
something great and magnificent, but amuses himself with trifles ; 
as a bad potter begins a large and beautiful vase, but produces 
only a worthless pitcher. San. 

S2, Mmilium , , . imus : *■ the meanest artist in the iEmilian 
square.' This place was called afler ^milius Lepidus, who for- 
meriy had a school for gladiators there. In later times Polycl6- 
tus, the statuary, had his rooms there. 

S4. Infdix , . . nesdd : *• but he will be unsuccessfiil in complet- 
ing the statue, because he cannot give just proportions to the 
whole.' 

35. Hunc ego . . . capiUo ; * if I were about to attempt a work 
of art, I should no more wish to imitate such a one tiian to appear 
in public, remarkable for fine black hair and eyes, but disfigured 
by a defective nose.' 

40. Ijccta : * selected.' — Potenter : * adapted to his powers.' 

42. Venus: *beauty.' 

45. Invcrbis , . . audor: these two verses have very properly 
exchanged places, of late years. Accordin? to the judgment of 
Dr. Bentley, they should stand as they do nere. The construc- 
tion is, Auctor promissi carmimSj diam in, serendxs verbis tenuis 
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(subtilis) caviiu<pi€f amet hoc, d memat hoc ; i. e. delicate and 
careful in selecting words, must adopt this, and reject that 

47. Dixerts ^egt^ . . . fumm : ' you will gain great praise, if 
by a skilful union you rcnder new what was Imown before ;' 
i. e. make a new word out of two old ones. 

50. Fingere . . . coTUinget : ' it wiU be allowabl^ to .coin 
words not xnown to the ancient CethSgi.' — Cinctatia : this means 
*girded ready for action/ as the ancient Romans were. The 
CeUiegi are used for people of their time. 

59. Signatum prcMerde notd: ^impressed with the current 
stamp ;' comparing words to coin, which bore the stamp of the 
reigning prince. 

€0. vi sylvtB . . . cadunt : < as the forests are changed in their 
leaves in successive ycars, those that grew first faJl off.' 

65. Regis opus : ^ the work of a king ;' i. e. the making of a 
harbor to protect the fleets ; alluding to tiie Julian harbor. 

66. Urbes alit: i. e. the Pontine marsh being drained, 4t sup- 
plies the neighboring cities with food.' 

69. Vivax: *lasting;' *permanent.' 

76. Voti seittenJtia compos: 'successful love;' sentiments of 
affection reciprocated. 

80. Socci : the sock, or shoe, is here put for comedy ; and 
cothumus for tragedy. 

90. Indignatur . . . ThyesttB : ' so, too, tragedy disdains to ap- 
pear in verses of a familiar character, and more suited to the shoe 
of comedy.' 

91. Cana Thyestcd : i. e. a tragedy. See Class. Dict 

104. MaU . . . loqueris : * but if you shall speak the part as- 
signed you badly ;' this evidently has reference to the actor on 
the stage. 

120. Reponis : * represent,' or describe. 

131. Publica . . . orbem : * a common subject will become your 
private property, if you neither dwell upon a round of trifling par- 
ticulars, already known to all.' 

136. Ut scrijptor cyclicus : * like that trifling, vain poet of old.' 

141. Dic mmi musa : the poet alludes to tne modest and unos- 
tentatious manner in which Homer commences the Odyssey. 

154. Avl<Ba inanerdis : ' who will wait till the curtain rises ^ 
i. e. who will sit through the play ; at the end of which the cur- 
tain was drawn up, instead of being let down as in modem times. 

158. Reddert .... puer : * the boy who has just ieamed to ar- 
ticulate.' 

163. Cereus : < as yielding and pliant as wax,' in fbrming vicious 
habits. 

178. Semper . . . apiis : * we must always have regard to what 
is connected with, and suited to the age of the parties.' 

189. JV*eve minor . l e. neither less than five acts. 

196. Ble : i. e. chorus ; the chorus is to supply all the places 
mentioned in this and the five following verses. 

29 
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220. Hircum : this was the prize. 

221. AgrtsUi satyros nudavii : * introduced naked satyrs on the 
8tag;e ;' L e. persons so habited in skins, as to represent the fabled 
satyrs. 

&24. Funduaque . . . exUx : ' just from festal rites, heated witb 
wine, quite lawless, and full of mischief.' 

231. Effutire . . . protervis : ' Tra^edy, disdaining to spout light 
and trifling verses, as a matron obhged to dance on festal dayi^ 
will appear with modest reserve among the wanton satyrs.' 

237. Et audax . . . talentum : ' and the impudent Pytiiias, who 
spunged old Simo out of his money.' — ^Pytmas was a maid-ser- 
vant m a play of Lucilius. — Emundo : ' cunningly over-reached.' 

239. An cwtos . . . aiumni : ' or Silenus, the guardian and at- 
tendant of his foster child, the god Bacchus.' 

242. TaaUum . . . poUet: 'such power have good arrange- 
ment and connexion.^ 

248. Quibu$ , , ,re$: i. e. the better and more polished sort of 
people, who have rank, connezions and fortune ; ' the knightSi 
patricians and wealthy.* 

249. JSTuds emptor : the poorer people cairied parched peas and 
nuts to eat during the play. 

254. Primus , . . sib% : ' from tlie first to the last uniform,^ L e. 
pure lambic. — JSTon ita pridem : ^nor is it long ago.' Spondeea 
were admitted in the odd places ; but an iambus was retalned in 
the even, i. e. in the second and fourth. 

258. Socialiter .* ^ in a fhendly way,' as if all places were com- 
mon. The iambus might not give up the second or the fourtli 
place. 

260. /n scenam . . . turpi : * a verse pushed upon the stage thus 
overloaded convicts its author either of too much haste and a wanl 
of care in his work, or of disgraceful ignorance of his art.' 

272. Si modo , , , aure : *■ if indeed you and I can distinguish a 
coarse jpke from a sprightly sally of wit, and know the proper ca- 
dence of a verse by he^> of our fingers and ear.' 

275. ^notum . . . ora : the construction is, Thespis dicitur «n- 
venisse ignotum genus TragictB Caman<B et vexisse plaustris eos 
gui peruncti fcdcibus; secundum ora canerent agerentque ejus 
poemaicL 

288. Vel qui , , , toeatcu : sc. fabulas ; ' whether they wrote 
tn^dies or comedies/ 

^l. Panqnlius sanguis : ^descendants of Pompilius.' The 
Pisos claimed descent from Numa Pompilius. 

294. Pr<Bsectum , . . ur^uem : L e. and which its author has not 
corrected ten times. This is a figure borrowed from the polish- 
ers of marble, who tried its smootbness by passiag their nails 
over it. 

295. Ingenium , , , Dem>ocritus : ' because DemocrTtus consid- 
ers genius superior to wretched art, and excludes eveiy poet in 
his senses from Helicon.' 
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296. Balnea vUat : ' shuns the ciowds at the baths.' 

299. NkncUcdur . . • commiserii : * for one will surely obtain 
the reward and the reputation of a poet, if he never conunits to 
the barber Licinus his head^ too crazy to be cured by three 
Anticyras ;' were there so many, and all fuU of hellebore. 

301. O ego . . . horam : < foohsh fellow tbat I was ! if I had not 
by physic cured myself of the spleen in the spring.' 

310. SocraHccR chart(B ; < the precepts of Socrates.' 

314. Conscripti : < of a senator.' 

319. hUerdum ,, ,fabula: 'sometimes a play, striking in its 
topics, and having a marked fitness of manners.' 

320. Mdiius veneris : ^ without grace or beauty.' 
324. PrceUr . . . avaria : *■ desiring nothing but fame.' 

326. Dicat , . . scmia : ' the son of Albinus may answer ; If an 
ounce is taken from a quincunx (five ounces), what remains ? — You 
surely could have said, a third of a pound (triens), — ^Very well — 
you can take care of your own propertv. — An ounce is added (to 
a quincunx) ; what does it make ? Half a pound.' It may be ob- 
served that the asy or pound of brass, was divided into twelve 
ounces (tincue), and that the answer is here given each time in 
some part of a pound, instead of bein^ expressive of tbe number 
of ounces. e . g. * a third of a pound,' mstead of *■ four ounces ;' to 
show the expertness of the pupil in this kind of computation ; 
could he but have answered for himself. 

340. Lami<B : tbe Romans pretended that there was a firight- 
ful sorceress of this name who devoured children. Horace, no 
doubt, alludes to some poet who had introduced in a play a child 
that had been devoured by this Lamia, and taken out of her alive. 
—PranstB : * who had eaten it ;' taken actively. 

345. Hic , , , Sosiia: ^such a book brings gain to the Sosii:' 
they were bookbinders and booksellers. See jBpist I. XX. 2. 

354. Ut scriptor . . . caret ; < as an amanuensis, who constantly 
commits the same blunder, though cautioned against it, deserves 
no pardon.' 

357. Charilua : a miserable versifier. See Ep. II. I., 233, note. 

372. Mediocrihua , , . columna : * neither gods, men, nor the 
hooksellers' shops, allow of mediocrity in poetry.' ColumMe are 
the pillars of the piazzas, under which the booksellers had th6ir 
shops. 

383. lAber , . . numnunrum : ' he is free, well-bom, and has a 
knight'8 estate ;' i. e. quadringenta miUia aris. — Summam is put 
in £e accusative with secundunij or qu^id ad^ understood. 

387. Metii : Metius was one of the judges appointed to examine 
poetry, and the claims of authors. See Sat I. X. 38. 

388. EtpaJbris: * and of y our father ;' i. e. Pisothe elder. 
414. Pythia: sc. carmina. 

417. Occupet extrtmum scabies : * a plague take the hindmost ;' 
a kind of adage. 
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49S. TUf $eu.. . latitUt: * if yoa haye e?er made a present, or 
intend to bestow a favor on any one, by no meana invite him, fbll 
of joy, to criticiae yoor versea.' 

4S7. Sub mdpe kOenUs : ' concealed under the gnise of a fox f 
alluding to the fable of the foz and the crow. 

'453. MalaicabuM: 'the leproey .'— wYlbr6uff rcg;uc« .* *the jaon- 
dice.' 

467. UkmfojcU occidenH : * doea the same aa one who kills him.' 

470. Uirum . . . ineulus : ' whether he has prolaned his father^s 
ashes, or sacrilegiously removed the bounds of some consecrated 
p]ace.' These aie high misdemeanorB, and supposed to deserve 
the vengeance of Heaven. The idea Ib this ; What possesses the 
man to keep writing Ib unknown ; but that he Ib deranged is evi* 
dent ; whatever may have been the crime for which he is de* 
prived of reason.' 
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